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INTRODUCTION 


Il y a trente ans, j’eus l’occasion de faire deux séjours 
assez longs dans le Fouta sénégalais: moitié par besoin, moitié 
par distraction, j'appris la langue foule, que j’entendais parler 
journellement, et je pus bientôt me passer d’interprète. J'avais 
rassemblé beaucoup de documents, listes de mots, phrases, 
contes et légendes, que je comptais utiliser plus tard; mal- 
heureusement, la caisse qui les contenait tomba à la mer, et 
tout fut perdu. Je n’en restai pas moins hanté par l’idée de 
publier un jour un Manuel de la langue, et c’est ce projet, 
bien des fois repris, bien des fois interrompu, que je mets à 
exécution aujourd’hui. J'ai donc travaillé sur les documents 
recueillis par d’autres, et ce n’est pas une mince difficulté, 
étant donnée la divergence de ces documents: cependant, à 
force de les contrôler les uns par les autres, et surtout à l’aide 
de mes souvenirs, beaucoup plus vivaces que je ne l'avais 
cru d’abord, j'ai pu arriver à reconstituer d’une manière satis- 
faisante la partie lexicographique. Quant à la partie gramma- 
ticale de mon travail, elle m’appartient en entier et est ab- 
solument inédite: ce n’est pas du premier coup que j'ai trouvé 
les règles que je pose, et les plus simples m'ont couté bien 
des nuits d’insomnie. En tout cas, j'ai la prétention de donner 
ici, pour la première fois, une explication rationnelle et surtout 
vraie des phénomènes grammaticaux que présente la langue foule. 

Sans vouloir donner une Bibliographie complète de tous 
les travaux parus sur la langue foule, je dois dire quelques 
mots de ceux que j'ai plus ou moins utilisés au point de vue 
lexicopraphique: 
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REV. R. MAXWELL MACBRAIR. — À Grammar of the Fulah 
language, vwilk Vocabularies, d'après le Manuscrit déposé au 
British Museum, les quelques exemplaires qui ont été im- 
primés étant introuvables. L’auteur avoue lui-même n'avoir 
qu'une connaissance imparfaite de la langue, et son travail 
s’en ressent naturellement: néanmoins, ce premier essai est 
intéressant, et il m'a été plus utile que d’autres plus volumineux 
et plus prétentieux. 

ANONYME. — Vocabulaire Foule, publié en 1845, dans le 
Tome II des A/émoires de la Société athnologique, d'après un 
Manuscrit de la Bibliothèque nationale. Ce Vocabulaire re- 
monte au siècle dernier, et semble avoir été recueilli par un 
missionnaire français: outre de nombreuses erreurs, l'écriture 
du Manuscrit est très mauvaise, de sorte que l'éditeur, ne 
connaissant pas la langue, à mal lu presque partout et 
a ajouté de nouvelles erreurs. 


REV. C. J. REICHARDT. — Three original Fulah pieces in 
arabic letters, in latin transcription and in ÆEnglishk translation 
(Berlin, 1859), Recueil de textes consciencieusement transcrits 


D] 


comme l’auteur les a entendus: très utile à consulter. 


ITEINRICH BARTH. — Sammlung und Bearbeitung Central. 
Afrikanischer Vokabularien (Gotha, 1862). IJ.es observations 
grammaticales n’ont pas grande valeur: mais le Vocabulaire 
est très intéressant, malgré le mélange de mots étrangers; 
aussi ne faut-il le consulter qu'avec une extrême précaution. 
La paitie étymologique est très fantaisiste. 


REV. C. A. L. REICHARDT. — Grammar of the Fiulde 
language (London, 1876). L'auteur de ce long et ennuyeux 
livre, mercenaire allemand au service des missions anglaises, 
ne semble pas avoir cherché à apprendre la langue de la 
bouche des indigènes: la chose était sans doute au-dessous 
de sa dignité, et il a une manière bien plus originale de pro. 
céder. Au lieu de déduire les principes de la grammaire de 
l'étude des textes recueillis par son prédécesseur et homonyme, 
il a préféré inventer d'emblée des théories grammaticales 
fausses et absurdes, après quoi il n’a pas craint de falsifier 
les textes pour les mettre d’accord avec les règles écloses 
dans son cerveau malade. Le tout est farci d’hébreu et 
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d’arabe sans rime ni raison, et tellement indigeste qu’il est 
impossible d’en poursuivre la lecture. 


Rev. C. A. L. REICHARDT. — Vocabulary of the Fulie 
language (London, 1878). Compilation aussi indigeste et sou- 
vent aussi fausse que la précédente. 


GÉNÉRAL FAIDHERBE. — Grammaire et Vocabulaire de la 
langue Poul; 2ème édition (Paris, 1882). Le Gén. F., quelles 
que pussent être ses qualités comme militaire et comme ad- 
ministrateur, était un pauvre linguiste: sa grammaire est en- 
fantine, pour ne pas dire plus, et la partie étymologique 
dépasse toutes les bornes de la plaisanterie; son Vocabulaire 
fourmille de fautes et d’erreurs grossières, qui ont survécu à 
trois réimpressions, dont la dernière a été enrichie de quelques 
mots nouveaux, généralement faux. C’est cependant ce Voca- 
bulaire que, faute de mieux, j'ai dû prendre comme base du 
mien; mais une simple comparaison suffira pour montrer toute 
la différence. 


OL. DE SANDERVAL. — ÆAecueil de mots foulahs, à la suite 
de: De l'Atlantique au Niger par le Foutah-Djallon (Paris, 1883). 
Recueil de mots mal entendus et encore plus mal transcrits; 
ne peut être d’aucune utilité. 


GoT1L0B A. KRAUSE. — Æin PBeitrag zur Kenntniss der 
Fulischen Sprache (Leipzig, 1884). L'auteur de cette bouffonnerie 
historico-linguistique a la douce manie de se croire un grand 
explorateur et un savant linguiste, tandis qu’il n’est, en réalité, 
qu'un pauvre diable égaré dans la science, alors que la nature 
l'avait créé pour l’épicerie ou la cordonnerie. 


DR. TAUTAIN. — Contribution à l'étude de la langue foule, 
publiée dans la Xevue de linguistique et de philologie comparée, 
années 1889 et 1890. Malgré quelques remarques aussi justes 
que rares, ce travail n’a aucune valeur grammaticale: il m'a 
seulement fourni quelques mots, d’ailleurs, généralement bien 
transcrits; l’auteur a l'oreille juste, et c’est beaucoup. 


Comme on le voit, aucun de ces documents, pris isolément, 
n’est satisfaisant, et ce n’est que l’ensemble qui m’a permis 
d'arriver à un résultat relativement exact: je suis sûr d’un très 
grand nombre de mots: mais il en est encore beaucoup de 
douteux. Je ne désespère pas d'arriver plus tard à une 
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précision encore plus grande: tel qu’il est, cependant, mon 
travail peut être utile dès aujourd’hui, et je le livre avec con- 
fiance à la publicité. 


Ce Manuel n'étant pas précisément destiné aux pensionnats 
de jeunes filles, j'y ai introduit tous les mots obscènes que 
j'ai pu trouver: ces mots sont quelquefois d’une grande utilité. 


Pour me conformer aux règles phonétiques de la langue, 
je dis ## Poul et les Fouls, mais Va langue foule, un mot foul 
et Zes mots pouls. 


L'AUTEUR. 
9 Mars 1894. 


_P. S. — J'ai fait mon possible pour éviter les erreurs 
typographiques, et j'ai été admirablement secondé, sous ce 
rapport, par l'imprimerie W. DRUGULIN, de LEIPZIG, dont la 
réputation n’est plus à faire. 


ADDENDA 


Page 137, en notant les quelques analogies de la langue 
amharique, j'ai oublié de mentionner le verbe amharique #ona 
(il fut, il devint), qui justifie l'orthographe que j'ai adoptée 
pour le verbe foul ‘oiite (être), contrairement à l'orthographe 
wonde de F.; d’ailleurs, la forme ‘ox de la racine m'était im- 
posée par la permutante initiale du dérivé gonga (vérité; voir 


p. 54, liste 4). 
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Les Fulbe, singulier Pul'o, racine ful-, sont répan- 
dus dans le Soudan central et occidental, où ils 
sont probablement venus de l'Est, peut-être par le 
Nord-Est de l'Afrique (Fezzan), comme le racontent 
leurs légendes: mais, bien qu'ils dominent politique- 
ment dans plusieurs Etats du Soudan central, on 
ne les trouve réunis en masses vraiment compactes 
que dans le Fouta sénégalais et le Fouta-Dyalon. 
C'est aux dialectes parlés par eux dans ces deux 
contrées, et qui semblent être les plus purs, que 
s'applique le présent travail: cependant, j'ai compris 
dans le Vocabulaire un certain nombre de mots du 
Soudan, donnés par Barth. | 

Je ne ferai ici que de l'étymologie grammaticale, 
c'est-à-dire celle qui consiste à analyser les mots 
pour en reconnaître les éléments formatifs, lorsque, 
toutefois, la chose est possible: quant à l’'étymologie 
proprement dite, je m'en abstiens avec le plus grand 


soin, sauf pour les mots étrangers dont l’emprunt 
I 
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est évident. Je considérerai donc comme apparte- 
nant en propre à la langue foule tous les mots qui 
sont formés et traités d’après les règles auxquelles 
Je suis arrivé, quelle que puisse être, d’ailleurs, leur 
ressemblance de forme avec certains mots arabes 
ou autres, et cela parcequ'il est impossible de dire 
de quel côté aurait eu lieu l'emprunt, si tant est 
qu’il y ait jamais eu emprunt. Je ne rechercherai 
même pas l’origine du nom des ÆFx/be ou du nom 
de leur pays: je me contenterai de faire observer 
que la Bible cite expressément, parmi les contrées 
de l'Afrique, les pays de ?u/ (Isaïe, LXVI 19) et 
Put (Nahum, IIT. 0), ce qui semblerait indiquer que 
les Fulbe occupaient alors une portion de l'Afrique 
orientale; il y a loin de là à l'opinion de l’auteur 
qui les faisait descendre d’une légion romaine égarée 
dans le désert! 


IL ALPHABET 


L’alphabet français, pas plus qu’un autre, ne peut 
guère, sans modifications conventionnelles, repré- 
senter les sons de la plupart des langues étrangères: 
il est donc préférable, mais seulement pour celles 
de ces langues qui n'ont pas d'alphabet propre, 
d'adopter ce qu’on appelle un alphabet scientifique; 
c'est ce que j'ai fait dans le présent travail. À ceux 
qu’effraierait un pareil alphabet, je conseille de re- 
fermer le livre au plus vite; ce n’est pas pour eux 
que j'écris: celui qui recule devant un alphabet aussi 
simple serait, à plus forte raison, incapable d’ap- 
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prendre la langue qu’il représente autrement que 
comme les serins apprennent à siffler. 


A. VOYELLES 


J'emploie les cinq voyelles à, &, z, o, #, qui doi- 
vent se prononcer comme en italien ou en espagnol, 
c'est-à-dire respectivement comme a, é, i, Oo, ou, en 
français, sans plus de subtilités. Les voyelles à, z, 4, 
semblent être les seules primitives, les deux autres 
ne s'étant développées que postérieurement, comme 
c'est le cas dans un grand nombre de langues. 

Il n’y a ni longues, ni brèves, et la seule nuance 
de prononciation à noter est celle produite par 
l'accent tonique, qui repose généralement sur l’avant- 
dernière syllabe. 

Aucun mot de la langue foule ne commence par 
une voyelle; c’est là une règle absolue: tous les 
mots donnés par les compilateurs avec une voyelle 
initiale seront donc rétablis ici sous leur forme 
normale. La preuve de ce que j'avance résultera 
clairement des lois phonétiques qui seront exposées 
plus loin. 

En revanche, l’immense majorité des mots se 
terminent par une voyelle; ceux qui font exception 
à cette règle sont: 1. quelques pronoms, particules 
et noms de nombre; 2. certains impératifs 2. sg. 
et tous les impératifs 1. pl.; 3. tous les futurs; 4. une 
classe complète de substantifs et adjectifs terminés en-/ 

Deux voyelles ne se suivent jamais sans être 


séparées par une consonne. 
1* 
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B. CONSONNES 


Les consonnes sont au nornbre de dix-neuf que 
je range ci-après dans l’ordre alphabétique, avec 
leurs équivalents arabes, tels, du moins, que les 
emploient les indigènes lettrés: 


€ 


s 


GC: (. 


ŒCUGL &C CC Can 


aspirée douce, légèrement gutturale; le fait que 
cette lettre permute régulièrement avec g, ainsi 
qu'on le verra ci-après, ne peut laisser aucun 
doute, ni sur son existence, ni sur la nécessité 
absolue de la représenter dans l'écriture. De- 
vant une autre consonne, cette lettre prolonge 
et double, pour ainsi dire, la voyelle qui pré- 
cède, comme en arabe. 

b ordinaire. 

d ordinaire. 

d mouillé, à peu près comme di dans Dieu, diable; 
F. transcrit dj, ce qui est absolument faux. 

f ordinaire; ancien p aspiré. 

g dur, devant n'importe quelle voyelle ; n’a jamais 
le son du j fr. 

aspirée dure. 

1 dur. 

m sonore. 

n sonore. 

n mouillé, comme gn ou gne dans agneau, cam- 
pagne. 

p ordinaire. 

k ordinaire, que je préfère représenter ainsi. 

r ordinaire. 

s dur; n’a jamais le son du z fr. 

t ordinaire. 

t mouillé, à peu près comme ti dans tiare, moitié; 
F. transcrit tch, après avoir constaté que les 
indigènes ne peuvent prononcer le ch français. 
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w à  w anglais dans watch, awake, quelquefois durci 
en v dans le Fouta sénégalais; c’est vraisem- 
blablement un ancien b aspiré, W sanscrit. 


Y LS y dans yole, bayadère. 


Il n’y a pas, à proprement parler, de consonnes 
doubles radicales dans la langue; mais les consonnes 
redoublées, et on remarquera la nuance, sont assez 
fréquentes. Ces lettres redoublées peuvent et doi- 
vent toujours être expliquées étymologiquement; 
elles ne se présentent, d’ailleurs, que dans deux cas: 
1. soit, pour les verbes, par l’adjonction, sans voyelle 
de liaison, d’un suffixe dont la consonne initiale est 
la même que la consonne finale de la racine ou du 
thème, comme: zwadde (mettre), c.-à-d. wad- racine, 
-de suffixe de linfinitif; Goznude (rendre mauvais, 
gâter), c.-à-d. #oz- (tre mauvais), racine, -#- suffixe 
causatif, -7- voyelle de liaison, -de suffixe de l’in- 
finitif, 2. soit, pour les substantifs, par l’assimilation 
de l’une de ces deux consonnes à l’autre, comme: agge 
(bœuf), pour wa'-Se; dobbe (outardes), pour doë-de. 

Pour être complet, l'alphabet précédent devrait 
contenir certaines consonnes emphatiques, telles que 
db,s p,tb, dont l'emploi sera expliqué plus loin. 

Il faudrait encore ajouter à la liste précédente les 
consonnes nasales #, 4, &, qui doivent être pronon- 
cées respectivement comme mb, nd, ng, réunis en 
un seul son. Ces lettres, qu’on ne trouve jamais 
que comme initiales de certains pronoms ou sub- 
stantifs du singulier et de quelques verbes au pluriel, 
ne semblent pas être radicales, et elles proviennent 
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vraisemblablement de la fusion des vraies radicales, 
Ë, d, g, avec un ancien préfixe du singulier z7- ou 
#-, aujourd’hui disparu, et qui rappelle singulièrement 
le même préfixe, si fréquent dans les langues dites 
«bantu». On trouve aussi quelquefois la nasale 4, 
sans doute par analogie avec 4: on remarquera, 
d’ailleurs, que la nasalisation ne s'applique qu'aux 
consonnes douces, et non aux dures correspondantes. 
J'ai tenu à noter ces lettres par un signe spécial, 
afin qu’elles ne puissent ètre confondues avec les 
groupes 710, nd, ng, qu'on trouvera assez fréquem- 
ment, et dans lesquels chacune des deux lettres a 
son indépendance et sa signification propres, et doit 
être prononcée distinctement. Ainsi, j'écrirai #uzde 
(piler), formé de la racine /uu- et du suffixe -de 
de l'infinitif, mais j'écrirai /zge (chose), formé, par 
contraction, de la racine Z#/ et du pronom personnel 
neutre -ge: si J'écrivais #9 au lieu de Z, il y aurait 
confusion. Les lettres nasales ont une grande im- 
portance et ne doivent pas ètre confondues avec 
leurs correspondantes simples, ce qui amènerait des 
méprises comme celle de Faidherbe, qui confond 
baba (père), abrégé de babirado, et baba (âne), 
pour basn-ba. 

Dans une grande partie des documents publiés 
jusqu'à ce Jour, on trouvera fréquemment un n 
soi-disant nasal à la fin de mots qui se terminent 
réellement par une voyelle: cela tient tout simple- 
ment à ce que les informants étaient des Mandingues. 
On trouvera également gi, gui et qui au lieu de #” 
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et /’: cette prononciation vicieuse a été fournie par 
des Wolofs. 

Dans la transcription des mots wolofs et autres, 
J'aurai à employer les lettres Z ou n nasal, et x 
ou £& arabe (j espagnol, ch dur allemand). 


C. DIPHTONGUES 
Les groupes a%w, ew, ..., ay, ey, ..., à la fin 
d'un mot ou devant une consonne, doivent être 
prononcés respectivement comme aou, éou, ..., ai, 
éï, .., en glissant sur le deuxième son, qui doit 
être assez bref: ce sont là les seules diphtongues 


de la langue foule. 


IT. GENRE ET NOMBRE 


Il y a, dans la langue foule, deux genres: 1. l’un, 
que j'appellerai «genre commun», c’est-à-dire mas- 
culin et féminin réunis, s'applique exclusivement 
aux êtres humains, à leurs diverses dénominations 
. et qualifications, en exceptant quelques noms d’en- 
fants; 2. l’autre, que j'appellerai «genre neutre», 
s'applique à certains noms d’enfants, et générale- 
ment à tous les noms qui désignent les animaux, 
les objets inanimés, les idées abstraites, etc., etc. 
Les noms des êtres animés sont à la fois masculins 
et féminins, sauf quelques cas où il y a des mots 
spéciaux pour le mâle et la femelle: dans tous les 
autres cas, lorsqu'on veut préciser, il faut ajouter 
un adjectif indiquant le sexe. (On trouvera de 
nombreux exemples dans le Vocabulaire. 
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Il y a deux nombres, le singulier et le pluriel; 
mais, à l'inverse de ce qui a lieu dans la plupart 
des langues, le pluriel ne dérive pas du singulier: 
chaque nombre a sa formation indépendante, et 
c'est pour avoir méconnu cette rècle fondamentale, 
pour avoir voulu absolument dériver le pluriel du 
singulier, que jusqu’à présent les compilateurs ont 
été incapables de donner aucune explication satis- 
faisante de certains phénomènes grammaticaux que 
présente la langue. Le pluriel, surtout pour les 
noms neutres, est plutôt un collectif: d’autre part, 
le singulier, pour tous les objets qui peuvent se 
compter, a un caractère précis de déterminatif d'unité, 
tandis que, pour les noms abstraits, il prend seule- 
ment un sens générique et, dans certains cas, em- 
prunte l’une des caractéristiques du pluriel. Ces 
nuances deviendront évidentes lorsque nous exami- 
nerons la formation et l'emploi des substantifs, et 
il suffit de les avoir notées ici. 


II PRONOMS 
A. GENRE COMMUN 


. PRONOMS PERSONNELS : 


EMPHATIQUES | SIMPLES 


min, mi ‘amen ; ‘enen mi men ; ‘en 


€ 


:‘onon, hiton ‘a on 


Sing e | mu Plur. | Sing. Plur. 
| 
| 


an, hida 


gango, himo : gambe, hibe. | 0 be 


III. PRONOMS 9 


Les pronoms emphatiques sont employés, comme 
leur nom l'indique, lorsqu'il y a une certaine em- 
phase sur le pronom personnel isolé; les pronoms 
simples sont employés comme sujets des verbes. 
Je donne ci-dessous, d’après Faidherbe, et sous toutes 
réserves, quelques formes moins employées de pro- 
noms-sujets, avec rectifications: 


mami MAMEN ; MA EN 
ma p. maa mao! 


mo p. mao  mabe 


PRÉSENT I PRÉSENT 2 


midomen ; ‘eden midoni midomenni, ‘edenni 


‘odon ‘adani | ‘odonni 


€ 


“ombo ebe “obont “ebent 


Plur. Sing. | Plur. 
| 
| 


J'ai rétabli, au présent 1, la forme 1. sg. 7240, 
dont je suis sûr: les formes du présent 2 ne 
sont autres que celles du présent 1, renforcées 
par la particule 77 (ainsi); je n'ai jamais entendu 
ces dernières formes. 


Des deux formes du pronom 1. pl, la première 
est employée lorsque la personne ou les personnes 
auxquelles on parle sont exclues (moi et eux), la 
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seconde lorsqu'elles sont incluses (moi, vous et 
eux). 
Les pronoms - régimes des verbes sont des affixes, 


ainsi qu'il suit: 


Sing. Plur. 


ni, AN ‘amen 
€ € 
MA, “A on 


‘0, -110, -bo -be 


Lorsque le suffixe commence par la lettre ‘, il se 
produit quelquefois des contractions dont on trou- 
vera des exemples dans les textes. 


2. PRONOMS POSSESSIFS: 


AFFIXES 


-am (mon, mes) | -men (notre, nos) 
-ma (ton, tes) -mon (votre, vos) 


-mago (son, Ses) -mabe (leur, leurs) 


INDÉPENDANTS 


1 go'am (le mien) ‘am (les miens) gomen (le nôtre) bemen (les nôtres) 


e e A A 
2 goma (le tien) ‘ Üema (les tiens) | gomon (le vôtre) éemon(les vôtres) 


| 
| 


3 | gomago(le a. bemago(les siens)" gomabe (le leur) Zemabe (les leurs) 


La forme go'am (ce-moi), abr. gam, s'emploie sou- 
vent comme pronom-régime emphatique; ex.: ÿe 
prdi gam (ils mont frappé, moi). 


III. PRONOMS TI 


A la 1. se., il se produit une contraction dans 
laquelle disparaissent la voyelle finale du nom et 
la consonne initiale du suffixe; ex.: dzddam (mon 
ami), p. dddo-'am (ami-mon). 

3. PRONOMS DÉMONSTRATIFS: ‘0, go; généralement 
placés après le nom. 

4. PRONOMS RELATIFS: 00, 310, go. 


B. GENRE NEUTRE 


I. PRONOMS PERSONNELS 3. sg. — Les pronoms 
personnels du genre neutre jouent un rôle consi- 
dérable dans la formation des substantifs et adjectifs: 
ils se divisent en cinq classes, et celles-ci en sous- 
classes, d'après le tableau suivant: 


Singulier 
= ur | re 
Classe i ba | i | 
» li _ ga | de dé do : du 
» lil | £a ge gt £o | gt 
RE | el | EU gol Œul 
ne “Ÿ RMC TE | gi go qu 


Pluriel commun à toutes les classes: 
de, di 


D’après sa formation, chaque substantif appartient 
à une sous-classe particulière, dont le pronom lui 
est invariablement affecté; deux exemples vont faire 
comprendre: 


mi yi'é Seloba ; ba maïvi, mi yidi sodde-ba. 


je vois le chameau; il est grand, je veux acheter-lui. 
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rawadu wofi, mi nani-du ; du rena ‘e-‘amen. 

le chien a aboyé, je ai entendu-lui; il veille sur nous. 

Comme on le voit, les mêmes pronoms sont em- 
ployés comme sujets et comme régimes. Les deux 
formes du pluriel s’emploient indifféremment, sans 
autre règle que l’euphonie, qui peut aussi leur donner 
la forme de, di. 


2. PRONOMS possessirs. — Ils sont formés de 
la particule z7a, à laquelle vient s'ajouter le pronom 


personnel de la sous-classe convenable; en voici 
le tableau: 


Classe i ,#aba 


PRESS |! 
L'ONU 
| 


ii rie made, mayre | madi, mayri| mado madu, mayru 
| 


iii maÿa mage magi , MAË) | MAÏU 
1 | 


| . 
iv agal , magel magil magol magul 


nage magi ago  magu 
| 
| 


Pluriel: sade, mad'i 


Les variantes #ayre, mar? et maj ru s’expliqueront 
d’elles-mêmes au chapitre des substantifs. 

Les pronoms possessifs se placent après le sub- 
stantif; ex.: rawadain madint taga-mayru (mon chien 
a perdu son collier). 


3. PRONOMS DÉMONSTRATIFS. — Ce sont les 
mêmes que les pronoms personnels: ils se placent 
généralement après les substantifs, et on ne les met 
devant que lorsqu'on veut donner encore plus d’'em- 
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phase à la désignation de l’objet; ex.: rawadu-du 
(ce chien-là). En tout cas, on ne les emploie que 
lorsqu'il est nécessaire de préciser spécialement un 
objet parmi d’autres, et ils ne sauraient être con- 
fondus avec un soi-disant article défini, qui n'existe 
pas en foul. 

A. PRONOMS RELATIFS: g0, 10. 

5. PRONOMS INDÉFINIS: go, no, et surtout dus 
(cela), avec sa variante #174m. 


IV. RACINES 


Lorsqu'on analyse les mots de la langue foule, 
à l'exception des pronoms et particules, ainsi que 
des mots étrangers, et qu'on élimine tous les suffixes 
qui ont servi à les former et à les déterminer, on 
arrive à un élément irréductible que j'appellerai la 
racine: cette analyse est rendue relativement facile, 
bien qu’elle présente encore certaines difficultés, par 
le fait qu'il n'y a pas, ou peut-être qu’il n’y a plus, 
de préfixes dans la langue, et que, comme consé- 
quence, tous les mots commencent par la racine; 
mais, d'autre part, elle est souvent rendue assez 
pénible par les nombreuses contractions qui se sont 
produites, surtout dans la dérivation des substantifs, 
où, p. e., on trouve Æzuge (chose) pour #z/de, de 
sorte que, si on n'avait pas le plur. gx/e, il serait 
impossible de reconnaître la racine #x/. Les mots 
qui résistent à cette analyse sont évidemment des 
mots mal entendus, mal transcrits ou mal copiés, 
qu'une révision intelligente fera certainement rentrer 
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dans les règles générales: en tout cas, le nombre 
des mots qui confirment ces règles est assez consi- 
dérable pour que je n’aie aucun doute sur l’exacti- 
tude des principes que Je pose. 

Les racines de la langue foule se présentent sous 
deux formes bien distinctes: 

I. Les unes, et c’est le plus grand nombre, se 
composent invariablement de deux consonnes sépa- 
rées par une voyelle obligatoire, comme war- (tuer); 
je les appellerai racines bilitères, le mot ne devant 
pas être pris exactement dans le sens que lui donne 
la grammaire arabe. 

2. Les autres, encore assez nombreuses, se com- 
posent de trois consonnes, dont les deux premières 
seulement sont séparées par une voyelle, comme 
nang- (saisir): je les appellerai racines trilitères, avec 
la même restriction sur le sens de ce mot. 

J'appellerai première, deuxième ou troisième radi- 
cale, selon la place qu’elles occupent, les deux ou 
trois consonnes qui forment la racine: la voyelle 
qui sépare les deux premières s’appellera voyelle 
radicale. 

Toutes les racines ont, par elles-mêmes, une signi- 
fication verbale, soit qu’elles expriment une action, 
soit qu’elles expriment un état ou une qualité, comme: 
fen- (mentir), wod- (être rouge), zwerl- (jeter). 

Le changement de la voyelle radicale amène, 
d'habitude, un changement complet dans la signi- 
fication de la racine, comme: ‘ar- (venir), ‘er- (borner), 
‘ir. (remuer), ‘or- et ‘wr- (vivre); cependant, comme 
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on le voit par cet exemple même, il y a des cas 
de formes doubles en «a et e, fete, a et 0, u et o, 
les formes en +, o, devant être considérées comme 
des affaiblissements des formes fortes en &, 7, u. 
Quelquefois, la forme forte semble être tombée en 
désuétude comme racine verbale, et nous ne possé- 
dons que la forme affaiblie: j'en citerai ici un exemple 
assez curieux. [La racine 7ezw- (suivre, obéir), a 
donné le verbe rexwde, le nom du genre commun 
debbo p. dew'o (femme), et, pour n’en citer qu’un, 
le nom neutre rezel (femelle), tandis que nous 
n'avons pas de forme verbale de Îa racine raw-; 
mais le fait que cette dernière a donné le mot 
rawadu (chien), dont on peut dire que c’est, par 
excellence, l'animal qui suit et qui obéit, ne prouve- 
t-il pas jusqu’à l'évidence que, à l’époque reculée 
où le chien reçut son nom, la racine raw- avait 
précisément la signification verbale attribuée au- 
jourdhui à la racine rez. 

Parmi les racines que je classe comme bilitères, 
il en est un certain nombre, et des plus importantes, 
qui semblent être formées par un redoublement de 
la deuxième radicale, comme ‘add- (apporter); c'est 
ainsi, du moins, que les compilateurs les ont écrites 
d'après leur oreille. C’est aussi d’après mon oreille 
que je préfère remplacer la consonne double par 
une consonne eimphatique et écrire ‘ad-; le fait 
que la consonne emphatique n’apparait que là est un 
argument contre ma notation, je le sais: mais il y 
a, d'autre part, le fait que la deuxième radicale cesse 
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d'être emphatique lorsque la racine est prolongée 
par un complement thématique, ce qui semblerait 
prouver qu'il n’y a là qu’un artifice de prononciation. 
Toutefois, je laisse indécise la question de principe. 
Dans l'hypothèse du redoublement de la deuxième 
radicale, ces racines seraient, en réalité, des racines 
trilitères, mais d’une espèce particulière, et je les appel- 
lerai racines sourdes, toujours par imitation de la 
grammaire arabe. 

Faut-il considérer les racines bilitères comme 
seules primitives, et ranger alors les racines trilitères 
dans la classe des dérivés dont nous allons nous 
occuper? Ou bien faut-il, au contraire, admettre que 
les racines trilitères sont seules primitives, et que 
les racines bilitères en proviennent par la chute de 
la deuxième ou plus souvent de la troisième radi- 
cale, par suite de l’usure de la langue au cours des 
siècles. La question est difficile à résoudre d’une 
manière péremptoire, en l’absence de tous monu- 
ments anciens de la langue. La première hypo- 
thèse est spécieuse et séduisante, en raison de sa 
simplicité apparente, et c'est celle que j'avais adoptée 
d’abord, malgré certains inconvénients que je ne 
me dissimulais pas; mais, après un examen attentif 
du Vocabulaire, j'ai dû me décider pour la deuxième 
hypothèse, que je considère comme la seule vraie. 
On pourrait, au moyen des racines bilitères, arriver 
à reconstruire certaines racines trilitères tombées 
en désuétude: c’est ainsi que les racines dad- et 
dog- (s'enfuir), démontrent l'existence d’une ancienne 
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racine trilitère dagd-, ayant eu le même sens; mais 
le procédé serait peut-être un peu hasardé. 

J'aurai à revenir plus loin sur certaines formes 
qui flottent entre les racines bilitères et les racines 
trilitères; mais il ne faut pas oublier que la racine 
trilitère est caractérisée par l’absence de toute voyelle 
entre la deuxième et la troisième radicale, ce qui 
exclut certains groupes de consonnes trop rudes 
pour les oreilles délicates des Fouls. 


V. THÈMES 


Les racines, et j'entends par là aussi bien les 
racines bilitères que les racines trilitères; les racines, 
dis-je, qui expriment généralement des idées verbales 
simples, ont besoin de certains compléments pour 
exprimer les idées verbales accessoires ou dérivées: 
j'appellerai thème la forme que prend la racine ainsi 
prolongée par des suffixes. La langue foule emploie, 
comme suffixes, trois consonnes, reliées ou non à 
la racine, selon le cas, par de simples voyelles de 
liaison, qui ne font nullement partie du suffixe; on 
obtient ainsi les trois formes dérivées suivantes, que 
je numéroterai 2, 3 et 4, réservant le nombre 1 pour 
les racines trilitères, et laissant les racines bilitères 
sans numéro. 


| RACINES | SUFFIXES | THÈMES DÉRIVÉS 
2€ forme | #aZ- (parler); £ halt. (se répéter en par- 
tid- (être dur) | lant); #aet- (durcir) 
3e. yar= (boire); L lyarn. (abreuver); samin- 
sam- (tomber) (faire tomber) 
4 dod-(êtreassis) r dodir- (s'asseoir) 


2 


» 
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Le 7 de la 2e forme représente particulièrement 
l’idée d'habitude, l’idée intensive ou fréquentative, 
comme on pourra le voir dans les listes de verbes 
données plus loin: toutefois, lorsque la racine ex- 
prime une idée intransitive, il arrive fréquemment 
que la 2e forme exprime l’idée transitive correspon- 
dante; d’autres fois, elle a le sens passif. 

La 3e forme est, à peu d’exceptions près, un 
causatif pur et simple, toujours reconnaissable. 

La 4e forme comporte l’idée réfléchie, l'idée de 
réciprocité ou d’alternance, ou quelque autre idée 
analogue, qu’on peut aisément conclure du sens de 
la racine. 

En dehors des formes simples que je viens d’in- 
diquer, on peut encore former, à volonté et pres- 
que à l'infini, des thèmes complexes, par la com- 
binaison et même la répétition des trois suffixes: 
on en trouvera de nombreux exemples plus loin, 
et je me contenterai d'analyser ici un cas assez 
curieux. La racine #/#-, dont nous n'avons pas 
d'exemple verbal, mais que je crois n'être qu’une 
variante affaiblie de la racine /am- (régner, gou- 
verner), donne successivement: 2. /owt- (succéder 
au pouvoir); 2. 3. Jomiton- (faire succéder au pou- 
voir); 2. 3. 2. lomiont- (faire succéder souvent au 
pouvoir); 2. 3. 2. 4. lomtontir- (faire succéder sou- 
vent et réciproquement ou alternativement au pou- 
voir); cette dernière forme est employée, dans un 
des textes que je donne plus loin, à propos de deux 
chefs rivaux qui sont nommés conjointement almamis, 
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pour régner chacun à tour de rôle pendant un an. 
On remarquera que toutes les consonnes employées 
dans ce thème sont justifiées étymologiquement; 
toute consonne qui ne serait pas dans ce cas serait 
orthographiquement fausse: en outre, les consonnes 
qui suivent la racine ne peuvent être que # # ou 7, 
toute autre consonne dénotant un mot étranger, ou 
tout au moins mal entendu et mal transcrit. 

La forme /omf-, que j'ai dérivée d’une racine 
hypothétique /owm-, pourrait aussi bien être une 
racine trilitère indépendante: dans le cas où une 
racine trilitère a pour troisième radicale une des 
consonnes #, #, r, il peut y avoir indécision; dans 
ce cas, cependant, la forme trilitère serait ouf. 
Mais voici un exemple tout différent: le mot sog#rgal 
(clef) vient d’un thème qui peut être noté 1. 4. sogtir- 
ou 2. 4. sugtir-; mais la variante sxérgal (clef) 
montre que la première notation est la bonne, la 
racine bilitère s#/- provenant évidemment, par la 
chûte de la deuxième radicale, de Îla racine trilitère 
sogt- ou plutôt swgé- Il n’est pas toujours facile 
d'établir cette distinction: mais, lorsqu'il y a une 
voyelle de liaison avant le suffixe, toute indécision 
cesse, et “on est sûr d’avoir affaire à une forme 
dérivée. 


VI. LOIS PHONÉTIQUES 


Les racines et les thèmes, simples ou complexes, 
servent à former les verbes, ainsi que les substantifs 


et adjectifs des deux genres, sans autre altération 
2 * 
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que l'addition, avec ou sans voyelle de liaison, de 
certains suffixes ou désinences; mais il y a à tenir 
compte des lois phonétiques de la langue, et nous 
pouvons, au point où nous en sommes arrivés, 
examiner les principales d’entre elles, sauf à y re- 
venir à l’occasion. Je crois utile de faire observer 
ici de nouveau que, la langue n'ayant pas de pré- 
fixes, tous les mots, sans aucune exception,  com- 
mencent invariablement par la racine. 

La loi phonétique la plus importante de la langue 
est celle que j'appellerai «loi de permutation géné- 
rale»: elle affecte la première radicale, lorsque celle- 
ci se trouve être l’une des consonnes ‘, , 4, r, 5, 
w, y. Dans ce cas, au pluriel des verbes, au pluriel 
des noms du genre neutre et, par un renversement 
remarquable, au singulier des noms du genre com- 
mun, la première radicale se change respectivement 
en l’une des consonnes g, p, g, d, #, b, d'. Le 
tableau suivant fera parfaitement comprendre les 
résultats de cette curieuse loi: 


RACINES VERBALES NOMS DU GENRE NEUTRE 
‘ur- (vivre) . . . . . pl. gur- l‘uro (ville) . . . . pl. gare 
fen- (mentir) . . . . , pen- | fenade (mensonge). , penale 
hal. (parler) . . . . , gal. | hala (parole) . . . , galade 
rew- (obéir) n dew-|rewel (femelle) . . , dewde 
sod- (acheter) . . . . , dod- soggu (achat) . . . , foduli 
waw- (vaincre) » batw- wawgu (victoire) »  Vawidi 
yim- (chanter) . . . , dim yimol (chanson) . . , d'imdi 


NOMS DU GENRE COMMUN 


gurdo (vivant). . . pl. ‘urbe 
peno'o (menteur). . , jenobe 
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galo'o (parleur) . .pl. #alobe 
debbo (femme). . . , rewbe 
l'odo'o (acheteur). . , sodobe 
bawo (vainqueur) . , wazbe 
d'imo‘o (chanteur) . , yimobe 


C'est donc toujours au singulier des verbes et 
des noms neutres, mais au pluriel des noms du 
genre commun, qu’on sera sûr de trouver la première 
radicale. J’appellerai «consonnes à permutation » 
les lettres, ‘, 7, 4, r, s, &, y, et «permutantes» les 
lettres g, p, g, d, #, db, d’. Il est bien entendu 
que la première radicale, à moins d’être une con- 
sonne à permutation, reste immuable, même si c’est 
une permutante. 


La loi de permutation générale n’est pas toujours 
rigoureusement observée au pluriel des verbes; ainsi, 
on entendra: ‘o æz'z (il a dit), &e &z'i (ils ont dit), 
mais très souvent aussi &e æ2'7, peut-être, dans ce 
cas, par dissimilation. D'autre part, le singulier du 
genre neutre, lorsqu'il exprime une idée collective, 
générique ou +abstraite, et que, de ce fait, il n’a 
pas de pluriel, prend fréquemment, quelquefois même 
exclusivement, la permutante du pluriel, tout en con- 
servant la finale caractéristique du singulier; ex.: 
‘andal et gandal (connaissance, savoir); gonga 
(vérité), au lieu de ‘ouga; gatri (grain, mil), au 
lieu de ‘awri, le pluriel gawdi ayant ici une autre 
signification. 


Lorsque la deuxième radicale est une consonne 
à permutation, il arrive quelquefois qu'elle semble 
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obéir à des règles analogues à celles qui régissent 
la première radicale; mais c'est souvent plutôt un 
cas de dissimilation, ainsi que nous le verrons ci- 
après. Cependant il y a des cas indiscutables où, 
la première radicale étant une consonne immuable, 
la deuxième radicale obéit à la loi de permutation 
générale, comme dans: zof-uru (oreille), pl. 0p-r. 
D'autre part, des permutations inexplicables de la 
deuxième radicale, p. e. y en s, fournissent des formes 
latérales souvent très gênantes, comme gayde et 
“gasde (finir), à côté de gasde (creuser), sans parler 
de goy£al et “gos£al (pied). 

Lorsque la première radicale, ou la permutante, 
se trouve être l’une des consonnes 4, à, £, il arrive 
quelquefois que le pluriel du verbe prend la nasale 
correspondante; ex.: ‘o ‘art (il est venu), de gari 
et plus souvent ÿe £ari (ils sont venus). Le sin- 
gulier des noms neutres prend aussi assez souvent 
la nasale, lorsque la première radicale est l’une des 
lettres 4, d, g, mais sans que ce soit une règle ab- 
solue; ex.: gelobx (chameau), plur. gelodr. 

Lorsque, dans la formation des substantifs et des 
adjectifs, deux consonnes différentes viennent à se 
rencontrer sans Ctre séparées par une voyelle de 
liaison, il y a tendance à l'assimilation, sans qu'on 
puisse cependant poser une règle générale pour 
savoir laquelle des deux consonnes s’assimilera à 
l'autre; quelquefois mème il y a double assimilation. 
Lorsque, au contraire, deux consonnes semblables, 
notamment deux 4, se trouvent séparées par une 
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voyelle de liaison, il y a tendance à la dissimilation. 
Enfin, une consonne peut se modifier sous l'influence 
d'une consonne antécédente, ou disparaître com- 
plètement avant ou après une autre consonne. Ces 
divers phénomènes ne pourront être traités utile- 
ment que plus loin. 

Dans la formation des adjectifs, sous l'influence 
de la première radicale du substantif qualifié et 
dans le but d'obtenir une assimilation plus ou moins 
approximative, la première radicale de l’adjectif subit 
quelquefois des variations telles que, combinées, 
dans certains cas, avec d’autres variations de la 
deuxième radicale, elles arrivent à rendre la racine 
presque méconnaissable. C’est aïnsi que la racine 
wod- (être rouge) devient d’abord ‘od-, par suite 
de la chute de la première radicale, qui ne laisse 
que son aspiration; ces deux formes wod- et ‘od- 
donnent, au genre neutre, les pluriels 4od- et god, 
lesquels engendrent à leur tour deux autres singu- 
liers £od- et £od-, de sorte que nous voilà en pré- 
sence de quatre formes du singulier et deux formes 
du pluriel: au genre commun, nous aurons les sin- 
guliers Éod- et god-, et les pluriels wod- et ‘ot. 
Si on ajoute à cela que, dans ce cas particulier, la 
deuxième radicale se dissimile fréquemment en 2” 
sous l'influence d’un # subséquent séparé par une 
voyelle de liaison, lorsque ce n’est pas ce deuxième 
d lui-même qui se dissimile, on comprendra qu’il 
y a de quoi jeter une certaine confusion, au moins 
momentanée, puisque l'adjectif peut prendre, à la 
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rigueur, de 110, minimum, à 232 formes différentes, 
ainsi qu’on le verra plus loin. Ce sont ces ano- 
malies apparentes que F. a expliquées en disant 
«qu’il serait trop long de chercher à les expliquer»: 
j'espère arriver à les expliquer d'une manière pres- 
que aussi simple, mais un peu plus scientifique. 
Les thèmes les plus compliqués ne contiennent 
jamais qu’une voyelle radicale, toutes les autres 
étant de simples voyelles de liaison: le choix et 
le placement de ces voyelles de liaison semble 
n'être guidé que par des principes d’euphonie in- 
stinctive et habituelle, si je puis m'exprimer ainsi; 
toujours est-il qu’il serait bien difficile de formuler 
une seule règle précise à ce sujet, et les exceptions 
seraient nombreuses. On peut cependant dire, en 
principe, que chaque suffixe consonantique doit être 
isolé par une voyelle de liaison: toutefois, outre les 
groupes obligatoires 740, nd, ng, de la première 
forme, on peut occasionnellement grouper l’une des 
consonnes @, f, z, avec une autre consonne anté- 
cédente; les groupes de trois consonnes sont interdits. 


VII VERBES 


Les racines et les thèmes servent, je l’ai déjà 
dit, à former les verbes, par l’adjonction de certains 
suffixes ou certaines désinences: j'appellerai «verbes 
primitifs» ceux qui sont formés avec les racines, et 
«verbes derivés» ceux qui sont formés avec un 
thème; les uns et les autres se cenjuguent de la 
mème façon. 
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INrinrrir. — L'infinitif se forme en ajoutant à la 
racine ou au thème, avec ou sans voyelle de liaison, 
le suffixe -de; ex.: “ar-de (venir), ‘eb-a-de (s'apprêter 
pour un voyage), ‘eg-i-de (copier), “ad-u-de (apporter), 
barmir-de (se tenir droit, se dresser), ‘ayn-u-de (faire 
paitre), ‘“elfan-u-de (subjuguer), etc. Au point de 
vue de la forme, cet infinitif est un nom verbal 
au pluriel générique, mais sans modification de la 
première radicale; au point de vue du sens et de 
l'emploi, il correspond exactement à l'infinitif français: 
nt yidi nyamde (je veux manger). Mais, après un 
impératif, notre infinitif se traduit par l'impératif: 
ya, ñam (va manger, c.-à-d. va, mange). 

La voyelle de liaison n'influe pas et ne peut pas 
influer, comme le prétend F., sur la signification 
du verbe primitif, par la raison bien simple que 
cette voyelle disparait devant les désinences des 
temps de lindicatif, qui confondraient ainsi, dans 
une même forme, deux verbes de sens différent: la 
vérité est que, lorsqu'il y a en apparence une double 
forme de linfinitif à sens opposé, la deuxième 
radicale est une consonne emphatique dans l’un des 
deux cas, celui qui comporte la voyelle de liaison 
4; On aura ainsi: Zofude (donner) et Zofxde (rendre); 
‘udude (fermer) et ‘xdide (ouvrir). D'ailleurs, dans 
le dernier cas, la vraie forme est zvzdide (ouvrir), 
comme le prouve le dérivé nominal zwwdrre (ouver- 
ture), plur. êvde. 

Inpicarir. — Sauf la permutation de la première 
radicale, quand il y a lieu, les temps de l'indicatif 


26 GRAMMAIRE FOULE 


n’ont, pour les trois personnes et les deux nombres, 
qu’une seule forme: il suffira donc, pour chaque 
temps, de donner la 1. sg. Le tableau suivant 
indique les désinences propres à chaque temps, ainsi 
que les pronoms en usage: 


2. Aoriste éloigné: mi ‘ar-i-no, mi ‘ar-i-go (je suis venu 
[il y a longtemps], j'étais venu). 

1. Aoriste immédiat: wi ar-i (je suis venu [à l'instant], je 
viens de venir). 

Présent absolu: mido ‘ar-a (je viens [en ce moment}, 

je suis en train de venir). 

1. Futur immédiat: né ‘ar-ay (je viendrai [à l'instant], je 
vais venir). 

2. Futur éloigné: mami ‘ar (je viendrai [plus tard], j'ai 


l'intention de venir). 


L’aoriste 2. n’est autre que l’aoriste 1., renforcé 
par l’un des pronoms indéfinis #0, go: c'est ce que 
Barth appelle laoriste énergique, je ne sais trop 
pourquoi. 

L’aoriste 1. s'emploie dans un grand nombre de 
cas où nous employons en français le présent, lors- 
qu'on exprime une action ou un état qui a déjà 
duré un certain temps: c'est ce qu’on appelle ordi- 
nairement le temps historique. 

Imrérarir. — Voici le tableau des formes de 
l'impératif: 

Sg. PI. 1, ‘ar-en. 


2. ‘ar. 2. ‘ar-e. 


La 2. sg. prend respectivement les désinences 
o, u, lorsque l'infinitif a l’une des voyelles de liaison 
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a, u; dans les autres cas, il n’y a pas de désinence: 
‘ar (viens), dodo (reste), ‘adu (apporte). 

SuBJoNcTIF. — Le subjonctif s’exprime au moyen 
du temps correspondant de l'indicatif, précédé de 
la particule yo (que): æ2'“o yo ‘aray (dis-lui qu'il 
vienne), avec pronom sous-entendu. 

GéronDir. — La particule #74, ajoutée à la racine 
ou au thème, avec voyelle de liaison obligatoire, 
forme un gérondif invariable, qui s'emploie aussi 
adverbialement: ‘aräna (étant venu), #aloma (étant 
jour, de jour), 7#oyfiina (étant malicieux, malicieuse- 
ment). Précédé du pronom personnel sujet, le 
gérondif remplace quelquefois l'aoriste: 7#2 ‘artina 
(je suis venu, littér. moi étant venu). | 

ParTiciPe. — Le suffixe -do, ajouté à la racine 
ou au thème, avec ou sans voyelle de liaison, forme 
des participes du genre commun, actifs ou passifs, 
suivant le sens du verbe; ex.: “ardo (venu), pidado 
(blessé), #0/efedo (maudit). Ces participes sont le 
plus souvent employés comme substantifs ou ad- 
jectifs du genre commun: une liste en sera donnée 
plus loin. Je ne connais pas de participes analogues 
du genre neutre, sauf quelques formes spéciales en 
dar, sur lesquelles j'aurai à revenir. 

ForMEes NÉGATIVES. — Les formes négatives des 
verbes s'expriment de la manière suivante: ‘o “ar- 
ali et quelquefois ‘o ‘ar-ani (il n’est pas venu); ‘o 
‘ar-ata et quelquefois ‘o ‘ar-d (il ne vient pas); ‘o 
‘ar-atay (il ne viendra pas); wafa ‘ar (ne viens 
pas), wata ‘are (ne venez pas). 
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FORME INTERROGATIVE. — L'interrogation ne s’ex- 
prime que par le ton de la voix; ex.: ‘a nant (tu 
comprends; comprends-tu?). Quelquefois, cependant, 
on met à la fin de la phrase la parlicule #7 (ainsi); 
on en trouvera des exemples dans les Petites 
phrases familières. 

LISTES DES VERRES. — Je vais pour terminer ce 
chapitre, donner, par ordre de racines, deux listes 
de verbes usuels: la première comprend les verbes 
bilitères et sourds, ainsi que leurs dérivés; la deuxième 
comprend les verbes trilitères et leurs dérivés. La 
lecture de ces listes sera, je l'espère, instructive. 


Les formes latérales sont marquées d’un.* 


1. Liste des verbes bilitères et sourds, ainsi que 


de leurs dérivés: 


‘abude, attacher, lier, nouer. 

‘ebade, s'apprèter (pour 
voyage). 

‘ubude, enterrer. 


un 


‘adade & ‘aide, ètre avant. 

‘adude, apporter, rapporter. 

‘odde, demeurer, habiter. 

*‘udide, ouvrir; V. w'udide. 

‘udude, fermer, enfermer, 
boucher. 

‘adhde, laisser; v.‘afude; 2."ad'i- 
tude, abandonner; 3. ad’inude, 
céder (qqc. à qqn.). 

‘odude, être important. 

*‘od'ude, être rouge; v. wodde. 

‘nude, graisser, 

‘udnde, dérober, voler. 


4. ‘aforde, s'excuser, pardonner. 


‘ala, impers., il n’y a pas. 


2, ‘elitude, entourer (en parl. 
d’une rivière); v. ‘de; 2. 3. 
‘eltanude, subjuguer. 

‘élite, inonder. 

‘olde, ètre bleu. 

‘ulde, ètre chaud; 3. ‘wnude, 
chauffer ; 4.‘ ulirde,se chauffer. 

‘amdae, danser. 


<:- . Q 
_imdr, se lever. surgir, se tenir 


prêt (à tout évènement); 3. 
‘imande, faire lever; 4.‘#morde 
(‘e) provenir (de. 

‘umde, se lever. 

‘ande, connaitre, Savoir; v. ‘a/r- 
dude, 

‘ende, allaiter; v. ‘ezdude. 

‘inde, désigner, nommer, ap- 
peler; 4. ‘ênorde, médire. 

‘onde, être, exister. 


VII. 


‘aide, haïr, détester, faire du 
mal (à qqn.). 

‘apude, accuser. 

< La CE 

agde, être entre, au milieu. 

€ ° ° € . . 

egide, copier; 2. egitade, copier 
souvent, apprendre, étudier, 
s'instruire; 3. ‘eginade, faire 
copier, enseigner. 

‘arde, arriver, venir; 2. ‘arfude 


(0), revenir (à); 2. 3.‘artinde, 


ramener, rassembler; 2. 4.: 


‘ariirde, se rassembler. 

‘erde, borner, limiter. 

‘êrde, remuer; 2. ‘irlude, remuer 
(qqc.). 

‘orde, vivre. 

‘urde, vivre, être vivant; 3. ‘w- 
nude, faire vivre, nourrir. 

*‘asde, creuser; v. gasde. 

3 2. ‘elintade, écouter. 

‘ude, extraire, ôter; préparer 
(un message). 

‘otude, être unique. 

‘afade, être affranchi; 2. ‘afi. 


fade, gronder, pardonner; 


3. ‘alinde, affranchir (un es-. 


clave). 

*‘afude, laisser, permettre; v. 
‘adude. 

‘aude, semer, ensemencer. 

‘wide, venir de, provenir de, 
dériver de. 

‘ayde, paitre; 3. ‘aynude, faire 
paitre. 

*‘oyde, pleurer; v. voyde. 

2. beitude, être fertile, fécond. 

bebde, être doux (de caractère). 

bobde, être facile; être doux 
(au goût). 


VERBES 


29 


| budbde, être frais, froid. 

badade, être près, s'approcher; 
3. badinde, approcher; 3. 2. 

| 4. baduntirde, ètre près l’un 
de l’autre, se rapprocher. 

bedude, tendre, étendre (qqc.); 
passer. 

 *bodhde, pleurer; v. zvoyae. 

budide, être châtré; 3. bud'inde, 
châtrer. 

bafae, fermer. 

bojite, ètre accoutumé; 2. bofrude, 
s’accoutumer. 

3. baginede, tromper. 

balde, ètre noir. 

| delde, vouloir. 

bulde, être sanglant. 

bamue, prendre; tenir droit, 
dresser ; 4. éamirde, se tenir 
droit, se dresser. 

2. bantude, souffler (en parl. du 
vent). 

Gonde, être gâté, mauvais, mé- 
chant; 3. éonnude, rendre 
mauvais, gâter, ravager; 3. 
bonande, nuire. 

2. boptude, balayer. 

bogde, tarder. | 

barde & barade, appuyer, s’ap- 
puyer; barade dam, se bien 
porter. 

birde, traire. 

borde, tirer, arracher; 3. éornade 

| (Zadde), mettre (des souliers), 
se chausser; 2. bortade, ôter 


1 
1 


(souliers, vêtements). ù 
:burde, surpasser; 4. Üurorde, se 
| surpasser. 


bosde, boiter. 


30 


betude, mesurer; 4. betirde, se 
mesurer. 

butide, être gros, devenir gros, 
enfler. 

baiwvde, être après, hors. 

dbuwade, chier. 

bayude, saluer, s’incliner. 

3. diyinde, se moquer. 

boyde, être ancien; durer, durer 
longtemps. 

dabude, trouver, 
cher; être l’époque de la 
récolte. 

dadude, s'enfuir, s'échapper; v. 
dagdude. 

dedude, étrangler. 

didide, marquer. 

dudude, battre. 

ded'ude, ètre tranquille ; se taire. 

defde, cuire; 3. defnude, faire 
cuire. 

2. doflude, suivre, accompagner 
(qqn). 

dogde, courir, fuir; 3. dognude, 
mettre en fuite; v. dagdude. 

3. dugniude, pousser. 


aller cher- 


aalde, quitter. 

delude, trembler. 

dulde, ètre circoncis; 3. dlnude, 
circoncire. 

* dimde, être libre, noble; v. 
rime. 

danade, dormir; 2. 
dormir longtemps. 

done, avoir soif; v. dondude. 

dunde, rouler. 


danotade, 


darede, avoir, posséder ; darede 
soyla, avoir besoin. 
duiiede, pousser. 
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dagude, camper, établir un camp; 
3. 2 4. daguntirde, camper 
en face l’un de l’autre. 

 dogde, être borgne. 

digde, faire du bruit, bavarder. 

darde & darade, s'arrèter, se 


tenir; regarder; 2. dartude, 
. chercher, s'informer; couver 
des yeux, regarder avec con- 
voitise; 3. darnude, arrêter 
(qqn.); faire bâtir; introduire 
(qqc.); 4. darorde, se regarder, 
_dorade, baïser; v. dorvrade. 
dasde, ramper (sur le ventre). 
‘ datde, être mou. 
difade, se prosterner (à genoux). 
daivde, ètre matinal, matineux. 
| divde, voler, bondir, sauter. 
| duivade, prier,remercier; rendre 
| grâce; 3. duwanude, bénir 
(qqn. 
dayde, ètre dupe, idiot; 3. day- 
nude, duper (qqn.); 3- 4. day- 
nirude, agir frauduleusement, 
doyde, tousser. 
d'eude, débarquer; 3. d'éenude, 
débarquer(des marchandises). 
d'abde & d'abade, répondre, ac- 
cepter, consentir, croire; 3. 
d'ubande, croire; 4. d'aborade, 
répondre (à qqn. par un acte). 
d'ibde, naître; 3. d'binede, en- 
gendrer, enfanter; 3. 4. d'ibi- 
se reproduire (soi- 


nirue, 
même). 
|* dobde, récompenser; v. yobde. 
 d'edude, partager. 
| dodade, rester, demeurer; être 
| 


assis; 3. dodinude, faire as- 
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seoir, prier(qqn.)de s’asseoir ; 
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|jadde, attendre; être étroit. 


d'odinude . . ‘e, nommer (qqn.) | fedde, être lourd. 
à (un emploi); 4 dodirde,| fidde, heurter, battre, frapper, 


s’asseoir. 
dhade, être long. 
d'ifde, éteindre. 
d'agude, saisir, tenir, soutenir. 


dègde, tirer (de l’eau). 
dogade, gérer; 2. dogetade, 
s’armer. 


dogede, avoir, posséder. 

digede, être bossu. 

d'alde, rire ; 3. d'alnude, faire rire. 

d'elde & 2. délitude, monter (en 
parl. des gaz). 

d'ilde, mêler. 

ddlde, coudre. 


fustiger; blesser (avec une 
arme à feu) 

Jodde, tirer (à soi); être égal, 
régulier, 

Jfudade, commencer; germer, 
monter (en parl. des plantes); 
se lever (en parl. du soleil). 

Jfedde, passer, traverser; aller 
vers. 

fid de, jouer, s'amuser. 

fod'de, être maigre. 

Jofde, respirer; 2. foftude, sou- 
pirer; se reposer. 

Jahude, être poussif. 


d'ulde, prier, dire des prières. |/alade, vouloir, désirer, devoir. 


d'ende, descendre. 
d'inude, teindre. 

d'onde, commencer. 
d'ipade, descendre. 
d’ipude, couvrir (un objet). 
d'aguae, ronger. 


d'arde, remercier; coûter. 

dasde, être moins, diminuer. 

détade, arriver, revenir; v. 
yotade, 

dhtude, xôtir; 3. d'utinude, faire 
rôtir. 

d'eiwude, regarder; venir voir, 
visiter; 2. dewlade, visiter 
(souvent); v. yezufade; 2. 3, 
2. derwtintade, examiner. 

* d'eyde, vendre; v. yeyde. 

fade, être sourd. 

* fi‘de, frapper; v. fidae. 

Jfabude, aider, assister (qqn.). 


Jfelude, se battre; tirer (sur 
| qqn.); 3. 2 4. jelintirae, 
échanger des coups de fusil, 
tirer les uns sur les autres. 
folude, vaincre, mettre en 


| déroute. 
doqude, ajouter, joindre (qqc.).  jfamude, 


comprendre 
Dyalon). 

_* jende, mentir; v. funde. 

Jfinde, être éveillé, s'éveiller; v. 
findide. 

funde, mentir; 2. funtude, abuser, 
tromper. 

Jfañde, être plus jeune, être cadet. 

ferude, être connu, expliqué; 
3- feriande, révéler, expliquer 
(qqc.). 

2. fortude, étendre. 

Jfasde, bouillir. 

fesde, saïigner; 3./esande,saigner 


(qqn.). 


(Fouta- 
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fusde, briser, casser, détruire. 
fitude, Se passer, arriver (en 


parl. d’un évènement); 3. 
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| Aabude, combattre, poursuivre; 
2. habtade, se défendre. 
| febde, avoir recevoir. 


fitinde, frapper (en parl. d’un | * 3. kebinae, remplir; v. kewinde. 


évènement). 

Jotude, être agréable, être d’ac- 
cord; rencontrer; 4. /oñrde, 
se rencontrer, se réunir. 

fetide & fetude & 2. fetitude, 
fendre, partager, distribuer. 

Jolfude, étendre. 

Jfarvde, exiger; avoir la fièvre; 
Jfawde bag, imposer, établir 
un impôt. 

feiuvde, être droit (non courbe); 
être juste, raisonnable; 3. 
Jfewnude, former, arranger, 
redresser; réconcilier; s’ap- 
prêter (pour un voyage); 3. 
2. fexvnitide, être prêt. 

fayde, conduire, mener à; être 
gras. 

gabude, monter. 

gobude, ètre bleu, vert. 

gadde, ètre de l’autre côté;au-delà 

gtdude, ressembler; 4. gid'irade, 
se ressembler. 

golude, travailler. 

gumde, être aveugle. 

gande, être en-deçà. 

gugude, fermer. 

gasde, creuser; être fini, finir. 
avoir réussi; v. gayde (pour 
le dernier sens). 

gatude & getude, mordre. 

gawde, pècher. 

£gayde, être fini, finir, réussir; 


3. gaynude, finir, terminer; 


user (complètement). 


hubude, briller, luire ; 3. #wbande 
& Aubinde, allumer; Auban- 
mi, allume-moi (p. e. une 
bougie). | 

hadde, empêcher; refuser; être, 
devenir acide, âcre, aigre, 
amer. 

hodéde, avoir faim. 

hefde, râcler. 

3. hofnude, remercier (qqn.) 

halde, parler; 2. haltude, parler 
beaucoup, parler souvent, se 
répéter (en parlant). 

helde, casser, démolir. 

3. hilnide, être actif, soigneux ; 
3. 2. hilnotade, être laborieux. 

‘holde, montrer, indiquer; 3. 
holnude, faire montrer, de- 

:  mander. 

‘Aulde, craindre, être effrayé; 


|, oser; viser; 3. hulinde, eff- 


rayer. 


| 2. hamitude, se retirer (qqpart); 


| 3. kamande, s’en aller à, se 
| retirer à, aller vivre à, établir 
son home (qqpart); 4. #a- 
mirde, s'établir, se fixer 
(qqpart). La rac. 4am- rap- 
pelle singulièrement l’ang. 
home et l’all. Heim. 

hande, être digne; être néces- 
saire, obligatoire, urgent, 
utiles falloir; Æande yelede, 
être digne d’être loué, digne 
de louange. 
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honde, butiner; être, partir en 
guerre. 

hunde, broyer, piler, mâcher; 
2. huntude, mâcher habituelle- 
ment, chiquer. 

horede, être courbe, tortu; être 
injuste. 

hurede, être gourmand. 

hipade, ramper; guetter (pour 
nuire); 4. hiporde, s’embus- 
quer. 

* Aupude, allumer; v. Aubude. 

hoqude, permettre. 

harde, être rassasié, satisfait ; 
ronfler; 2. kartade, apaiser; 
3. karande, ronfler (?). 

hirde, être soir ; 2. hirtade, souper. 

horde, jeûner. 

hurde, sentir bon; 3. #urnade, 
sentir, flairer. 

hesde, être neuf, .nouveau. 

hoside, choisir. 

hetide, rompre. 

hotide, s'en aller. 

2. hafitade, déjeuner. 

hofude, être riche. 

hawde, rencontrer, admirer, 
s'étonner; 3. Æawnude, être 
extraordinaire,étonner(qqn.), 
4. hawrude, se rencontrer; 
V. hawtude. 

hewde, être plein; être nom- 
breux; 3. hewinde, remplir. 

hayde, fondre; 3. kaynude, faire 
fondre. 

hoyde, être léger; soulever. 

labde, être propre; tondre; 
3. dabinde, rendre propre, 
nettoyer; justifier (qqn.), se 
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justifier, prouver (qqc.); 3. 2. . 
4. labintirde, se réconcilier; 
4. labirde, se nettoyer. 

libde, abattre, jeter par terre. 

lubde, sentir mauvais, puer. 

ledde, mordre. 

ladëade, être boiteux, boiter. 

lid'ede, roter. 

ligde, travailler. 

lugde, crier. 

lelde, être lent, être tard. 

* Zlade, se coucher; 3. /elnude, 
coucher (qqn). . 

lolade, se coucher. 

lamde & lamade, régner, gou- 
verner; 3. laminde, nommer, 
élire (un roi, un chef). 

limde, compter. 

2. lomtade, succéder au pouvoir; 
2. 3. 2. 4. lomitontirde, se 
succéder alternativement au 
pouvoir, régner alternative- 
men. 

lande, être salé; 3. lannude, 
saler. 

lonude, aver (des étoffes); v. 
lontade. 

lepde, être humide, mouillé. 

lagde, suer, transpirer. 

lesde, être bas; v. lesdude. 

litde, jouer de la flûte. 

lotade, se baigner; se laver; 
v. lontade. 

lutede & lutude, manquer, être 
absent; rester en arrière. 

lawde, s'échapper. 

lewde, \abourer. 

lowde (fetel), charger (un fusil). 

luwade, s'abriter (de la pluie). 
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made, bâtir en mâçonnerie ou 
en terre). 

mede, ètre nu; ètre vide. 

mabde, menacer, 

mubde, fermer. 

modde, avaler. 


madude, être égaré, S'égarer; 


3. madinde, perdre, égarer 
(qqn). 
mid'ade 
rèver. 
mod'ude, ètre bon; 3. modinde, 
faire du bien (à qqn.); boni- 
fier (qqc.). 
mogde, être timide. 
malde, être heureux. 


& midud, penser; 


molde, maudire; 2. moletede, ètre 


maudit. 

memde, manier; 3. memande, 
fouiller; v. membade. 

mumde, être muet. 

monde & munde, dormir. 

moriede, attendre. 

murude, être patient, endurer; 
3. murlinde, SOÏgner, avoir 
soin de ({qqn.). 

magade ...30, Conseiller (à qqn.) 
de (faire qqc.). 

miqude & 3. miginide, méditer. 

marde, posséder, détenir; 3. 
marande, tenir en réserve. 

morde, renoncer à, abjurer. 

musde, se chagriner; se faire 
mal; 3. musnude, chagriner 
(qqn.); sucer (?). 

metude, offenser,faire de la peine, 
chagriner. 

molude, filer. 


mutude (‘e), être absent, s'ab- | 
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senter de); se coucher (en 
parl. du soleil. 

.* milude, songer; v. méfie. 

mufuude, SUCer. 

matiie, ètre grand; 3. manite, 
devenir grand, grandir; 3. 3. 
mawninde, rendre grand, 
grandir, grossir. 

meivde, être simple (non rusé. 

mayde, MOurir, expirer; 
mort. 

moyde, être malicieux (acciden- 
tellement); 2. moyfute, être 

, malicieux (habituellement). 

nabde, conduire (une armée). 

nibude & 2. nibitude, rester, de- 
meurer, habiter; 3. n#ibinde, 

| placer, établir (qqn. qqpart); 
4. nmibirde, s'établir (qqpart). 

nodade & nodude, appeler. 

nadde, être étonné, s'étonner. 

nelde, expédier (des marchan- 
dises}. 

nulde, envoyer (qqn.} 

nande, entendre, comprendre; 
éprouver, sentir; #ande donga, 
avoir soif; 2. 3. nanfinde, 
faire comprendre, interpréter, 


ètre 


traduire. 
norde & 2. nortude, éclairer, jeter 
une lueur; 2. 3 nortinde, 


éclairer,allumer(une lumière), 
natde & natude, entrer, attaquer; 
2. 4. s'attaquer 
(l’un l’autre). 
4. netarde, être impoli, grossier. 
nilade, se moucher. 
|notude, obéir; obliger (qqn.); 
2. nototude, être obligeant. 


natutirde, 
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naivde, conduire; porter, em-\7emde, garder, veiller sur; 2. 3 


porter, transporter. rentinde, dénoncer. 
nayde, devenir vieux. ronde, hériter. 
neyde, être sage, réservé. rogude, donner (en cadeau, en 
ribde, être obscur, foncé; 4.| toute propr'été); promettre. 
ubinde, obscurcir. | rugde, se retourner; 2. rugtiude, 
2. ried'itude, oublier. retourner (chez soi). 
iagade, prier, supplier; deman-|resde & resude, se marier, 
der (un cadeau); #agade‘allah,| épouser. 
prier Dieu. rotude, poser, replacer; 4. 70- 
rialde, être jour. tirde, prendre place, s’accrou- 
amde, manger. | pir (autour d’une table, d’un 
aride, gratter. plat). 
reitede, orner. rulude, retourner. 
storde, calomnier. ratwde, suivre. 
sietude, puiser (de l’eau). reivde, suivre, obéir. 
rawde, être malade. rävde & rivude, chasser, ren- 
awude, juger. | voyer, répudier; refuser, 
rioude & 2. riowtade, coudre. | rejeter. 
galude, être débauché.  sebde, être pointu. 
girade, être jaloux. subade, teindre; v. suivde. 
3. gurende, baiser.  sedde, être peu. 
gesde, ètre dépucelée; 3. gesnide, sidade, secouer. 
dépuceler.  sodde, acheter, troquer. 
re de, cesser; 3. ré‘ende, éviter. : sodade, se laver (les mains). 
rabde, être court. sudude, se marier. 


radude, chasser, aller à la sudade & sudude, couvrir (un 


chasse; poursuivre, mettre objet), se couvrir. 
i 


en fuite. 4. saforde, (se) guérir. 
redude, concevoir ; être enceinte s0/@e, être fidèle. D'où le nom 
(femme), pleine (femelle) des Sofas (s9/a p. so/ado). 
ridde, péter. 4. sigirde, humer. 
rugde, chasser, aller à la chasse. sogde, repousser. 
rilude, aérer. salade, refuser. 
remde, cultiver, jardiner. re se bien porter, être bien 
rimde, être libre, noble. | portant; 3. selinde, guérir 
rande, être blanc; 3. raninde (qqn.). 


& rannude, rendre blanc, samide, tomber ; 4. saminde, faire, 
blanchir (qqc.). | laisser tomber. 
3* 
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3. 2. 4. semintirde, arriver en 
société. 

sumde, brûler, incendier ; s#mde 
berde, se repentir (brûler le 
cœur). 

sanide, plier. 

senide, apparaitre. 

sinude, frémir; v. siriude. 

sariude, tisser. 

siiude, trembler; v. sinude. 

soiiude, secouer. 


sopude, hacher. 

3. sopinade, S'accroupir. 

sagde, être dernier; 2. sagtide, 
être dernier (d’habitude) 

2. sagutude, être charitable. 

soge, broder; enfermer, fermer 
à clef; v. sogtude (pour le 
dernier sens). 

sugude, boucher. 

serde, quitter, divorcer, séparer; 
2. sertide, tirer (l'épée). 

3. sornude, cacher. 

surde, S'abriter (du solcil); 2. 
surlade, Se Couvrir. 

susde, être brave; 

provoquer. 


affronter, 
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sutcde, teindre; v. subade. 

3. seyni (impers.), il était, il y 
avait. 

3. soynade, guetter (pour ob- 
server). 

ta‘ede, fondre; 3. fa‘ende, faire 
fondre. 

2. tabutude, ètre habituel; 2. 3. 
tabutinde, rendre habituel. 

tobde, pleuvoir. 

tubide, pardonner; confesser; 
3- tubanude, demander pardon. 

tedde, être fort, lourd, puissant ; 
être honoré, respecté, bien 
recu; 3. éedinde, honorer, 
respecter, bien recevoir. 

tidde, être dur, solide; être 
ferme, énergique; 2. Adetude, 
durcit. 

fudde, cracher; v. {ufade. 

3. {udunde, camper. 

fade & tad'ude, couper (en 
morceaux); couper (la re- 
traite); tendre une embüche, 
assaillir (qqn.). 

tid'ade, espérer. 

tafde, forger. 


satide, être brave, hardi, cou- fade, descendre. 


rageux. 

satude, être difficile, rare, cher. 

sotude, libérer, racheter (un 
esclave). 

sutade, ouvrir ; 4. sulirde, s'ouvrir. 

solude, déjeuner. 

3. sawnude, conseiller (qqn.); 
4. saivrude, délibérer. 

setuvde, être fin, mince. 

sowade, louer, prendre en lo- 
cation; 3. sownade, excepter. 


| dimude & 2. timotode, ètre ac- 


compli, fini; 3. {minude, ac- 
complir. 

tinide & tinude, informer, in- 
struire; sentir; 2. #ntude, 
découvrir, avertir; 3. {ninde, 
& 2. 3. tintinde, expliquer, 
avertir, informer. 

lunude, être sale; 3. funnude, 
salir. 

lequue, être épais. 


VII. 


fiqude, être fâché, se fâcher; 
gronder ; être colère, violent; 
3. tiginde, fâcher, irriter (qqn.). | 

torade, demander, implorer. 

turade, se prosterner (à genoux, 
pour prier). 

latade, glisser. 

totide, rendre, restituer. 
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danagi, veiller, passer la nuit 
(protéger le lit). 

welde, être bon, doux, agréable 
au goût; plaire; 2. wellude, 
jouir, avoir du plaisir, être 
content; 3. welinde, faire du 
plaisir (à qqn.); 4. welirae, se 
réjouir. 


lotude, donner (mettre dans la | wide & 2. willude, être touffu. 


main). 

tutade, cracher, vomir. 

toPude, clore (en parl. des 
œufs); 3. {ofinde, couver. 

lawde, être présent; trouver, se 
trouver; fawi(yo), ilse trouva, 
il arriva (que). 

layede, cueillir. 

forude, moissonner, récolter. 

Pugude, être jeune. 

* Pusde, être dur ; être courageux ; 
V. sus, 

avi ide & wi‘ude, dire; 2. wietade, 
être dit, se dire, s’appeler. 

wo ude, s'accoutumer ; v. twvoswde. 

wadde, wadade & wvadude, faire, 
mettre, etc.; wadde landam, | 
mettre du sel, saler; svadade 
putfu, monter à cheval; wa- 
dude labaÿal, mettre la bride, 
brider; go ‘a wadi? comment 
te portes-tu? 3. wadande, 
faire (qqc.) pour un autre; 
3. 2. 4. waduntirde, faire (qqc.),. 
Pun pour l’autre. 

wudide, ouvrir. 

wafde, faucher. 

wofde, aboyer. | 

walde, walude & 2. zvalitude, 
aider, protéger; tâcher ; valide, 


! 
[ 


l 


zvolde, parler. 


lavimde, avertir. 


3. wuminde, ordonner. 

3. wannude, forcer à 
wadnude (?). 

awinde, éCrire; V. windude. 

wonade, apprivoiser. 

wopude, laisser, délaisser, aban- 
donner, lâcher; manquer, ne 
pas réussir. 


faire; p. 


 wvagade, porter (sur soi). 


warde, tuer. 

zoorde, être avare. 

* cuurde, 
‘urde. 

vasde, ne pas être ; wasde‘andude, 
ignorer (ne pas être savoir); 
wasde dabde, douter (ne pas 
être croire). 

waide, jurer, prêter serment. 

watude, commencer. 

wetude, être de bonne heure, 
de bon matin; commencer 
à faire jour; 4. weirde, se 
lever de bonne heure, au 
point du jour. 

witade, se plaindre (d'une dou- 
leur). 

zvotide, ètre loin. 

couutude, souffler. 


vivre, exister; v. 
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wawde, pouvoir; vaincre; gagner | yarde, attaquer, tomber (daus, 


(au jeu). sur); 3. yannude, faire tomber. 
wozvde, S'accoutumer ; wozwde(to), | yende, récompenser. 

agir (d'après); v. vo ude. yinade, nager, traverser à la 
woyde, pleurer; v. ‘oyde. nage. 


ya'de, aller, marcher; ya‘ae yeso, | yonde, être assez, suffire; se 
avancer (aller en avant); ya‘we| monter (à tant). 
Paggal, reculer (aller en |yagude, presser, hâter. 
arrière); ya‘de putu, aller à | yarde, boire; yarde tabagi, fumer 
cheval; 4. ya‘rude, aller çà (boire du tabac); 2. yartude, 


et là. fumer; 3. yarnude, faire boire, 
yide & yiude, voir. abreuver. 
gyobde, payer; se venger, être  yerde, être semblable, res- 
vengé; 3. yobnade, venger. sembler. 
yidde & yidude, aimer; désirer, | yorde, être (à) sec, sécher; 3. 
vouloir. yornude, faire sécher, des- 
yodde, être modeste; 3. yodinde, sécher. 
rendre modeste. yurde, v. yorde (?) 
yadiude, être large. yelede, être honoré, loué, re- 
yed'ide, oublier; 2. yed'itude,|  mercié, respecté; 3. ye/inde, 
oublier complètement. honorer, louer, remercier, 
yod'ude, être fin, rusé. respecter, témoigner de la 
Jafde, être doux (au toucher), | reconnaissance, 


yegude & 2. yegitude, agir avec : yitade, se chauffer. 
indifférence (envers qqn.). |*yofade, arriver; v. délade. 

yalae, être sorti; 2. yalfude,  yawde, être prompt, rapide, vif, 
sortir. , vite; se dépècher, se hâter, 

yilde, se promener, être étourdi, se presser; être méprisable; 
éprouver un étourdissement;|  3.yainude faire hâter,presser. 
2. yilotode, se promener, errer, | 2. * yezwfade, causer (aver qqn.); 
vagabonder; 3. y#nde, étour- | v. drvtade. 


dir (qqn.). piwde, chavirer. 
yolde, noyer. yayde, être lumineux, luire; 3. 
4. yamirde {yo), prier (qqn. de) yayrzude, rendre lumineux, 
faire qqc.). faire luire. 
gimde, chanter. | yéyde, vendre, commercer. 


2. Liste des verbes trilitères et de leurs dé- 
rivés: 
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1. ‘ombude, fermer. 

I. ‘andude, connaitre, savoir; 
1.2. ‘anditude, être exactement 
instruit de (qqc.); 1. 2. 3. 
‘anditande, faire savoir, donner 
à comprendre; 1. 3. ‘andinude, 
faire connaitre, informer. 

1. ‘endude, allaiter. 

I. ‘ardade, guider, 
commander. 

1. ‘awd'ude, pagayer, ramer. 

1. bambude, porter (sur son dos, 
p. e. un enfant). 

1. éendude, cuire, être cuit. 

1. Éangude, être en vue; I. 3. 
Ganginde, faire voir, montrer 
(age). 

1. bantude, souffler (en parl. du 
vent). 

1. boptude, balayer. 

1. éarmude, blesser. 

1. besdude, augmenter. 

1. dabrude, empoisonner. 

1. doftude, suivre, accompagner 
(qqn.). 

1. dapgdude, s'enfuir. 

1. dugnude, pousser. 

1. dandude, délivrer; être oint; 
I. 3. dandinude, oindre. 

1. dondude, avoir soif. 

1. dingude, bander. 

I. dugdude, se disputer, se 
quereller; 1. 2. dugdetede, 
se  quereller  (habituelle- 
ment). 

1. dowrade, baiser. 

1. d'ambade, se révolter, trahir; 
2. d'ambotade, trahir (habi- 
tuellement). 


conduire, 
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1. dangude, lire ; 1. 3. d'anginude, 
faire lire, enseigner à lire. 

1. dongude, être d’accord. 

I. dannude, purger. 

1. faltade, distinguer, isoler. 

1. fembude & jfombude, raser; 
1. 4. jfemborde, se raser. 

1. findide, s'éveiller; 1. 3. fin- 
dinde, éveiller, réveiller. 

1. Jortude, étendre. 

1. fewdude, combiner. 

1. gondude, croire ; 1.3. £ondinde, 
faire croire, persuader. 

1. kinide, être actif, soigneux; 
I. 2. Ainotade, être laborieux. 

1. kandude, être libéral, géné- 
reux. 

1. Aundude, 
mâcher. 
1. kangade, être bête, fou, sot. 

1. kersude, être honteux. 

I. kirsude, faire honte. 

1. Aawdude, hésiter. 

1. kawtude, rencontrer; I. 2. 
hawtifude, se rencontrer; I. 
2.3. hawtitande, serencontrer, 
s'assembler; 1. 3. kawtinde (‘e), 
arriver (à), atteindre. 

I. lumbade & lumbude, nager; 
passer, traverser (à la 
nage). 

1. landade & landode, demander, 
interroger, s'informer. 

1. ontade, laver, se laver. 


broyer, piler, 


1. leptade & leptude, souffrir; 
punir. 
1. lesdude, être basi I. 3. les- 


dinde, abaisser. 
I. membade, tâter. 
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1. murlide, être rond; I. 3.|1. 3. semtinde, gagner. 


murlinde, arrondir. 1. soglude & 1. 4. soglirde, avoir 
I. Mmustude, Se chagriner. besoin, être prêt. 
1. zangude, prendre, saisir. I. sogtude, enfermer, fermer 
1. #amlude (yamlude ?), em- à clef. 

prunter, prêter. 1. sagtude, ouvrir. 
1. #angude, être méchant. 1. sowtude, développer(un objet). 
1. 2astude, écorcher. 1. Antude découvrir, avertir; I. 


I. riftude, décharger (une bête! 3. {ntinde, expliquer, avertir, 
de somme). | informer. 

1. rugdude, chasser, aller à la 1. windude, écrire; 1. 3. winda- 
chasse, nude, faire écrire. 

1. rendude, réunir; s’assembler, | 1. 2. zvaglifade, se retourner. 
s'associer, se réunir; I. 3.|1, zwer/nde, jeter, lancer (qqc.). 
rendinde, rassembler, mêler. | 1. warsude, être en sueur, suer, 

1. rindude, charger (une bête,  transpirer. 


de somme). 1. wostade, changer, échanger; 
1. rondade, charger (sur sa tête). accepter. 
1. rugdude, retourner, se retour- | I, zwaylude, forger; chavirer, 
ner. renverser. 
1. rartude, trouver. 1. yellude, accorder. 
I. 4. sifiorde, Se souvenir. 1. yantude, passer. 


Les listes précédentes renferment, pour ainsi dire, 
la quintessence des vocabulaires publiés jusqu’à ce 
jour: j'y ai ajouté quelques formes provenant de 
mes souvenirs ou résultant de l'examen des dérivés 
nominaux., On y remarquera un certain nombre 
d'anomalies, dont plusieurs sont peut-être plus 
apparentes que réelles: au surplus, quelle est la 
langue qui n’a pas ses anomalies ? 


Les verbes étrangers sont traités comme les ver- 
bes pouls; voici les plus employés: 


barqude & 3 barginde bénir; nafigide, être hypocrite; ar. 


ar. sos | Cm 
saluer; ar. mu. 
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la'bude, être fatigué; ar. «RS | osginde, ruiner, rendre pauvre; 
C2 _ pa 


ww 


3. ta‘ binde, fatiguer, torturer.| ar. {XX rac. CA. 
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En principe, tous les substantifs se forment, tant 
au singulier qu’au pluriel, en suffixant à une racine 
ou à un thème le pronom personnel qui convient, 
c.-à-d, pour le genre commun, ‘o au sing., 4e au 
plur.; pour le genre neutre, l’un des 21 pronoms 
personnels au sing., de ou dz au plur. Le pluriel 
se forme directement, et d’une manière absolument 
indépendante du singulier: il n’y aurait donc pas 
grande difficulté, s'il n’était survenu, dans l’usage, 
une foule de contractions et d’assimilations, qui 
rendent la recherche de la racine souvent très diffi- 
cile, et qui vont nécessiter quelques explications sur 
chaque genre en particulier, ainsi qu'un classement 
minutieux. Le mode de formation des substantifs 
est toujours vivant dans la langue, et tout indigène 
un peu intelligent peut aisément adapter un mot 
nouveau à une idée nouvelle: ainsi, Barth, voulant 
faire traduire le mot «poumon», que les indigènes 
ne connaissaient certainement pas, a dû expliquer 
à son interprète que c'était l'organe de là respiration; 
aussitôt, de la racine /o/f- (respirer), ou plutôt du 
thème dérivé joft- (respirer habituellement), linter- 
prête a formé sans hésiter le mot /o/fogz (ce qui 
sert à respirer), que tout indigène comprendra 
dans ce sens. 
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Il est utile et nécessaire de répéter ici, de la 
manière la plus emphatique, qu’il n’y a pas d’article 
dans la langue foule, absolument comme en latin 
et dans la plupart des langues slaves: le substantif, une 
fois formé, a aussi bien le sens défini que le sensindéfini, 
et le pronom démonstratif, qu’on ajoute dans certains 
cas bien précis, ne saurait être considéré comme un 
article; ex: dodirgal (chaise, une chaise, la chaise), 
dodirgal fal (cette chaise, c.-à-d. la chaise celle-là, 
et non une autre). Les théories du Rév. Reichardt 
sur l’état indéfini et l’état défini sont de pure in- 
vention et doivent être soigneusement écartées. On 
voit, par l’exemple que j'ai donné, que le pronom 
démonstratif doit être le même, pour chaque nom, 
que le pronom personnel qui a servi à former le 
nom: il est donc très utile, dans un grand nombre 
de cas de contraction et d’assimilation, de connaitre 
exactement ce pronom; je l'indique autant qu'il 
m'est possible. 


A. GENRE COMMUN 


Au genre commun, on suffixe donc - 0 pour le 
sing., -0e pour le plur, le plus souvent avec la 
voyelle de liaison -o-, d’autres fois avec assimilation 
ou contraction au sing, et, dans quelques cas, avec 
changement de -“o en -go sous l'influence d’une 
gutturale antécédente; la liste suivante énumère et 
explique tous les cas: 


É s | 
gudo p. gud”'o, voleur, fripon; gamo'o, danseur; ‘amobe. 
pl. ‘xd’be. gandoo, savant; “adobe. 


VIIT, 
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gandino'o, instructeur ; ‘axdinobe. | gawo'o, pécheur (nom de caste); 


garo p. gano, ennemi; “asïbe. 

£orgo p. gro, homme, mâle; 
‘orbe. 

£gurgo p. gur'o, garçon; ‘arbe. 

gotoo, homme unique, même 
individu; ‘ofube. 

£gaynago p. gaynao, 
‘aynobe. 

Gudo p. bud”"o, eunuque; Exd’be. 

dambo'o, bonne d'enfant (c.-à- 
d. celle qui porte l'enfant à 
califurchon sur son dos); 
Gambobe. 

éonno'o, prodigue; bonnobe, 

béonano'o, homme nuisible; Go- 
nanobe. 

Éuto'o, gros homme; éxobe. 

defo'o, cuisinier; d/obe. 

dogo p. dog'o, borgne; dogube. 

dugo'o, bavard; dugobe, 

daro'o, surveillant; warobe. 

d'anginoo, maître d'école; 
d'anginobe. 


berger; 


d’'ivo p. d’iw'o, pucelle, vierge ; 
d'iwbe. 

Dao p. pao, sourd; jé be. 

Dodo p. pod”"o, homme maigre; 
Jod'be. 

Dpembo'o, barbier; jemboie. 

Deno'o, menteur; jenobe. 

Lunto'o, trompeur; juniobe. 

paño p. pañ'o, cadet; farbe. 

purñeo, jumeau; furïebe, 

Dewdovo, homme industrieux; 
Jfewdvbe. 

gento p. gent-“o, épouse légi- 
time. 

gaso'o, fossoyeur; gasobe. 


£gaïvobe. 
 godo'o, musicien (instr. à cordes); 
Aodobe. 
galo'o, parleur, bavard; Aalole, 
\gandogo, homme libéral; #4an- 
dobe. 
quiio  p. 
| huribe. 
| giro'o, homme jaloux; (4irobe ?) 
girobe. 


qui'o, gourmand; 


goro'o, espion; horobe. 

fab'o, charpentier (nom de caste); 
labbe. 

lad5'o boiteux; /adobe. 

| ëo'o, musicien (instr. à vent); 
litobe. 

mao, maçon (pour cases); #a'be. 

mab'o, tisserand (nom de caste), 
mabbe. 

modo p. mod"'o, homme bon; 
modube. 


mum'o, muet; mumbe. 

Pere nourrice; »urinobe. 

ntec00 D. mew 0, homme simple ; 

| mervbe. 

nantino'o, interprète; mantinobe. 

netar o, homme impoli; xefarbe. 

awo'o, juge; rarvobe. 

dado'o, chasseur ; radobe. 

demo'o cultivateur; remobe. 

|dimo p. dimo, homme libre; 
rime. 

deno'o, gardien; renobe, 

debbo p. dew'o, femme, femelle; 


reivde, 


dévo p. diw'o, veuve, femme 
répudiée ; rive. 
: {odo'o, acheteur ; sodobe. 
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lafroo, médecin; sa/robe. da'v'o, marcheur; ya'obe. 
f'aro'o, tisserand; sarobe. dodo p. dodo, homme fin, rusé ; 
fedinoo, homme respectueux;|  yod'ée. 
tedinobe. d'imoo, chanteur; yimobe. 
tigoo, homme colère, violent;| d’imo p. d'im'o, compagnon; 
tigobe. |  yimbe, gens. 
toto o, tributaire ; fotobe. d’ino'o, prostituée, putain ; yérobe. 
bado'o, cavalier; wadobe. detoo, homme reconnaissant; 
Gindo'o, écrivain; zwéindobe. yetobe. 
baro'o, assassin; zvarobe, d'eyo'e, commerçant, marchand; 


barvo p.baw'o, vainqueur ; waivbe. |  yeyobe. 


On remarquera que la loi de permutation générale 
est rigoureusement observée, peut-être même un peu 
trop rigoureusement: car je crois, par. ex, que 
giroo a pour plur. girobe, et non #zrobe, ce qui 
ramène à une racine gr- (être jaloux), et non à 
kir-, qui a une autre signification. La plupart des 
compilateurs ont écrit -owo au lieu de -00; mais je 
considère mon orthographe comme plus conforme 
à la prononciation, et aussi à l'étymologie. 

À côté des substantifs dont je viens de donner 
la liste, il en est d’autres qui, au point de vue de 
la forme, sont des participes en -do, plur -6e; la 
plupart d’entre eux sont même de vrais adjectifs, 
mais pouvant être employés comme substantifs. 
J'en donne donc ici la liste complète, que je n'aurai 
pas à répéter au chapitre des adjectifs: 


godido, voisin; pl. ‘odrbe.  gafado, esclave  affranchi; 


| 


god'ado, important ; ‘odüube. | ‘alabe. 
god'udo, rouge; ‘od'ube. biddo p. briao, enfant, fils; 
gardido, chef, supérieur; ‘are bibe. 

dibe. baledv p. baledo, noir; 6alebe, 


£gurdo, vivant; ‘#rbe.  dondo, méchant; donbe. 


VIII. 


barado & barod’o p. barado & ba- 


rodo, ouvrier, domestique; 
barobe. 
burnado p. burnado, potier; 
burnabe. 


betedo, aisé, riche; Getebe. 
bafido, sous-chef; bañibe. 
boydo, ancien; doybe. 
dadido, esclave fugitif, dadibe, 
dogudo, esclave fugitif; dogube. 
danotado, dormeur; danotabe. 
dugdetedo, querelleur; dugdetebe. 
dadido, esclave; dudibe. 
d'alnido, ridicule; düu/nibe. 
d'uldo, pieux; d'ulbe. 
d'ambotodo, traitre; d'ambotobe. 
d'iwdo, jeune fille; d'ivbe, 
Didado, blessé; fidabe 
Denotodo, faux; fenotobe. 
pewde, juste, raisonnable ; /ézube. 
Dewnitido, prêt; jewnitibe. 
Paydido, sérieux; jaydibe. 
gumdo, aveugle; gumbe. 
gondudo, croyant; gondube, 
gawitodo, pécheur; gawtobe. 
gabetedo, guerrier; habetebe. 
goddo p. gobdo, étranger, hôte; 
hobbe. 
god'ado, affamé; hodüabe. 
ginido, soigneux, actif; Ai/nibe, 
günotodo, laborieux ; Aÿnotobe, 
guldo, poltron; Aulbe. 
quiinido, terrible, effrayant; 
hulinibe. 
gando, digne; hanbe. 
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leldo, ent; lelbe. 

lamdo, roi, gouverneur; /ambe, 

lumbotodo, nageur; lumbotobe. 

mid'otodo, penseur; #idofobe. 

mogido, timide; #ogibe. 

malado, heureux; malabe. 

moletedo, maudit; moletebe. 

mortudo, apostat; sortube. 

musido, parent; mausibe; v. plus 
loin ##z4#sirado. 

mafudo, captif, esclave mâle; 
matube, 

mawdo, ancien, chef, adulte; 
mawbe. 

maydo, cadavre humain; #aybe. 

neddo, individu, personne, quel- 
qu'un; s. pl. 

nulado, envoyé, messager; n4- 
labe. 

nototodo, obligeant; nototobe. 

nawedo p. nawedo, vieillard; 
nawebe. 

nayd'o p. naydo, âgé, vieillard; 
naybe. 

neydo, sage, réservé; neybe. 

ñangudo, méchant; #angube, 

atwdo, malade ; #awbe. 

galudo, débauché; galube. 

gesnido, veuve, femme non 
vierge; gesnibe. 


| 
| danedo p. danedo, blanc; ranebe. 
| Prutido, épouse; sudibe. 


loftudo, fidèle; softube. 
Pagtido, dernier; sagtibe. 
Paguiodo, charitable; sagutobe. 


gangado, bête, fou, sot; kangabe. | Pusdo, brave, hardi; susbe. 
gordo, captive, esclave femelle ;  fafudo, brave, courageux, hardi; 


horbe, 
labdo, propre; Zabbe. 


satube. 


Putido, concubine; sa/be. 
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tedudo, fort, puissant; /edube.  Beltudo, content; sveltube. 


timotodo, accompli; #motobe.  wambado p. bambado, musicien 
lunudo, sale; tunube. (nom de caste); zwvambabe, 
faivado, présent; /aiwvabe. | &orodo, avare; worobe. 

toivdo, de haut rang; foivbe. | d'obnotode, ven geur; yobnotobe. 
Pugadoabr. suga, enfant ; Pugabe.  d'iddo & d'idido, ami; yidibe. 
baditodo, cavalier; waditobe, | d'odinido, modeste; yodinibe. 


bodedo p. bodedo, rouge ; wodebe. | d'ilotodo, vagabond: yéotobe. 
Galitudo, aide, assistant ; walitube, | derdo, semblable: yerbe. 
beldo, gai, joyeux; welbe. d'awado, méprisable; yarwabe. 


_ Il est bien entendu que, à l'exception des mots 
qui désignent spécialement l’homme ou la femme, 
tous les autres peuvent être masculins ou féminins, 
suivant le cas, mais sans distinction de forme. 

Si on compare les mots des deux listes précé- 
dentes avec les verbes formés des racines ou thèmes 
correspondants, on verra combien, la plupart du 
temps, la corrélation de sens est étroite; l'individu 
est ordinairement désigné par un de ses attributs 
ou par l'action qu'il accomplit habituellement: le 
maître d'école est «celui qui enseigne à lire,» le 
médecin est «celui qui guérit», etc. Les nuances 
les plus délicates de sens sont souvent observées: 
ainsi, la racine simple gaw- (pêcher), fournit le mot 
gazvo' o (homme de la caste des pêcheurs, sans que 
pour cela il soit nécessairement un pêcheur); mais 
c'est la 2?" forme gawt., c.-à-d. la forme d’habitude, 
qui fournit le mot gazfodo (pêcheur de profession). 

On remarquera que, en dehors de l’application 
de la loi de permutation générale, les modifications 
phonétiques sont relativement peu nombreuses et 
peu compliquées au genre commun. 
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Comme les relations de parenté et quelques autres 
sont essentiellement réciproques, en ce sens que, si 
Samba est le parent ou le voisin de Bilal, en re- 
vanche Bilal est aussi le parent ou le voisin de 
Samba, la plupart des mots qui expriment ces re- 
lations sont formés au moyen de thèmes de la 
4°" forme: ces mots se présentent, au singulier, 
sous la forme de substantifs, avec le suffixe -'o, ou 
sous la forme de participes en -do, avec voyelle 
de liaison -a-, le pluriel étant le même pour les 
deux formes; quelques-uns ont aussi une forme 


abrégée au singulier. 


‘inera'o & ‘inerado abr. 
mère, tante; ‘éxerabe. 
‘esira'o & ‘esirado abr. ‘esa, gen- 
dre (F) ou beau-père (B.); 
pl. ‘esirabe. 

babira'o & babirado abr. baba, 
père; babirabe. 

badira'o & badirado, neveu (fils 
de sœur), éadirabe. 

baduntira'o& baduntirado, voisin ; 
baduntirabe. 

dendira'o & dendirado abr. dendo, 
ami du père. 

gid'ira'o & gidirado abr. giga, 
autrui, semblable; gid'irabe, 

gogira'o & gogirado abr. gogo, 
tante; gopirabe. 

gendirao & gendirado, époux, 
mari; gendirabe. 

higotera'o & higoterado abr. kigo- 
ami; Æigoterabe. 

mamira o & mamiradoabr. mama, 
grand-père; mamirabe. 


En voici la liste: 


‘ina, | miriera‘o & mirierauo, frère cadet, 


mirierabe, 

musèira'o & musirado abr. musido, 
parent; #usirabe. 

mawnirao & mawnirado abr. 
mano, frère ainé ; mazunirabe. 

gawura'o & gaiwvurado abr. gaivo, 
oncle (frère de mère); gawu- 
rabe. 

geynira'o & geynirado, b eau-frère 3 
geynirabe. 

seynira'o & seynirado, ami; sey- 
nirabe. 

tanira'o & tanirado abr. fana, 
aïeul (F) ou petit-fils (B); 
tanirabe. 

bandira'o & bandiraao, 
wandirabe. 

domira‘o & domirado abr. dom, 
chef, maitre, seigneur; yomi- 
rabe. 


frère ; 


yumira'o & yumirado abr. yuma, 


mère; yumirabe, 
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Le pronom-suffixe possessif s'ajoute à la forme 
abrégée, avec contraction, s’il y a lieu; ex.: /azam 
p. {ana- am (mon aï’eul): il ne s'ensuit pas, pour 
cela, que azam soit le singulier de fauzrabe, comme 
le donne F. dans son vocabulaire inconscient. 

Il sera question plus loin des mots composés et 
des mots étrangers appartenant au genre commun. 


B. GENRE NEUTRE 


Au genre neutre, on suffixe l’un des 21 pronoms 
personnels de classe pour le sing., l’un des pronoms 
de, di, pour le pluriel. Mais ici, beaucoup plus 
qu’au genre commun, les formes normales et primi- 
tives ont subi de nombreuses modifications phoné- 
tiques, et nous allons avoir à entrer dans des 
détails plus minutieux: toutefois, il faut que nous 
présentions d’abord quelques observations générales. 


La première question qui se présente est celle 
de savoir si, d’après le pronom personnel suffixé 
au singulier, chaque classe de substantifs a une 
signification générale: il est probable qu'il en était 
ainsi à l’origine; mais, par suite de l’accroissement 
du vocabulaire, et aussi pour diverses autres causes, 
le désordre et la confusion se sont produits. Il y a, 
cependant, quelques règles générales à ce sujet: le pro- 
nom ÿa sert à désigner la plupart des grands quadru- 
pèdes; le pronom £a/ sert à former les augmentatifs 
et les noms d’instrument; le pronom £$e/ forme les 
diminutifs, ceux-ci ayant au pluriel une désinence 
toute spéciale en -g0*, qui peut se changer en 
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-ngoi, -lon, -où; le pronom £go/ forme des noms 
verbaux. | 

Le pronom suffixe du pluriel subit de nombreuses 
variations: tantôt il conserve sa forme pleine; tantôt 
la consonne initiale s’assimile à la consonne précé- 
_ dente, cette assimilation étant de règle après un /; 
tantôt elle s’assimile ou se dissimile en / ou en 
le plus souvent sous l'influence d’un Z antécédent; 
tantôt, enfin, elle disparait complètement. Il serait 
bien difficile de poser à cet égard des règles précises, 
au moins dans l’état encore rudimentaire dans lequel 
se trouve notre connaissance de la langue, et l’usage 
restera, jusqu’à nouvel ordre, le meilleur guide. 
On remarquera que le pluriel conserve toujours 
intacte la deuxième radicale, que le singulier perd 
ou assimile souvent. 


Les sous-classes ii. 2. et 1. 3. présentent, au 
singulier, une particularité importante à signaler 
immédiatement, et surtout à expliquer: comme les 
suffixes -de et -d7 pourraient, surtout une fois déna- 
salisés, être confondus avec les suffixes du pluriel 
-de et -di et avec le suffixe -de de l'infinitif, on ne 
les laisse subsister que là où la confusion est im- 
possible; partout ailleurs, on les remplace par les 
variantes -7e et -74. La sous-classe 11. 5, sans doute 
par simple analogie, présente le même phénomène, 
avec la variante -r1, ce qui, en définitive, porte à 
24 le nombre des suffixes de classe et de leurs 
variantes. Le pronom démonstratif ne subit pas de 
variation. 
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. Et maintenant, nous allons examiner les divers 
cas de formation du singulier des substantifs du 
genre neutre: il est bien entendu qu’en disant que 
la racine ou le thème restent intacts, nous réservons 


formellement les cas où la loi de permutation 


générale est appliquée. 


I. Racine ou thème intact, voyelle de liaison, 
suffixe (ou variante) intact: 


‘udere, pagne ; pl. gude p. gudae. 

‘udude, trouble. 

‘alire, sang des menstrues. 

‘elori, chèvre; ‘elod'e p. ‘elode. 

‘ulaÿo, cri; gulali p. gulad. 

‘aiere, tombeau; gañede Hp. 
gate. 

‘aguge, milieu. 

‘asaÿal, hanche; gasale p. gasade. 

buduru, gourde (pièce de 5 fr.); 
budai. 


bud'iri, bœuf châtré; bai p. 


Gud'iir 
bud'adi, âne châtré. 
belere, gras (de la viande). 


bonere, mal (chose mauvaise); 


bone. 
bagere, argile, limon, vase. 
botari, repas du matin, diner. 
butigo, flux, écoulement. 
dabude, hiver; dabule p. dabude. 
dabuÿol, rivière. 
daduÿal, ceinture, 
ded'ere, silence. 
danagi, lit. 
dunduru, tambour, tamtam. 
diraÿo, tonnerre; drali p. dirai, 
da'aÿo, lendemain. 


de'eÿol, débarquement. 

d'abere, noix de palme; ab p. 
d'abdi. 

d'obari, provisions, vivres. 
zugere, bosse. 
urniri, petit mil noir. 

d'ambere, hache; dambe Pp. 
d'ambe. 

d'ipude, camp, bivouac; d'ipule 
p. d'ipude. 

dopere, tapis. 

doquae, gage, billet. 


! d'arede, sable. 


d'awdiri, mouton, bélier; dus 
p. d'atvdai. 
d’ivode, orage, tornade. 


Jededu, doigt; pedeli p. pedear. 
fidage, charge de poudre. 
fodere, graine de melon; 


podde. 


fofagu, haleine, souffle, soupir. 
Jfojtere, âme. 

Jenade, mensonge. 

Jasire, parties sexuelles de la 


femme. 


ftadu, âme; Pitali p. pitaar. 
Jfetere, part, partie, moitié. 
Jayage, pot (pour la cuisine). 


VIII. 


fayaÿel, petit pot (pour l’eau); 
payanon. 

£gertere, arachide, pistache; gerte 
p. gertde. 

gertore, poule; gertoie. 

hubere, étage; qgubbe p. gubde. 

hadare, tablier; gadaue. 

hodere, étoile; gode p. gode. 

holtire, vêtement de guerre. 

hulude, cloche; guide. 

hinere, nez; gine p. ginde. 

hundugo, bouche; gundude. 

hofodu, chose tortueuse; goroli 
p- goñod. 

hirage, souper; girade. 

hitade, année; gifale p. gitae. 

hafetari, déjeuner. 

labaÿal, mors, bride; /abale p. 
labade. 

ladere, boiterie. 

limore, compte 
limod'e p. limode. 

leptuÿal, punition; 
leptude. 

lagere, sueur, transpiration. 

latuge, fronde; /atuli p. latudi. 

latiri, couscous. 

madere, éclair; made p. made. 

mod'ere, bonté, générosité. 

marore, Tiz. 

nofuru, oreille; #opt p. nofd, 

neiiego, gros mil. 

rieduÿel, petite calebasse; #edu- 
gorë, 

ñalade, jour; #aldae. | 

faluÿu, jour; raldi, 

famago, piment, poivre. 

fawore, jugement; #awode p. 
fawode. 


commercial ; 


leptule D. 
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 patugi, acacia vérek; patude. 


gofuÿal, coutume, tribut; gofe 
p. gofde. 

goloÿal, plaine basse cultivable. 

getoÿul, crème. 

gayede, urine. 

raiwvadu, chien; daivad. 

sabere, tombe; fabed# p. Pabedi, 

sabudu, nid; fabuli p. FPabudai. 

sudare, couverture; Pudade p. 
ludade. 

safadu, lynx (Herpestes fas- 
ciotus); a/ale p. l'afade. 

safare, remède, médecine. 

samere, bout. 

sugore, bouchon; fugode. 

sugudu, cheveu ;fuqulip. Pugudr. 

satvere, TOSÉe. 

té‘ede, campement de Maures; 
de‘ele p. téede. 

tobere, goutte d’eau. 

fudude, campement (pour la 
saison); éxdule p. tudude. 

tufude, comptoir de commerce, 
escale; /ufite. 

timaÿo, paupière ; “mali p. mad. 

tepere, talon; {epe p. fepae. 

tegere, colère. 

totuSal, restitution. 

lutugi, salive. 

wa'ere, fagot, barbe du menton. 

zuadere, petite vérole. 

zvudere, ouverture ; bude p.budde, 

wodere, lapin, lièvre; Gode p. 
bod'de. 

wiltuge, fourré épais ; di/{ude. 

wolide, mot, parole; bolide & bolle 
p. bolde, discours, langage. 

zwualudu, chats buludi, 

4* 
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æwalore, 
batoe. 


serment ; 


batode p. |yenari, 
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récompense salaire; 


denad'e p. d'enaue. 


watadu,trompe,;trompette ; éxfali | yontere, semaine; yonte p. yontde. 


p. éutadi. 


yorede, Syphilis. 


qvotode & mwofore, œuf; borode. |* yitere, feu, œil; dite p. d'itde. 


ya'aÿel, caravane. 
yitere, œil; dite p. d'r'tde. 


yervede, désert, solitude. 
Jeyore, commerce, 


J'ai compris dans cette catégorie les noms en -re, 
-y7i, -ru, dont le suffixe-variante est réellement intact. 


2. Racine ou thème intact, voyelle de liaison, 


suffixe dénasalisé: 


“abugo p. ‘abuÿo, joue; gabule p.| musigol p. musiÿol, chagrin. 


gabude. 
‘aladu p. ‘aladu, corne; galadi. 


badtba p. badéeba, lance; badi 


p. bad di. 

belade p. belade, volonté. 

barodi p. barogi, lion; barode. 

barogel p. baroÿel, petite bête; 
baregor. 

dubudi p. dubugi, merde. 

dambugalp. dambufÿal, ouverture, 
porte; dambude. 

dagudi p. dagudi, mâchoire. 

dolagol p. d'olaÿol, naufrage (en 
sombrant). 

Judodep. /fudode, commencement. 

£eloba p. geloba, chameau; gelot. 

gertogalp.gertoÿal, poule ; gertode. 

hundugal p. hunduÿal, pilon; 
gundude. 

hundusol p. hunduÿol, bouche 
(Soudan); gurdule p. gundude. 


hotonde p. holonge, anneau, 
boucle d'oreille; gofone p. 
gotonde. 


hypo- 


nafigal  p. nafiÿal, 
crisie. 

fiedude p. rieduge, cuiller, cale- 
basse. 

gigide Op. gigide, 
soirée. 

sabudu p. sabugu, nid; fabuli 
p. ‘abudr. 


après - midi, 


samude p. samuge, hérisson; 
P’amule p. lamude. 

songude p. songude, défaite (d’une 
armée). 

soligu p. soliÿu, rançon; fofule 
p. otude. 

sotugol p. sotuÿol, déjeuner. 

tagugol p. taguÿol, tache, souil- 
lure; agi p. tagai. 

lowude p. toruuge, hauteur. 

ralugel p. Paluÿel, ruisseau; 
Palugoi. 

Paliba p. Paliba, Niger (c.-à-d. 
le grand fleuve). 

tamaba p. famaba, boa con- 


strictor; famadi. 
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windugol p. 
manuscrit; éindude. 


win du£ ol, 


bindirgol p. windir£ol, plumes à 


écrire (coll.). 


écrit, 
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walude p. Twuatude, troque. 

yartugal p. yartuÿal, pipe; dar- 
tule p. d'artude. 

yetode p. yetode, race (parle père). 


Bien que le pronom-suffixe soit dénasalisé, il n’en 
reste pas moins reconnaissable. 


3. Racine ou thème intact, pas de voyelle de 


liaison, suffixe intact. 


‘orge, troupeau. 


gawri p.‘awri, grain, blé, mil; 


gawdi, cosses de gonatier. 
ba‘ru, carquois ; 6a‘t p. ba‘ai. 
bubri, ombrage, fraicheur. 


bomri & bomri, vierge, pucelle. 


berde, cœur; Gerde. 

bowgi, baobab; éowde. 

bowgu, moustique; dowaï. 

du'de, Îles du'de. 

domru, rat; domdr. 

dangi, lit. 

donga, soif. 

dawÿal, corbeau. 

diwri & dvri, volatile; dre p. 
drwde, 


diwga, singe, babouin; wa 


pe dévdr. 
doyru, toux. 
dofde, troupeau; dofde. 
d'umri, miel. 
dowre, meule, 
dowde. 
deyre, marché. 
d'eyÿol, feu. 
femborgi, rasoir; pemlorde, 
Jawfal & parwÿal. fièvre. 
£tgdu, ver; gildr. 


tas; doive D. 


gasga & Sasga, fossé, trou, 

| puits; gasde. 

| £osgi, Civière; 205de. 

ho're, tête; go'e p. go‘ de. 

habre, guerre, combat. 

hangi, veille (journée précé- 
dente). 

,gorga p. horga, jeûne. 

loge, grand pot (pour l’eau); 
lo'de. 

lebre, chevelure, poils. 

lune, mois; 


lexwru, lebbi 
lezvdë. 

livre, aigle, épervier; Zwe p. 
lwde. 

maivde, grandeur. 

| nafge, aisselle; rafe. 

siebre, haricot; #ebbe p. rebde. 


P- 


ètre, obscurité. 

ramri, nourriture. 

zéyre, dent; ziyæe p. riyae. 
gosgal, v. goyÿal. 

|goivri, parfum. 


goyÿal & goy£ol, jambe, pied; 
goyde. 

sa‘re, ville; fa'e p. fade. 

|somre, mite; fome p. lomde. 

| é'e, front; Ze. 
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l'urgi, fumée. 

lewgu, guépard; few, 

lowÿu, léopard, panthère, tigre; 
dowdi. 

towri, bœuf porteur. 


GRAMMAIRE FOULE 


zuonge, àne. 
ring, côte; irdr. 
iyire, vue. 

A sécheresse. 


l 


_d'eydi, pl, marchandises. 


J'ai compris dans cette catégorie les noms en 
7e, -ri, -ru, dont le suffixe-variante est réellement 


intact. 


4. Racine ou thème intact, pas de voyelle de 
liaison, suffixe dénasalisé. 


‘odirde p. ‘odirde, habitation. 

‘iggu p. ga, brouillard. 

‘endu, p. ‘endu, sein, mamelle; 
‘enr. 

‘inde p. inde, nom. 

gonsa p. onga, vérité (ce qui 
est). 

gongol p. ‘onÿol, récit (ce qui 
a été). 

‘ordu p. ‘ordu, pouce, gros or- 
teil; gori p. gorai. 

boggol p. bogÿol, corde; bogdr. 

balade p. balde, journée de marche; 
balle p. balde. 

balai p. baldi, parc à bestiaux. 

bayangel op. baganÿel, boite, 
caisse; Éagangon. 

belirgal  p. 
betirde. 

defeol p. defÿol, cuisine (art 
d’apprèter les mets). 

definirdu p. definirdu, cuisine, 
fourneau de cuisine. 

dalde p. dalde, (étoffe) écarlate; 
dalle p. dalde. 

duldu p. dulgu, broussaille. 


betirÿal, mesure; 


damgel p. damÿel, petit chevreau 
mâle; damsgoit. 

demgal p. demÿal, 

'\. demie. 

dande p. dande, rivage. 

dende p. dende, melon d’eau; 


langue ; 


dene p. dende. 
dondi p. dongi, cendre. 


darorçsal p. darorÿal, glace, 
miroir; darorde. 
dodirgal p. dodirÿal, siège, 


chaise; Zodirde. 
d'oggu p. dogÿu, commerce. 
_d'ulde D. d'ulge, prière. 
d'andi p. d'andi, fer. 
_ d'angirdu p. dungirdu, école; 
d'ançirar. 
d'onde p. donde, syphilis. 
 d'irgol p. d'irgol, pillage. 
d'agal p. dawÿal, pintade; 
daile p. d'aivde. 
d'aivgol p. d'awÿol, propriété. 
_d'eygu p. deygu, vente. 
fod'de p. fod'de, maigre (de la 
viande). 
 gabgal p. gabÿal, mâchoire. 
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£abirgal p. gabirÿal, escalier; 
gabirdr. 

gengol p. genÿol, tribu. 

gongol p. gon£ol, larme; gondr. 

habirgal p. habirÿal, arme. 

habtorgal p. habtorÿal, arme. 

hulde p. hulge, crainte. 

hande p. hange, jour actuel. 

hende p. hende, tortue; gene p. 
gende. 

hiporde p. hiporde, embuscade. 

horde p. horde, calebasse; gore 
p- gorde. 

hurgol p. hurÿol, odeur, parfum. 

Hoiwgo p. howÿo, palissade; 
gowle p. goïvde. 

hoïwgol p. howÿol, palissade; 
goivle p. gowde. 

labingol p. labin£ol, assurance, 
certitude. 

lubgol p. lubÿol, mauvaise odeur ; 
lubdr. 

ladde p. laade, désert. 

ligorgal p. ligorÿal, outil; Z%- 
£gorde, 

lamingol p. laminÿol, élection 
(d’un roi, d’un almami). 

lesde p. lesde, poussière, terre. 

lesdi p. lesdi, poussière, terre. 

larwirgal p. lawir£ÿal, gouvernail. 

leydi p. leydi, terre, contrée, 
pays; leyde. 

na di p. ma di, muraille. 


maburgel p. mabur£el, serrure. 
_ p. ‘ongi, poudre, farine. 


mongol p. mongol, sommeil. 

murigol p. muñÿol, patience. 

mavba p. mawba, éléphant; 
matvde. 

mayde p. mayde, mort (fém.). 
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nibirde p. nibirde, demeure, do- 
micile, habitation. 

aworde p. Haworde, Jugement. 

riovgal p. rowÿal, aiguille. 

gelgol p. gelÿol, bris, avarie; 


gel. 

ruggo p. rugg0, Chasse. 

rulde p. rulde, nuage; dule p. 
dulde 

sifiorde  p. 

| (fém.). 

solde p. solde, membre viril. 

| sumbude p. sumbudge, calebasse 
(moyenne); fumbule p. Pum- 
bude. 

singo p. sinÿo, vin de palme. 

sogtirgal p. sogtirÿal, clef; Pog- 
irde. 

sergal p. serÿal, divorce. 


sifiorde, mémoire 


sutirgal p. sutirÿal, clef; Pu- 
dirde. 

sawdu p. sawgu, ballot, paquet; 
Patwli p. Pawdi. 

tulde p. tulde, colline, montagne; 
tulle p. tulde. 

tondu p. tongu, lèvre; loni p. 
londr. 

turdu p. lurdu, case (ronde 

| en paille); #47. 

tewba p. lewba, pou; fexwdr. 

Paggal p. fagÿal, dos, derrière ; 
tagle p. Pagde. 

Poggu p. l'oggu, prix, valeur. 

Pengal p. tenÿal, sable. 


Peygalp. Peyÿal, canard sauvage. 
wafdu p. waju, faucille ; bafae. 
windu p. wingu, écriture. 
wawgu p. wawÿgu, victoire. 
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dobdi p. yobdi, paiement. 
yemorde p. yemorde, fenêtre. 
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yawdi p. yawdgi, trésor; dawdi, 
richesses. 


Jendu p, yrngu, sein, mamelle ;! déygu p. yeyÿu, vente, traite, 


d'endi. 


commerce. 


Bien que le pronom-suffixe soit dénasalisé, il n’en 
reste pas moins reconnaissable. 


5. Racine ou thème intact, pas de voyelle de 
liaison, chute de la consonne du suffixe: 


‘ud'o p. ‘udÿo, huitre; gude p. 
gud'de. 

‘amol & gamol p.‘amÿol, danse. 

‘andal & gandal p. ‘andÿal, 
connaissance, savoir. 

‘endu p. enddu, sein, mamelle; 
‘endi p. ‘end, 

‘uro p. ‘urÿo, ville, 
gure p. gurde, 

gural p. ‘ur£al, grand village. 

gotel p. ‘otÿel, unité, harmonie. 

bubu p. bub-£u, mouche; bubi 
p. Oüubur. 

bedel p. bedÿel, petite bête; 
bedo p. bedgor. 

bad'el p. bad'ÿel, serpent; badi 
p. dadi, 

badol p. bad'ÿol, serpent; bad 
p. éaddi, 

bafal p. bafÿal, porte; bafade 
p. bafade. 

balu p. balÿu, brebis, mouton; 
bali p. bal, 

bolol p. bolÿol, 
boldi. 

botel p. botÿel, petit chevreau 
femelle. 

duti p. burd, enfilure. 


village; 


rue; ol p. 


borwval p. bowÿal, plaine. 

burval p. buwÿal, cuisse; buwe. 

dobal p. dobÿal, outarde; daobbe 
p. dobde. 

dadol p. dadÿol, ‘racine, nerf; 
daddr. 

dadul p. dad$ul, pou. 

dudal p. dudÿal, école; dudde. 

dental p. dentÿal, réunion, so- 
ciété, entourage; dente p. 
dentite. 

dugo p. duggo, bruit, querelle. 

datal p. datÿal, chemin, route. 

dutal p. du(ÿal, vautour; dute 
p. dutde. 

det'atal p. detatÿal, tison allumé; 
detale p. detatde. 

divwval p. diwÿal, oiseau; diwd. 

d'edal p. dedÿal, part; dede p. 
d'etde, 

d'aro p. d'argo, hausse (d’une 
marchandise). 

d'aivo p. dawdo, bracelet; dave 
p. d'aide. 

d'iyal p. d'iy$al, os; diye p. 
d'iyde. 

fado p. faddo, soulier, sandale ; 
padde. 


VIII. 
fitina p, fitinÿa, évènement, 
malheur. 
ga'el p. ga'£el, très jeune veau. 
gabu p. gabÿu, hippopotame; 
gabudi & gabud', 
gedal p. geugal, petit (d'animal). 
godol p. godÿol, gorge, gosier. 
£gudo p. guago, tortue. 
gaino p. galngo, fruit; galnode. 


gambol p. gamb5ol, digue ; gambi 


p. gambar. 
ginal p. ginÿal, marabout; gine 
p. ginde. 
giyel p. giyÿel, épine. 
hudo p. hudgdo, paille, herbe. 
hede p. hedie, faim. 


labi p. labgi, couteau, poignard; | 


labe p. labde & labidi 

lebol p. lebÿol, poil, cheveu; 
lebi p. lebdi. 

lohol p. Zohÿol, amulette; oki 
p. lohai. 

lamu p. lamÿu, gouvernement, 
règne. 


lomtontiral p. lomtontirÿal, suc- 


cession alternative au pou- 
voir. 

laital p. lañÿal, arc; lañe p. 
larite. 

lariel p. laïÿel, arc; laie p. 
larite. 

leñol p. leñÿol, race (par la 
mère}. 

liriol p. liñÿol, parenté, parents 
(coll. ). 

lopal p. lop£al, vase, boue. 

lital  p. liÿal, flûte; Ze p. 
litde. 

lotol p. lofÿol, pirogue. 
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 datwol p. lawÿol, chemin, route, 

fois; laivodi & labbi p. lawdi. 

_malal p. malÿal, bonheur. 

molit p. molÿfu, poulain; #01: 
p. m0ldi. 


mumel p. mumSel, petit animal. 

_maro p. #2arg0, riz. 

mutal p. mutÿïal, coucher (d’un 
astre). 

‘nulal p. nulÿal, message. 

nano p. nango, Côté gauche, 
nord (quand on est tourné 
vers l’est). 

nogu p. nog£u, endroit, lieu. 

sabal p. #abÿal, aigrette. 


' 


| 


 sialel p. ialgel, jeune génisse; 

| s#aloi p. #algoi. 

amo p. famgo & ramu D. 

côté droit (c.-à-d. 
côté de la main avec laquelle 
on mange), sud (quand on 
est tourné vers l’est). 

ragel p. ragÿel, abeille; #age 
p. #agde. 


1amqu, 


ayu p. zag$gu, abeille; #agi 
p. agar. 

awu p. fawÿu, maladie. 

Dibol p. pibÿol, amulette; Zi0bi 
p. fibdi. 

pengal p. pensÿal, clou; pengade. 

\pulu p. pulÿu, cheval; fufi p. 

publi. 

goba p. gobba, antilope; goër p. 
gobd?, 

gobal p. gobÿal, menton. 

quo p. gudÿol, roseau; gudi 
p. guddr. 

gulol p- 
écrire. 


gulÿo!, plume à 
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gural p. gurÿal, projectile, balle, | oa/p. foñÿal, moisson, récolte; 


flèche; gure p. qurae. loie p. l'oride. 
redu p. reddu, ventre; dedi p.|Pusal p. Pusÿal, courage. 
dedii. fatal p. Patÿal, branche; Fate 


rentinal p.rentingal, association. | p. lalde. 
rogal p. rogÿal, présent, cadeau; bodel p. wod’fel, petit lièvre. 


doge p. dogde. welfo p. wefÿo, poitrine; bei 
recvel P: rewÿel, femelle; dexwde. | p. delai. 
susal p. sus$al, courage. dunu p. yanÿu, attaque de 
tobo p. tobgo, pluie. | guerre. 
lego p. legyo, épaisseur. yimol p. yim$ol, chanson; d’imdi. 
alol p. Palÿol, cours d’eau, yeso p. yesgo, figure, visage; 
rivière; l’aludr. | dèse p. desde. 


Pour cette catégorie de noms, le vocabulaire doit 
nécessairement indiquer le pronom de classe. 

À propos du mot fu/u (cheval), cité dans la liste 
précedente, et pour lequel F. a trouvé une éty- 
mologie des plus fantaisistes, empruntant le 2 initial 
au sérère et le reste au berbère, je ne suis pas 
éloigné de croire que ce mot dérive tout simplement, 
par durcissement des deux consonnes radicales, de 
la racine bwd- (être châtré), qui donne d’autres 
dérivés du même genre: le cheval entier s'appelle 
pufu dinaÿgu (cheval noble). 

6. Chute de la deuxième radicale, suffixe intact: 
biÿel p. diSel, jeune enfant; dugu & duÿu p. dulÿu, année; 

bigorï p. bigor. dubbi p. dubai. 
badu p. baddu, lance; badi p. dade p. dadge, cou; dadde. 

badai. dagi p. dalgi, bœuf de charge; 
bagu p. badÿu, lance; badi p., dalli p. aalwi. 

bad, | dure p. dulgu, forêt: dulli p. 
badu p. baldu, corps; ball p. dulitr, 

Cali. d'aÿo p. dx'ÿo, lendemain. 
bugu p. buldu, puits, source;, d'uÿo p. d'udÿo, bras, main; 

bullé p. buldi. d'ude, 
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d'uge p. d'udge, longueur. 

d'aÿol p. d'alÿol, froid. 

d'eÿol p. delÿol, feu, lumière. 

d'uge p. dulde, gué. 

dère p. déyre, marché. 

Jogdu p. foldu, pigeon; polli p. 
poldi. 

hedu p. helgdu, vent; gelli D. 
geldr. 

hude p. hulge, chose; gulle p. 
quide. 

ligu p. lÜ'Eu, poisson; l'ai. 

Zluÿol p. lubÿol, mauvaise odeur; 
lubdi. 

made p. malde, cachet, marque; 
maille p. malde. 

naÿe p. nagÿe, soleil. 
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rade p. rialge, jour; #alde. 

agu p. nalgu, jour; zaldi. 

Didi p. piydi, fleur; Piyae. 

sugu p. sudgdu, case, maison; 
Pud ai. | 

sodu p. soldu, oiseau; folli p. 
toldi, 

Pa£al p. Palÿal & Paÿol p. Fal- 
£gol, rivière; l'a/udr. 

laÿol p. Palÿol, crique, marigot; 
Palli p. Paldi. 

wagu p. waddu, singe; badi p. 
dadtr. 

wade p. walde, hamecon; balle 
P- balde. 

wegu p. weldu, étang, lac, ma- 
raiss be/li p. beldi. 


Ici, on ne trouve la deuxième radicale qu’au pluriel, 


quand il y en a un. 


7. Chute de la deuxième radicale, suffixe déna- 


salisé: 


Godi & bodi p. boldi, serpent; !£aba p. bamba, cochon, porc, 


bolle p. bolde. 


âne; Üamdr. 


Même observation que pour la catégorie précédente. 
8. Assimilation de la deuxième radicale à la con- 
sonne dénasalisée du suffixe: 


duddi p. dubdi, merde. 
harre p. habre, guerre, combat. 


nagge p. nage, bœuf; nai p. 
na‘di. 


leggi p. le‘ gi, arbre, plante; Ze de. | soggu p. sodÿu, achat; Poduli 


leggal p. lé£al, bois à brûler. 


p. éodudr, 


Ici encore, la deuxième radicale, assimilée au singu- 


lier, ne se trouve qu'au pluriel. 


9. Noms de liquides à désinence spéciale -as, 
mais appartenant à la sous-classe ii. 1, et en prenant, 
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le cas échéant, le pronom démonstratif; la racine 
est intacte: 


‘lam, inondation. ‘landam, sel. 

diyam, eau; diye p. diyde &  misam, petite pluie. 
diyeli p. diyedi, masse d’eau, #ebam, beurre, huile. 
(coll.). gosam, lait. 


d'idam, sang. l’amam, grèle. 


Le mot /andam est, en réalité, un participe neutre, 
employé pour désigner le sel par abréviation de 
l'expression dyam landam (eau salée); je donne 
tout de suite ici les autres participes usuellement 
employés en corrélation avec les noms qui précèdent: 


diyam ‘oldam, Veau bleue. lgosam biradam, lait frais (c. à 
d. {fraichement] trait). 
gosam gaddam p. haddam, ait 


aigre. 


diyam bubiam, eau fraîche. 


10. Irréguliers, ne rentrant dans aucune des caté- 
gories précédentes: 


gaga p. gahÿa, baleine; gabud'il gonnu p. konÇu, armée; goneli 


p. gabudr. 

havre p. habre, guerre, com- 
bat. 

hayre p. had're, pierre; gade p. 
gadude. 

mayo p. mad’ $o, fleuve; "made 
p. #zadde. 

11070 LP. norba, Caïman, croco- 
dile; »ordi. 


ñéoa p. 1ibba, éléphant; 7##66i 


p. 7ubaë. 


p. gonedi, 

sawru p. sabru, bâton; fabbi 
p. l'abdr. 

tewo p. {elÿo, viande (de bœuf, 
ou en général). 

lewu p. tebÿu, viande (de bœuf, 
ou en général). 

wotwru p. wobrn, mortier; obi 
p. bobdi. 

wuivre p. vubre, clou, furoncle: 
bubi p. bubit. 


C. REMARQUES 


Les listes précédentes, surtout les cinq premières, 
démontrent jusqu’à l'évidence l'exactitude de la règle 


VIII. SUBSTANTIFS 6I 


que j'ai posée pour la formation des substantifs: 
il ne peut rester aucun doute à ce sujet. En outre, 
elles montrent comment les substantifs servent à 
contrôler les racines verbales: lorsqu'il y a incertitude 
sur la première radicale, ce qui est particulièrement 
le cas pour les consonnes ‘, 4, æ, y, la permutante 
du pluriel indique sûrement le choix qu’on a à faire; 
d'autre part, c'est également au pluriel qu’on est 
toujours sûr de trouver la deuxième radicale intacte, 
et, à ce titre, je dois reconnaitre que les pluriels 
inusités et souvent barbares de F. m'ont été d'un 
grand secours. ÂAssurément, j'ai pu et j'ai même 
dû commettre des erreurs, faute du contrôle suprême, 
qu’on ne peut obtenir qu’en questionnant adroitement 
les indigènes: j'espère, toutefois, avoir réduit ces 
erreurs à un minimum, en comparant entre elles 
les différentes sources que j'avais à ma disposition. 


D. MOTS COMPOSÉS 


Les mots composés sont donnés ci-après un peu 
pêle-mêle et sans distinction de genre: le lecteur 
saura s'y reconnaitre au moyen de ce qu'il a déjà 
vu. Ces composés doivent être classés en deux 
catégories générales, en raison de leur mode de 
formation. 


1.Composés par juxtaposition, dans lesquels chaque 
membre conserve sa forme pleine et indépendante: 
‘ala huge, rien (c.-à-d. il n’y, cochon à la chose tortueuse); 


a pas chose). bamdi gortoli. [mâle). 
baba horodu, limaçon (c.-à-d.! #iddo gorgo, fils (c.à-d. enfant 
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biddo deblo, file (c.-à-d. enfant | /aza Purgi, bateau à vapeur (c.- 


femelle). à-d. à fumée). 
bagi ranegi, toile blanche, | /aivo/ mohamauu, islamisme (c.- 
calicot. à-d. voie de Mahomet). 
boggol wade, ligne à pèche (c.-|/azvol gonnu, expédition de 
à-d, corde d’hamecçon). guerre (c.-à-d. voie d'armée). 


badu méru, corps nu; balli méi. | Jazvol tubag, christianisme (c.- 
bondo Sari, aid, vilain (c.-à-d.| à-d. voie des blancs). 

mauvais d'aspect); bonbe Sari. | baba ladde, sanglier (c.-à-d. 
dubudi put'u, fumier, crottin (c.-| cochon du désert} 


à-d. merde de cheval). baba tugal, cochon, porc. 
d'uÿo dologe, manche (c.-à-d.|/ezvrx gorga, Ramadan (mois 
bras) de chemise. du jeûne). 
d'uSo rniva, trompe (c.-à-d.|”ebam baba, saindoux (c.-à-d. 
bras) d’éléphant. beurre de porc). 
fededu goyÿgal, orteil (c.-à-d. | #ebam leggi, beurre de Galam 
doigt de pied). (c.-à-d. beurre d’arbre). 
Jodu maryama, tourterelle (c.-|#ebam tergd'i, huile de palme. 
à-d. pigeon de Marie). naÿe‘e-hore, midi (c.-à-d. soleil 
païño gorgo, jeune homme. sur la tête). 
paño debbo, jeune femme. riage d'ult:, fète religieuse (c.- 


mo-golata, oisif (c.-à-d. celui] à-d. jour de prière). 
qui ne travaille pas); Üe-!#age horde, jour de jeûne. 


£olata. putu dimaÿu, cheval entier (c.- 
to-gasata, éternel (c.-à-d. ce qui|  à-d. noble) 

ne finit pas). gural fetel, balle de fusil. 
hayre fetel, pierre à fusil. gural laïtal, flèche (c.-à-d. pro- 
galo'o gonga, véridique (c.-à-d.|  jectile d’arc) 

parleur de vérité). qural ganu, boulet de canon. 
hedu funaÿe, vent d'est. bondi puturi, poudre de guerre. 


hedu budu, vent frais, fraicheur. | fondi gawri, farine de mil. 
hude bond, chose mauvaise,|zwegdu landam, saline (c.-à-d. 


mal. étang à sel). 

labo redu, humain, sensible |wxdere hinere, marine (c.-à-d. 
(c.-à-d. propre du ventre). ouverture du nez) 

lebol balu, laine (c.-à-d. poil de | yimbe leydi, compatriotes (c.-à- 
mouton). d. gens d’un pays). 


labi iiyd'e, scie (c.-à-d. couteau | yémbe ‘uro, concitoyens (c.-à-d. 
à dents). gens d’une ville.) 
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2. Composés par agglutination, dans lesquels le 
premier membre est réduit à sa plus simple ex- 
pression, c.-à-d. à la racine, apocopée au besoin: 


‘aygoto p. ‘ala-goto, aucun, nul, | domadole, fort, puissant (c.-à-d. 
personne (c.-à-d. il ny a! maître de la force). 


pas un). d'omd'awdi, riche (c.-à-d. maître 
‘ayhuge p.‘ala-hude, rien (c.-à-d. | des richesses). 

il n’y a pas chose). dommusiba, malheureux (c.-à- 
&é‘lawol, enfant légitime (c.-à-,  d. maître du malheur). 

d. du [droit] chemin). d'ompuru, cavalier (c.-à-d. maître 
bi'haram, bâtard (c.-à-d. enfant du cheval). 

du péché); ar. el >. d'omgoddo, hospitalier (c.-à-d. 
bi‘le'de, fruit (c.-à-d. enfant des maître de l'hôte); domhobbe. 

arbres). domgonnu, général (c.-à-d. chef 


v v « , 
baparo p. baba-paro, oncle (frère de l’armée). 
du père, mais plus jeune, c.- /unaÿe p. fuda-naÿe, est, orient 


à-d. père cadet). | (c.-à-d. se lève le soleil). 
bamputu, mulet, mule (c.-à-d. kirnage, ouest, couchant (c.-à- 
âne-cheval); damdi-puri. :  d, est soir le soleil) 


dom'agile, sage, intelligent (c.… Zæm/oro, gouverneur du Toro. 
à-d. maître de l'intelligence). 


E. MOTS ÉTRANGERS 
Je classerai les mots étrangers (ou inexpliqués) 
d’après le traitement grammatical qu'ils reçoivent, 
et, dans chaque catégorie, d’après le genre. 
1. Mots étrangers (ou inexpliqués) sans traitement 
grammatical: . 


Genre commun. ‘ald'ana, paradis; ar. ot 
‘afu, fils aîné. ‘alfad'iri, point du jour; ar. 
Pegoro, traitant (surnom). EI 
Genre neutre. , ‘alhali, propriété, possession, 
L2 ” ne 
‘aduna, monde; ar. Lol dépendance; ar. JEU 


. e. » e w 
ahbari, affaire, évenement, oc- | ‘a//ak, Dieu; ar. 4j 


currence. ‘alguran, Coran; ar. &\ I 
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‘eliman, chef religieux; ar. 
otYl 

‘agile, esprit, intelligence; ar. 
Jès 

‘asaman, ciel, firmament; ar. 
sL ul 

barga & bargi, bénédiction; ar. 

dina, religion; ar. C2 

due, gale. 

dodom, pagne autour du corps). 

d’'ahanama, enfer; ar. md 

d'ihad, 
QUES 


d’alambani, ébénier, bois d’é- 


guerre sainte; ar. 


bène; wol. de/emban. 
demageru, chauve-souris. 
d'aga, cuivre. 
detali, huile. 


harire, soie; ar. PJT> 


2. Mots étrangers (ou 
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lana, bateau, navire; /aue. 

lasli, origine; ar. Je 

maga, maïs; wol. mag. 

merso, plomb de chasse; wol. 
nLerso. 

mis, MUSC; ar. so 

musiba, peste; ar. 
(malheur). 

Deme, cornaline. 

 gange, OT; Serex. gatige. 

 gangel, canard; wol, xañxel, 

galis, argent; wol. xalis, serex. 


xalisi; racine arabe. 


simme, tabac à priser; ar. 
Es 

singo, vin de palme; wol. 
Sens. 


sas, mousseline; ar. (9L 


loge, venin; serex. /0xe. 


tenÿd'i, palmier à huile. 


inexpliqués) qui, pourvus 


au singulier, accidentellement ou intentionnellement, 
d’un des suffixes de la langue, sont traités comme 


les mots indigènes: 


Genre commun. 


‘almuudo, élève; pl. a/mudbe; ar. 


SOUS 


gefero, idolâtre, impie; #æyerbe; 
ar. ÈS 
mandiltedo, ivrogne; mandillebe. 


l'ubalo, pécheur (nom de caste); 


|  subalbe; ar. Jo (être vil, 
méprisable)? 
Papato (?), Maure, Tuwareg; 

sapalle: même racine? 
ferno,marabout (sorte de prêtre); 
serenbe; wol. sertii. 


belsindido, négligent; welsindibe, 
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Genre neutre. Jadal, délai, terme; /ade; ar. 
‘aluhal, ‘planche; ‘alukd'i; ar.| (Je 
so)  magatumru, portefeuille, gi- 
‘almudel, écolier; ‘almudoii; v. berne; "agatumi; wol. max- 
‘almudo. dune. 
‘algabere, étrier; ‘algabede; ar. | nafigal, hypocrisie; ar. AL 
ES Pupubal, hibou; fupube. 
baldumaral, bis, aigrette; haldu- | soberere, éperon; fobered'i; ar. 
mare. | JR 


deftere, Vivre; defte; ax. 99 | salminago, salutation; fa/minali; 


degenere, corail; serex. degene. v. salminde (verbe). 


arawol, fil à voile: garawdr. | zvasalde, oignon: asale; ar. 
? 2 3 3? bi 


Aura 


2 


gerlal, perdrix; gerle. 


holbudu, coude; golbuli. 


3. Mots étrangers qui ajoutent simplement la 
désinence du plur. à la forme pleine du sing., le 
plur. du genre neutre étant toujours en -27!: 


Genre commun. malaygi, ange; mmalayqabe; ar. 
‘alyatim, orphelin (de père);| Le 
‘alyatimabe; at. pAÈ SJ garalla, adroit; garallabe. 


. ne sunage, Lénaga; sunagebe. 
‘annasara, chrétien ; ‘arrasarabe; Dre Ba; S" 


w suguia, sorcier; suguriabe; serex. 
ar. (Sail ! : 
SUXUIA. 
‘arabe, Arabe; ‘arabe; ar. 
CS tubag, Européen; #ubagobe. 


: lafsiru, interprète du Coran: 
badi, paresseux; badibe. fsiru, interprète | oran; 


baye, orphelin (de mère); éayebe; lafsirabe; ax. pass 


wol. éayo, serex. baye. togoso, (tout petit) enfant; #- 


d'ulañge, traitant; d'lañqgobe; gosobe. 


waliyu, prophète; swaliyabe; ar. 
w 1 
C9 

batula, serviteur; wafu/abe. 


5 


mand. | 


gorgol, tante (sœur de père); 


gorgolabe. 
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Genre neutre. 
‘amme, affaire; ‘ammed’r. 
Éaharudi; ar. 


Daharu, ac; 


PS9 # 


\® 


. 


bom, pélican; domudt. 

bag, tribut, impôt; bagud'i; wol. 
bax. 

batage, lettre, missive ; batagudi; 


.. 


ar. ASTLs 

d'a, encrier ; da‘ ad'i; ar. à! 92 

dal, escale; dalud'i; wol. dal. 

doloye, boubou (blouse indi- 
gène); dologed’t; serex. doroge, 
bamb. dologe & dorogo. 

dis, natte; csud'i; wol. des. 

gaw, autruche; war. 

d'iba, cadavre d'animal; a’bad'i. 

dololi, cloche, clochette; w%/0- 
led'i; wol. dololi. 

d'ambal, araignée; d'ambaled’. 

d'inne, démon, diable; d'nned'i; 
ar. Cy> 

Jfel & felu, puce; feludi; wol. 
Jel, serex. felu. 

J'etel, fusil; Jetelad'i; wol. jetel, 

file, chandelle; fiéiedr; ar. 
ALAXS (mèche). 

gadaa, serpent boa ; gadaiudr. 

mistia, mosquée ; z/sidad't; ar. 

6 » 


XSL ro 


Lé 


miisor, mouchoir; #2isorad't; wol. 
misor, fr. corrompu. 


melege, Ciseaux; mel'eged'E, 


page, 
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110gom, SeXTUre; 7020Mmad'1. 
couteau; Zagadï; wol. 


faga, port. jaca. 


gabaru, histoire; gabarud'i; ar. 
#P® 


gahuri, tombe ; gaburid'i; ar. Pre 

gabus, pistolet; gabusadï; ar. 
En s 

gufune,honnet ;gufuned; serex. 
gufune. 

yanat, cadenas; ganatid'i; wol. 
ganat, fr. corrompu. 

ganot, canot; ganotadä; wol. 
ganot, {r. 

gant, canon; ganud'i; Wol ganu, 
fr. corrompu. 

gurus, chapelet; gurusadr. 

gawdir, marmite, chaudière; 
gawdirad'i; wol. gawdr, fr. 
corrompu. 

gag, victoire; yawgurad'i. 

raya, bannière, drapeau; 
rayad'i; ar. a, 

saaga, aumône; sadagadi; ar, 

segene, ongle, griffe; fegened; 
serex. segente. 

sogone, coude, coudée ; fogoned'i; 
serex. Ssogoile. 

silama, sabre; filamadi. 

sagl, Sac; sagudt; fr. 

herminette; 


saiul& , saivtadt; 


wol, saivta. 
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w 

tilisa , tente; élisad’i; ar. ah  wayade, Coffre; zvaganded”; 

lamaro, datte; {amarod'i; ar. Pan | wol. zaxañ.te. 

Peñge, dot (donnée par l’homme, zwag/u, heure, moment; vagtud'i; 
prix d'achat de la femme); se 


leñged'i; WOÏ. nlañsya. 


Le suffixe du plur. -47 est sans doute un simple 
affaiblissement du suffixe ordinaire -d7; toutefois, il 
n’est pas inutile de le rapprocher des pluriels am- 
hariques en -o7. 


J'ai déjà dit que le fait, pour un mot de la langue 
foule, de ressembler plus ou moins à un mot d’une 
langue étrangère ne prouve pas, à priori, que ce 
mot soit étranger: le mécanisme grammatical de la 
langue permet, en effet, d'exiger des preuves plus 
précises. Ainsi, il est à peu près certain qu'un mot 
est étranger: 1. lorsque le sing. se termine par une 
consonne autre que /; 2. lorsque la 4’ consonne 
ou l’une des suivantes est autre que l’une des con- 
sonnes à, d, £g, #, n, r, où, dans certains cas, /; 
3. lorsque le plur. se forme en ajoutant le suffixe 
à la forme pleine du sing., sans retranchement. 
Enfin, l’une des meilleures preuves est encore lors- 
que l’idée ou la chose exprimée par le mot a été, 
sûrement ou vraisemblablement, apportée par le 
peuple qui parle la langue à laquelle appartient le 
mot emprunté. Les mots Gaharu, dologe, fetel, par 
ex., pourraient, à la rigueur, être des mots pouls; 
mais, dans ce cas, ils auraient respectivement pour 
plur. bahadr, dolodr, fetudr, le suffixe du plur. 
remplaçant celui du sing.: ce qui les range indubi- 

5* 
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tablement dans la catégorie des mots étrangers, ce 
sont leurs plur. &aharudt, dologedi, feteladr. K. 
et le Dr. Tautain dérivent jefel de la rac. jid-, ce 
qui en ferait un mot foul: mais, outre la preuve 
tirée du plur., il est certain que les Fouls ont tou- 
jours reçu et reçoivent encore leurs fusils par l'inter- 
médiaire des traitants wolofs; il est donc tout 
naturel qu’ils aient emprunté le mot wolof, qui 
n’est, d’ailleurs, qu’une corruption du français ou du 
portugais. 


IX. ADJECTIFS 


Il n’y a pas d’adjectif attributif dans la langue 
foule: lorsque nous employons, en français, le verbe 
être, suivi d'un adjectif, cette langue se sert du 
verbe attributif, à l’aoriste pour exprimer un attribut 
permanent, au présent pour exprimer un attribut 
momentané; ex.: 77ayo yadz (le fleuve est large), 
diyar ‘ula (Veau est chaude), Samba mawi (Samba 
est grand). C’est le moment de dire ici que, lors- 
qu'un substantif est employé comme attribut, le 
verbe être ne s'exprime pas; ex.: ‘o /egoro (c'est 
un traitant, c. à d. lui traitant); mais plus souvent: 
‘o go fegoro (lui qui traitant). 

Le comparatif s'exprime par une périphrase 
au moyen du verbe zrde (surpasser); ex.: 
Samba mawi, go-buri Bilal (Samba est plus 
grand que Bilal, c.-à-d. S. est grand, cela sur- 
passe B.). 


IX. ADJECTIFS €9 


QUALIFICATIFS. 


Les adjectifs qualificatifs se forment en ajoutant 
à la racine ou au thème, le plus souvent avec voyelle 
de liaison, les mêmes suffixes qui ont servi à former 
les substantifs qu'ils qualifient: on voit donc que 
ces adjectifs n’ont pas de forme fixe qu'on puisse 
inscrire dans le vocabulaire en face des adjectifs 
français; il faut se reporter au verbe attributif 
correspondant. Le genre commun prend au sing. 
la forme participiale en -do, ainsi que nous l'avons 
déjà vu, et le plur. prend le suffixe -&e; ex.: gorgo 
pidado (homme blessé), ‘orbe fidabe (les hommes 
blessés). Le genre neutre prend au sing. l’un des 
suffixes ou variantes des substantifs, et le plur. prend 
l’un des suffixes -de, -dr, -go (cl. iv. 2); ex: rawadu 
fidadu (le chien blessé), dawadi pidadi (les chiens 
blessés). Voici, d’ailleurs, le tableau complet de 
ces formations pour la racine s7aw- (ètre grand); 
on remarquera la dénasalition du suffixe, qui est 
de règle quand il n’y a pas de voyelle de liaison, 
mais qui peut aussi se produire après une voyelle 
de liaison, comme on le verra plus loin: 


sm | 


Genre commun. »aido | . maïvbe 
Genre neutre. : I 2 | 3 4 5 
| 


Singulier | Pluriel 


Classe :i maivba | 
e ij mawdie maivde MAI MMAIWO MaArvu 
| , maivde 
is var. maivdam maiuré mawri MmaUTU 
| | MATUTE 
. lil MmATULA MOUSE MAUSÉ MAUSO MOUSE : 
; : L ne : MATUGON 
5»  1V mawgal  maivgel mawgil mawçol maïvgul 


»  V mage matuye mavgi MAWGO MAUqU 
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C'est donc en tout 30 formes, parfaitement 
réculières et faciles à former, pour peu qu’on ait 
dans la tête le tableau des pronoms personnels: 
mais nous allons voir que ce nombre peut s’aug- 
menter considérablement dans certains cas. 

Revenons à la racine zwod- (être rouge), dont 
j'ai déjà dit plus haut quelques mots: dans le but 
d’assimiler, autant que possible, la première radicale 
de l'adjectif à celle du substantif qualifié, et quel- 
quefois aussi dans un autre but d’assimilation ou 
de dissimilation, nous avons vu que cette racine 
peut prendre les formes suivantes: 

Genre commun: Sing. bod., got. Plur. zwod., ‘ou, 
» neutre: »  TWOe, ‘od=, boite, Fode. » Vote, gode. 
La combinaison de ces diverses formes avec les 

suffixes des deux genres et des deux nombres 
donnera déjà un nombre considérable de formées 
de l'adjectif. De plus, dans ce cas particulier, la 
deuxième radicale # se dissimile très souvent en d 
sous l'influence d’un suffixe commençant par 4 et 
séparé par une voyelle de liaison; ou bien c’est le 
d du suffixe qui, sous l'influence de la deuxième 
radicale 4, se dissimile lui-même en 4: ce fait pourrait 
donner trois variantes pour toutes les formes qui 
ont un suffixe en d; mais, d'habitude, une seule de 
ces variantes est employée, bien qu’on puisse être 
compris en employant l’une des deux autres. Le 
tableau suivant donne les formes les plus usitées 
de l'adjectif «rouge», selon le substantif qu'il peut 
être appelé à qualifier: 


Genre commun 
Genre neutre 
Classe : 


Se A 
n 


1” 


m UT À U N 


LL 


LE 


59 


BR Q à 


LU 


UL 


LE 


| 


IX. ADJECTIFS 


Singulier 


. 


botedo  god’udo | 


zwodeba 


wodeda 


awvoddam. ‘odtam 


vodede 
wvodere 
zvoedi 
aroderi 
HO ed 0 


wvodedit 


cvoderu L 


wodega 
wodeÿe 
DOUTE 


TVOESO 


‘oduba | bodeba 
‘od’'uda | bodeda 
doddam 
‘od'ude | bodede 
‘od'ere |bodere 
‘od'udi | bodedi 
‘od'eri | bodert 
‘od'udo | bodedo 
‘od'edu |botedu 
‘od'eru |boderu 
‘od’'uÿa | bodeÿa 
‘oduÿe | {gteÿe 
J'od’'usi | bodegi 
‘od'uSo | bodeÿo 


wodegu Lodge bodegu 


2 ! _ s 
wodeÿal ‘od'ugal bodewal $Sod'uÿal 


l 
wouegel \'od'ugel bodewel  £od'uÿel 


Woeg il 
zvodegol 
wodeÿgul 


wodeqa 


| ævodege 


TvouEgE 


TOeg0 


cwodegt ‘od'ugi 


: 


‘od'ugil bodewil 
‘od’'ugol | bodewol | 
‘od'ugul bodewul 
‘od'uga | bodeka p. 
274 

‘oduge ‘ bodehe 

‘od'ugi bodehi 

‘od’ugo. bodeho 
bodehu 


P. -eÿal 


71 


| Pluriel 


| ‘odebe & 
‘o®ube. 


cvodebe 


£od’uba 
£od'uda 
£odam 
£od’ude 


£godere : 


£od'udi 


£od'eri 


£od’udo 


| 
Foded'u 


doded'e 
boited'i 


god’ude 


god’udi 


| 

bod'ugoi | god’ugoñ 
| LOPUEU 

Soæduÿol 

god un 


= | 
> 
£od’uga 


En 
Lodge 


Lod'ugi 
| LA 
Log’ ug0 


god'ugu 
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Ce tableau de 110 formes, auxquelles on pourrait 
ajouter, à la rigueur, 122 variantes, présente 
néammoins une grande régularité dans sa confusion 
apparente, et il suffit, je le répète, de bien posséder 
le tableau des pronoms personnels, ce qui n'est 
certes pas difficile, pour pouvoir se rendre compte 
de toutes les formes et les reproduire au ‘besoin. 
En tout cas, au point de vue du nombre, il laisse 
loin derrière lui les 17 formes pompeusement et 
incorrectement citées par F., mais piteusement inex- 
pliquées, et que je reproduis ici en les rectifiant: 


nedäo god'udo, individu rouge. yimbe ‘odebe, gens rouges. 
pubu Sod'uÿu, cheval rouge.  pufi god'udi, chevaux rouges. 
d'arlu bodedu, jument rouge.  darli boded'i, juments rouges. 
deftere voiterz, livre rouge. defte bodee, livres rouges. 
‘udere ‘od’'ude, pagne rouge. gude gud'ude, pagnes rouges. 
daduÿal bodewal, ceintre rouge. 

barodi boderi, lion rouge. 

beywva £od'uba, chèvre rouge.  Üeyi god'ndi, chèvres rouges. 
barogel£od'ugel,petitebêterouge. barego god'ugoi, petites bêtes 
diyam boddam, eau rouge. rouges. 


X. NOMS DE NOMBRE 


Les noms de nombre sont les suivants: 


1. com. £0/0'o abr. 900. 8. d'etati (p. d'oy-‘e-tati), 5 et 3. 
neu. goto abr. go. 9. d'enay (p. d'oy-'e-nay), 5 et 4. 
2. COM. «0. 10. Sapo. 
neu. dde. 11. sapo ‘e go. 
3. com. éafo. 12. sapo ‘e dut. 
neu. /afi. 20. *nogas; nogay (Masina). 
4. nay. 23. 10gas ‘e tati. 
5. doy. 30. l'apande-tati abr. lapan-tati. 
6. dego (p. d'oye-ge), 5 et 1. 34. l'afan-lah ‘e nay. 
7. d'edutt (p. doy-e-diti), 5 et 2. 40. afande-nay. 
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45. l'afañnde-nay ‘e doy. 

50. lapande-doy. 

60. l'afande-d'ego. 

70. Papande-d'edidr, 

80. l'apande-d'etati. 

90. Papande-denay. 

100. femedere, pl. femede. 

167. temedere l'apande-dego ‘e d'eétidi. 
200. temmede didi. 
1000. ‘ud’unere, pl, ‘ud'une. 

Comme on le voit, la numération, d’abord quinaire, 
devient ensuite décimale; mais il n’en a pas toujours 
été ainsi. Dans le principe, on a compté par les 
doigts des mains et des pieds, et on s’est arrêté 
au nombre 20: les formes rogay et * ogas, en 
effet, ne sont que des abréviations de #0-gayz et 
*zo-gast (qui est fini, c’est fini, c.-a-d. de compter 
sur les doigts des mains et des pieds). Par la suite, 
la numération vigésimale s’est étendue, et on la 
retrouve encore dans certaines parties du Soudan, 
bien qu'avec d’autres mots, étrangers selon toute 
apparence, pour désigner le nombre 20; voici, d’après 
Barth, le curieux tableau de cette numération: 


Gober. Masina. 
20. laso. nogay (tobe), 
30. laso ‘e sapo, 20 + 10. woronda (mot Songhay). 
40. lasod'i-didi, 20 DK 2. tobedi-didi (angl. two scores). 


50. lasod'i-didi ‘e sapo, (20 >< 2) tobed'i-didi ‘e sapo. 


+ 10. 


60. lasod'i-tati, 20 XX 3. tobed'i-tati (angl. three scores). 
70. lasod'i-tati'esapo,(20%x3)+10. fobedi-tati ‘e sapo. 
80. lasod'i-nay, 20 ©< 4. tobedinay (angl. four scores). 


90. lasod'i-nay ‘e safo, (20 4) tobed'i-nay ‘e sapo. 
—+ 10. | 


100. Aemere, pl. geme. 
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C'est tout-à-fait, on le voit, notre ancien système 
vigésimal, dont nous avons également conservé 
quelques termes: «quatre-vingts, quatre-vingt-dix, 
six-vingts, quinze-vingts» ; il est probable que, dans 
la langue foule, ce système s’étendait aussi autdelà 
de 90. 

Ce n’est que plus tard, enfin, sous des influences 
qu'il est à peu près impossible de préciser, que la 
numération est devenue décimale, du moins en 
général, et sans doute aussi qu'on a introduit les 
expressions pour 100 et 1.000, dont l'origine n’est 
pas claire. Quant au nom du nombre 10, F. a 
trouvé, pour l'expliquer, une de ces balourdises 
étymologiques comme on n’en trouve que dans les 
soi-disants Dictionnaires d’étymologie française: pro- 
fitant d’une ressemblance plus qu'hypothétique entre 
les mots fapato (Maure), pl. douteux sapalbe, et 
sapo (dix), pl. fapande, qu'il écrit fapalde pour la 
circonstance, il en conclut triomphalement que les 
Fouls ont appelé 10 «le nombre maure»; cela vaut 
presque le «oui» français provenant de Zoc illud, 
d’après Littré, de Zoc zlle, d'après Tobler. Je n'ai 
pas d’'étymologie à offrir, et je me contenterai de 
rapprocher le mot sapo p. sapan, d’après le pl. 
lapande, du somali foban (dix). 

Dans quelques parties du Soudan, on dit encore, 
sans contraction: | 

6. d'oy-'e-go. 8. d'oy-'e-tati, 
7. d'oye-didi. 9. d'oy-‘e-nay. 
70. Papande-d'oy-'e-didi. 
80. fapande-d'oy-'e-tati, etc. 
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Le nombre 1.000 ne s'emploie guère que dans 
des expressions hyperboliques; car les Fouls se 
rendent difficilement compte des quantités au-dessus 
de 300 ou 4c0, et alors ils diront aussi bien dix 
mille que cinq cents. 


Les noms de nombre se placent, comme les 
adjectifs, après les substantifs qu'ils déterminent: 
nat nogas ‘e detati (28 bœufs). Lorsque le nombre 
«un» est employé pour indiquer un seul objet, 
il suit les règles des adjectifs qualificatifs, et 
prend des formes telles que gofode où ‘otre, 
gotoÿo, gotal p. gotgal, etc.; mais on peut tou- 
jours employer, au neutre, la forme pleine inva- 
riable goto. 


Les nombres ordinaux se terminent en -a40: 
go'abo p. gotabo (premier), didabo (deuxième), 
fatabo (troisième), zayabo (quatrième), etc. On dit 
aussi: gadano (premier), duno (second, autre). 


Les multiples se terminent en -aba/ p. -abgal: 
didabal (double), éfatabal (triple), wayabal (qua- 
druple), etc. 


Les noms fractionnaires se terminent en -abe/ p. 
-abSel: didabel (demi), Zafabcel (tiers), zayabel (quart), 
etc. Je n’ai jamais entendu exprimer de fractions 
proprement dites. 

Les nombres de répétition sont les suivants: Zazo/ 
gotol (une fois), labbi di (deux fois), labbi tati 
(trois fois), etc.; au Soudan: dä-go, dü-didi, dû- 
lat, etc. 
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XI. PRÉPOSITIONS, ADVERBES, etc. 


Les prépositions, adverbes, conjonctions et inter- 
jections se trouveront tout au long dans le Voca- 
bulaire français-foul; ces mots s'expriment: 

I. au moyen de particules, simples ou combinées 
entre elles, comme: do (à, là, vers), La (jusques), 
ha-e (jusqu’à), yo (que), etc. La particule ‘e (à, 
vers, de, en, sur, dans, avec, sous, hors de, au 
moyen de, etc.) joue un rôle considérable, isolée 
ou en conjonction avec d’autres mots. 

2. au moyen de substantifs, comme: ande (aujoura’- 
hui), faggal (derrière, après), yeso (devant, en avant, 
en face), aqgude (entre), etc. 

3. au moyen de verbes au mode impersonnel, à 
l’infinitif ou au gérondif, comme: #7 (de, indiquant 
extraction), éazwa (après que), doni (maintenant), 
faloma (de jour), etc.; aussi au mode impersonnel 
avec un des relatifs zo ou go, comme: go-hevi 
(beaucoup), #0-m04d? (bien). 

Comme interjection d’étonnement, d’admiration, 
etc., les Fouls font un grand usage du mot &ssz- 
milay (nom de Dieu!), corruption de l'ar. AJ ei 

Lorsque les pronoms sont employés comme 
régimes des prépositions ou des conjonctions, on 
se sert du suffixe possessif; ex.: 

Samba ya'ay to Matam; mi yidi ya‘ue ‘e-mago. 
Samba va à Matam; je veux aller avec-lui. 


XII. PHONÉTIQUE 


Les Fouls ont l'oreille très délicate, et ils ne 
peuvent supporter que certains groupes de deux 
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consonnes, faciles à prononcer, les groupes de trois 
consonnes leur étant absolument étrangers: aussi 
font-ils grand usage des voyelles de liaison, pour 
éviter la rencontre de consonnes incompatibles, à 
moins qu'ils laissent tomber une de ces consonnes. 
En raison de la forme des racines et du fait qu’il 
n'y a pas de préfixes, aucun mot de la langue ne 
commence par deux consonnes: ces circonstances 
réunies donnent à la langue une grande douceur. 


XIII SYNTAXE 


Au moyen de ce qui a été déjà dit dans la 
Grammaire, et surtout par l'étude des textes qui 
vont suivre, le lecteur se fera lui-même une Syn- 
taxe tout aussi complète et aussi bonne que celle 
que je pourrais écrire ici: la langue foule ne présente 
d’ailleurs, aucune difficulté sous se rapport. 

Je tiens cependant à faire observer ici formellement 
que la relation de possession, exprimée en français 
au moyen de la préposition de, s'exprime en foul 
en mettant les substantifs dans le même ordre, 
mais sans préposition; ex.; putu Samba (le cheval 
de Samba), /abagal pufu (la bride du cheval). On 
en trouvera de nombreux exemples dans le cours 
du présent travail. 


DEUXIEME PARTIE 


TEXTES 


Les quelques textes que je crois utile de donner 
ici, à titre de spécimens de la langue foule, sont 
empruntés à divers compilateurs; mais j'ai dû, pour 
les rendre intelligibles, y faire un tel nombre de 
corrections orthographiques et autres, que ce sont, 
pour ainsi dire, des textes inédits que je présente 
au lecteur. Quelques remarques préliminaires sur 
chacun d’eux ne seront donc pas hors de propos. 

1. PETITES PHRASES FAMILIÈRES, recueillies par KR. 
M. Macbrair. — Dans le Manuscrit de l’auteur, 
déposé au British Museum, le texte de ces phrases 
est absolument méconnaissable: l'orthographe est 
déplorable, et le groupement des syllabes tout-à- 
fait arbitraire; j'ai eu beaucoup de peine à recons- 
tituer ces phrases d’une manière rationnelle, sans 
cependant m'écarter du texte primitif, tel que le 
compilateur l'avait entendu. J'ai, toutefois, dû laisser 
de côté un certain nombre de phrases par trop 
déformées ou contenant des mots que je ne con- 
naissais pas: ce qui en reste sera, je l'espère, d’un 
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usage journalier et immédiat pour celui qui veut 
apprendre la langue. 

2. CoxTE,' recueilli par O. de Sanderval. — Texte 
sans prétention, mais mal entendu, mal transcrit et 
mal recopié par le compilateur: j'espère être arrivé 
à le rétablir assez correctement, toujours sans 
m'écarter de l'original. 

3. LÉGENDE SUR L'ORIGINE DES FOUIS,? recueillie 
par C. J. Reichardt. — C'est encore le texte le 
plus correct de tous ceux que j'ai sous la main; 
malheureusement, outre qu'il est très prétentieux 
comme style, il est trop souvent défiguré par les 
arabismes de l’un des narrateurs et les nasalisations 
intempestives de l’autre. Basant ma transcription 
sur la transcription originale en caractères arabes, 
j'ai taäché de remédier de mon mieux à ces divers 
défauts, et surtout d'en éloigner les innombrables falsi- 
fications introduites plus tard par C. À. L. Reichardt, 
l’autre, celui que j'appellerais volontiers «le faussaire.» 

J'ai soigneusement expliqué ces divers textes par 
de doubles traductions, et par des notes là où cela 
m'a paru nécessaire: c’est encore le meilleur système 
par lequel on puisse arriver à bien faire connaitre 
le génie de la langue, et. cela vaut mieux qu'une 
longue et ennuyeuse syntaxe. 


1 Sur l’origine de ce Conte, voir RENÉ BASSET, Æecueil de 
textes el documents relatifs à la fhilologie berbère, p. 43, Note 
(Alger, 1887). 

2 Le voyageur Lambert rapporte la même légende, mais 
plus simplement; j'en avais moi-même recucilli une analogue, 
malheureusement perdue. 
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I. PETITES PHRASES FAMILIÈRES 


Que cherches-tu? go ‘a darta? (quoi tu cherches?) 

Je veux mon bonnet. mido yidi qufu-'am. 

Où est mon bonnet? ‘oo gufu“am ‘oui? (où bonnet-mon est?) 

Donne-le moi. fo/am (p. folu“am, donne-moi). 

Il est là; il est là-bas. ‘za do; ‘ina to (voilà là; voilà là-bas). 

Où vas-tu? ‘odo ‘a ya'a? (où tu vas?) 

Où allez-vous ? ‘odo ‘on d'a'a? (où vous allez?) 

Je cherche Samba. 5 darta samba. 

Samba me cherche. samba darta-mi (Samba cherche moi). 

Où est-il allé? ‘ozo ‘o ya‘? (où il est allé?). 

Que dites-vous? go ‘on bfa? (quoi vous dites ?). 

C'est lui; c’est cela. go ‘o; go dum. 

Il fait froid aujourd’hui. #ande bubi (aujourd’hui est froid). 

Il fait chaud aujourd’hui. £asde ‘uli (aujourd’hui est chaud). 

I] faisait chaud hier. kargi ‘uli (hier était chaud). 

Apporte-moi du lait et du miel. ‘agu-am gosam ‘e d'umri (apporte- 
moi lait et miel). 

Je vais le faire. "ami wad (je ferai). 

Prends ceci; fais cela. éam dum; wad dum. 

Allons nous promener. d'a‘en, d'iloten (allons, promenons-nous). 

Que faisons-nous? go men bada? (quoi nous faisons?). 

Ecrivons, lisons. drden, d'angen. 

Te portes-tu bien? ‘aa dam? (toi bien?) 

Il est dans la maison. ‘owbo der sudu (lui dans la case). 

Je mets mes souliers, s7id0 bornu paddam (p. padte-am). 

Va au champ. ya $esa (va champ). 

Il est tombé, mais il ne s’est pas fait mal. ‘o yani, gono musant 
(ou usa.) 

Allons voir là-bas. garen, gien to (allons, voyons là-bas). 

Il fera quelque chose de bon. a‘o wad hude modere (il fera 
chose bonne). 

J'ai faim. we hedi; mi hod'ama (j'ai faim; je [suis] ayant faim). 

Es-tu là? ‘ada do? (toi là?). 

Il s'appelle Samba. ‘ombo wieta samba (il est dit Samba). 

Je suis allé dans un bateau. wi yai der lana. 

Je veux acheter un cheval. wi y sodade pulu. 

J'ai vu quelqu'un. wi pri neo. 
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11 coupe un bâton. ‘obo 1ada sawru. 

Il fend du bois. ‘ombo fetita leggal. 

Tu coupes le bâton avec un couteau. ‘a #ad'i sawru ‘e labs, 

Il était bon. ‘o m0d'in0o. 

Mais à présent il n’est pas bon. goxo d'oni ‘o mod'ali (ou modani). 

IL était malade. ‘o zazwino. 

Mais maintenant il est bien portant. gono d'oni ‘o seli. 

IL m'a frappé, blessé. ‘o fé-gam (p. ‘o fit go'‘am, i a blessé 
ce-moi). 

Mais il ne m'a pas tué. gon0 ‘o warani-mi. 

11 est allé à Saldé. ‘o ya to salde. 

Cet enfant n’a pas de vêtements. Se7 Pugayel daiali bornateri (?). 

11 est très bavard. ‘o go galv'o nofexn (lui qui bavard beaucoup). 

Le vent souffle. kegu ivuta. 

Ces gens sont des noirs. yémbe-be go balebe (c2s gens qui 
hommes-noirs). 

Mais nos gens sont des blancs. gono yimbe-‘amen go ranebe. 

Notre pays est froid. Zyd-‘amen bubi. 

Quelquefois l’eau durcit. sa'a-e-sa'a diyam tideta. 

Et les gens marchent dessus. ‘e yimbe d'a'a ‘e dum (et les gens 
vont sur cela). 

Quand auras-tu fini cela? 4o7 sa'a ‘a gaynu dum? (quel moment 
tu finis cela?). 

Va te coucher. za, /e/o (va, couche-toi). 

Car la nuit s'approche. sabudum d'ama badima (car la nuit [est] 
s’approchant). 

Où est ta femme? ‘odo debbo-ma ‘oni? (où ta femme est ?). 

Combien as-tu de femmes? 7exwbe go nofoti ge-“a? (femmes qui 
combien chez toi?). 

Combien as-tu d'enfants? 4/'be go nofoti ga? (enfants qui com- 
bien chez toi?). | 

J'ai trois enfants. 44e falo ge-mi (enfants trois chez moi). 

J'ai une jolie maison. »£ darii sudu mod'eru. 

C’est un brave homme. gawgo go gorgo mod'o (lui qui homme bon). 

C’est une brave femme. ‘o go deblo modo (elle qui femme bonne). 

Donne-lui cela. fo/u-mo dum. | 

Donne-moi cela. /otam dum (p. totu-'am). 

Laisse-moi prendre de l’eau. Æogam diam (p. kogu-‘am, permets- 
moi de l’eau). | | 
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Apporte de l’eau. ‘au diam. 

Sais-tu lire? ‘ada wawi d'angude? (tu peux lire?) 

Savez-vous lire? ‘oton bai d'angude? (can you read). 

Oui, je sais lire. ‘eyo, mi waivi d'angude. 

Comprends-tu les Sousous? ‘a wani fuse ni? (tu comprends les 
Sousous ainsi? s#s0, pl. use). 

Donne-moi ta main. /o/am du£go-ma. 

Donne-moi tes mains. fo/am d'udde-ma. 

Va acheter du lait. ya‘, sodo gosam (va, achète du lait). 

Je veux aller. #25 yiii ya'de. 

Je ne veux pas aller. si yitä ya'de (ou yitata). 

Il veut acheter un cheval. ‘o yidi sotade puru. 

Va acheter un cheval. ya‘, sodo fufu (va, achète un cheval). 

Il est venu prier. ‘o ‘ari duiwvade. 

Il veut faire sa prière. ‘o yiti d'ulte. 

Si je le bats, il me battra. 54 m2 dudi-mo, ‘o duda-mi (si je l’ai 
battu, il me bat). 

Bats-le bien fort. wwdu-mo nofeini. 

Je veux te faire du bien. ni yédi-ma mod'inde où mi yüti mod'inde-ma. 

Je reste. 22 d'odima (moi restant). 

Je ne reste pas. #2 dodata. 

Je ne peux pas faire cela. #5 svaswvata wadde dum. 

Je te remercie. ni yeti-ma. 

Cela est vrai. dur go gonga (cela qui vérité) ou go gonga. 

Je suis fatigué, donne-moi de l’eau. wi Zamfi (p. tati?), hogam 
diam. | 
Comment t’appelles-tu? yo'a wi'eta? (quoi tu es dit?) ou #0 ‘inde- 

ma? (quoi ton nom?) 


II. CONTE 


MNelabe  yimbe lato be taivi butdi hervi £a 

Envoyés gens trois ils trouvèrent gourdes beaucoup sur 
datal. Be soi'i: ele nANgI-MEN ; ‘ade goto 
le chemin. Ils dirent: la faim a saisi-nous; individu un 
dabay go namde, Be zwadi nt; ‘ade goto, 
ira chercher quoi manger. Ils firent ainsi; lindividu un, 
daboio go  ramde, himo woli ‘e  hore-mago 


étant allé chercher quoi manger, il  parla avec tête-sienne 
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ga datal: ÊU  tewu, mi TUAda go borii 

sur le chemin: cette viande, je mets ce qui est mauvais 
‘e  dewu, Ge maya, go-dum-si mi lutira Jawdi-di. 
dans la viande, ils meurent, que-cela-si je conserve trésor-ce. 
Qo gango wadi dum; ‘o wadi go boni le] go 

Ce il fit cela; il mit ce qui est mauvais [avec] ce que 
sodigo. Menen dido  lutube do, be [roir]: 
il avait acheté. Nos deux restés en arrière là, ils [dirent]: 
S ‘Oo Jai ‘ar, waren-mo, Sener Jarwdi. 
lorsque celui qui est allé revient, tuons-le, partageons le trésor. 
‘O'‘art,  ‘o ‘ade ya‘ino do; ‘o wadi go 

Il revint, cet individu [qui] était allé là; il avait mis ce qui 
boni ‘e lecuu. Be wari d'imo-mabeo ; 

est mauvais dans la viande. Ils tuèrent camarade-leur-ce ; 
ga hibe svari-mo, be ami levu. Qambe 
lorsque ils eurent tué-lui, ils mangèrent la viande. Eux 
ga, be mayi; yawdi-di luti do. 

aussi, ils moururent; trésore-ce resta là. 


TRADUCTION LIBRE 


Trois voyageurs trouvèrent un trésor sur leur route. Ils 
dirent: «nous avons faim; l’un de nous va aller chercher de 
quoi manger.» Ils firent comme ils l'avaient dit; celui qui 
était allé chercher de quoi manger se dit à lui même le long 
du chemin: «je vais mettre du poison dans la viande; ils 
mourront, et de cette manière le trésor me restera.» Il exé- 
cuta son projet, et mit du poison dans la viande qu’il avait 
achetée. Les deux qui étaient restés en arrière se dirent de 
leur côté: «lorsque celui qui est parti reviendra, tuons-le et 
partageons le trésor.» Celui qui était parti revint; il avait 
mis du poison dans la viande. Ils tuèrent leur camarade, et, 
après l’avoir tué, ils mangèrent la viande. Ils moururent, 
eux aussi, et le trésor resta là, 


III. LÉGENDE 


Las  Fulbe Futa, go Füs, be wir. 
Origine des Fouls du Fouta, qui [est] le Fezzan, ils disent. 
6* 
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Lasli-mabe  ço ‘imorde ‘e gengol ‘Arabebe, — 
Origine-leur qui [est] provenir de une tribu d’Arabes. — 
Mawbe ‘arbe-be go yimbe dido,  Seydi 


Les chefs des arrivants-ces qui [étaient] gens deux, Seydi 
‘e Seyri. Be ‘ari ha'e leydi Dyäga, hato 
et Seyri. Ils vinrent jusqu’à le pays de Dyaqa, jusque chez 
covaliyu ‘Allah, ‘in de-mago “Alhado-1Saliho- Suware, 
le prophète de Dieu, nom-sien [était] Alhadyo Saliho Suware, 
mawdo gengol Maningabe. Be wiano-mo: men ‘ari 
chef d’une tribu de Mandingues. Ils dirent-lui: nous sommes 
hato-ma Lorade-ma bargi. Qo  fitina 
venus jusque chez toi demander-toi la bénédiction. Cela le mal- 
yani Lo leydi‘amen.  ‘O zwii-be: fede 
heur est tombé sur là-bas pays-notre. Il dit-eux: traversez 
hato  deydi be wii Futa-dalo. Qo do ‘onay nibirde- 
jusqu’à le pays ils disent Fouta-dyalon. Cela là sera demeure- 
moon. ‘© duwanibe; be bedi, be ‘art ha'e Futa. 
votre. Il bénit-eux; ils passèrent, ils vinrent jusqu’à le Fouta. 
Seydi harmiri ‘Aynae- Dabola?; ‘o ‘oni do ha'e mayi 
Seydi s'établit à Aynde-Dabola; il fut là jusqu'à [il] mourut. 
Qigala,3 biddo-mago, ‘o dibini dibe dido, Nuhu ‘e Alalik. 
Qiqala, fils-sien, ïil engendra fils deux, Nuhu et Maliq. 
Nuhu dibini Qaramogo Alfa. Malih dibini Tyerno- 
Nuhu engendra Qaramogo Alfa  Maliq engendra Tyerno- 
Yusufu4‘e ‘lbrahima. Seyri‘ari ha'e  ÆFogumba; ‘o d'ibini 
Yusufu et Ibrahim.  Seyri vint jusqu'a Foqoumba; il engendra 


do bibe,s go be ‘oni ‘Agude-made, go 
là des enfants, qui ils furent [à] Entre-les-rivières, comme 
deydi zui'eleno. Tya'e-de go tati,  Buriya, 


le pays était appelé. Villes-ces qui [sont] trois, Bouriya, 


—— 


1 Cest l’ar. ral. 

2 Littér. «les pâturages de D.» 

3 J'ai rétabli ici ce nom propre, que je connaissais par 
Ja relation de Lambert et par moi-même, à la place d'un mot 
évidemment fautif. 

4 Littér. cYusufu le marabout.» 

5 Dans Îa relation de Lambert, Seyri n’a pas d’enfants. 
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Fogumba,  Qeybali, go de tati ‘oni ‘alkali Timbo; 
Foqoumba, Qeybali, qui elles trois sont la propriété de Timbo; 
made-de go didi,  Baliwo, Teyne. 
rivières-ces qui [sont] deux, Baliwo, Teyne. 
Bi'be Seydibet ‘e bi'be Seyriber  yidi; be 
Les fils de Seydi et les fils de Seyri s’aimèrent; ils 
halti A2 dihadi ‘e leydi  Futa. 
parlèrent souvent de une guerre sainte dans le pays du Fouta. 
Tawi go bibe  Seyribet ‘oni  mawbe,  ‘Almarmi- Suri 
Il arriva que les fils de Seyri furent adultes. L’almami Souri 
‘o yat hée  sare be wii  Wosogorama: ‘o larwi-be,3 
il alla jusqu’à une ville ils disent Wosogorama: il trouva-eux, 
hibe wadi  gamol;  ‘o sorti labi-mago, ‘o fer dunduru-du. 
ils faisaient la danse; iltira couteau-sien, il creva tamtam-ce. 
Vimbe-be radi-mo: ‘o dogi hae Timbo,  ‘O‘ari 
Gens-ces poursuivirent-lui: il courut jusqu’à Timbo. Il vint 
hato Qaramogo Alfa; ‘o wii: go to ni feri 
jusque chez Qaramoqgo Alfa; il dit: ce là-bas je ai crevé 
dunduru  heferbe-be. . ‘O vwiimo:‘a dibe, go 
le tamtam de infidèles-ces. IL dit-lui: tu as abattu, cela 
sat; musibe-mede be ‘ala do. Be ‘iti 
est hardi; parents-nos eux il n’y a pas là. Ils préparèrent 
nulal; be nudli ha'e  Fogumba marvdo - mabe 
un message; ils envoyèrent jusqu'à Foqoumba [à] chef leur 
fR  ‘ahbari  Be+ nudti ‘arva 2 yo be ‘imi: 
sur l'affaire. Ils renvoyèrent là-dessus que ïls se tenaient 
mo tad'i MmUSEO, ‘0 dodata. Qo 
prêts: qui a assailli un parent, celui-là ne reste pas assis. Ce 
Qaramogo“ Alfa ‘o null  ‘emabe Fogumba yo be  jfotiri 
Qaramogo Alfa il renvoya à-ceux de Foqoumba que ils se rencon- 


‘e Talansan.  Heferbe-be gadi  hawtiti, hamani 
trent à Talansan. Infidèles-ces aussi se réunirent, vinrent 
Talansans be felintiri . ‘e 


s'établir à Talansan; ils échangèrent des coups de fusil avec 


1 Adjectifs. 

2 Arabisme. 

3 Les gens de la ville. 
4 Ceux de Foqoumba. 
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Fulbe-be, ‘Allah hogi Fulbe-be  nulal. Co-de 
Fouls-ces. Dieu permit [à Fouls-ces un message. Cela-ce 
hawre ‘ont fudode d'ihadi e 


combat fut le commencement de la guerre sainte dans 
Futa-dalo. 
le Fouta-dyalon. 


Be hautitant A laminso!, sabuna 

Ils s’assemblèrent pour l'élection d’un roi, parceque 
d'ihadi gasala ‘e-baxwa lamdo.  Alazdo-mabe ‘eo 
la guerre sainte ne réussit pas sans un roi. Chef-leur il 
agi go be lamini “Alfa mo Timbo; be lamini-mo. 


conseilla que ils fissent roi l’'Alfa de Timbo; ils élurent-roi-lui. 
‘Alfa mo Timbo lami dubbi  sapo ‘e déati; go ‘e di 
L’Alfa de Timbo régna années dix et huit; cela dans ces 


dubbi  ‘oni go“o  habi Futa : ‘o darni dina 
années fut que-il combattit le Fouta: il introduisit la religion 
‘emayriss'o mayi. Be lamiini “Almami-Suri; go-'o hali 


dans-lui; il mourut. Ils élurent roi l’almami Souri; ce-il combattit 
leyai Sangara? ‘e deydi QCorango? ‘e leydi Qisi 

le pays de Sangara et le pays de Qora et le pays de Qisi 
‘e ley  Wasab, ha'e hawtini ‘e mayo 

et le pays de Wasalo, jusqu'à ce que lil] atteignit à le fleuve 
wodeivo, ‘e  leydi Dyoma ‘e leydi Puriya ‘e 
rouge, et le pays de Dyoma et le pays de Bouriya et 
Bambugu 3 ‘e  deydi Badar. ‘© habi ley'de 
le Bambougou et le pays de Badyar. Il combattit pays 
dapande-doy; . . .. 

cinquante; 

(Je saute ici une longue et ennuyeuse énumération de 
noms de rois et de pays, où les mêmes mots se répètent). 
Be lamini “Almami“lirahima, gedal  ‘A!mami- ‘Abu 
Ils élurent roi l’almami Ibrahim, rejeton de l’almami Abou- 
Bagari: go“o ‘e “Almami“ Omar ‘oni  ‘e lomtontiral 
Baqar: ce-il et l’'almami Omar sont en succession alternative 


1 Littér. «dans son [pays],» dans le pays du Fouta. 
Appellations bien douteuses, 
3 Le Bambouk (?)}. 


CN) 
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dont. “Zude d'ihadi f'udino 
maintenant. Depuis que la guerre sainte avait commencé 
hebi dont, go dubbi  temedere'e lapande-tati‘e 
jusqu’à maintenant, cela [est] années cent et trente et 
d'edidi higa. 
sept cette année (1857} 

Tim. sifad’i lasti Fulbe Futa 

Est finie la description de l'origine des Fouls du Fouta 
“äwde-to Judode-mabe Aebi d'oni: ‘e 
depuis-là-bas commencement-leur jusqu’à maintenant: d’après 
gongol  Mohamatu-Salihu ‘e ‘Jbrahima-Alandinga. 
le récit de Mohamed Salihu et d'’Ibrahim le Mandingue. 


TRADUCTION LIBRE 
Les Fouls du Fouta viennent, à ce qu’on dit, du Fezzan. 

Ils doivent leur origine à une tribu d’Arabes, — Les 
arrivants avaient deux chefs, Seydi et Seyri. Ils vinrent dans 
le pays de Dyaka, chez un saint homme qui s'appelait Alhadyi 
Salih Souwaré, chef d’une tribu de Mandingues. Ils lui dirent: 
unous sommes venus te demander ta bénédiction; les malheurs 
se sont ‘abattus sur notre pays.» Il leur répondit: «passez 
plus loin, jusqu’à la contrée qu’on appelle le Fouta-dyalon; 
c'est là que vous pourrez vous établir.» II les bénit: ils 
traversèrent et arrivèrent dans le Fouta. Seydi s'établit à 
Ayndé-Dabola, et y resta jusqu'à sa mort. Kikala, son fils, 
eut deux fils; Nouhou et Maliq Nouhou fut le père de 
l’Alfa Karomoko. Maliq fut le père de VYousouf le marabout 
et d’Ibrahim. Seyri poussa jusqu’à Fokoumba: là il eut des 
enfants, qui restèrent Entre-les-rivières, comme on appelait le 
pays. Il y avait trois villes, Bouriya, Foqoumba et Keybali, 
dépendant toutes trois de Timbo; les rivières s’appelaient 
Baliwo et Teyné. | 

Les enfants de Seydi et ceux de Seyri se connurent: 
ils parlèrent souvent d’une guerre sainte à entreprendre dans 
le Fouta. Les enfants de Seyri devinrent grands. L’almami 
Souri se rendit un jour dans une ville appelée Wosogorama: 
il trouva les habitants en train de danser; il tira son couteau 
et creva le tamtam. Les gens le poursuivirent: il s'enfuit 
jusqu’à Timbo, chez l'Alfa Karamoko, à quiil dit: «voilà que 
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j'ai crevé le tamtam de ces infidèles.» L'autre lui répondit : 
«tu as agi en brave; mais nos parents ne sont pas ici» Ils 
préparèrent un message, et firent informer leur chef, à Foqou- 
mba, de ce qui était arrivé. Les gens de Foqoumba firent 
répondre qu’ils étaient prêts à marcher, parceque ceux qui 
avaient assailli leur parent ne resteraient pas inactifs. Là- 
dessus, l’Alfa Karamoko fit dire à ceux de Foqoumba de se 
réunir à Talansan. Les infidèles se rassemblèrent aussi et 
marchèrent sur Talansan, où ils échangèrent des coups de 
fusil avec les Fouls: Dieu accorda sa protection aux Fouls. 
Ce combat fut le commencement de la guerre sainte dans 
le Fouta-dyalon. 

Les Fouls s’assemblèrent pour nommer un roi, parceque 
la guerre sainte ne réussit pas sans roi: leur chef leur con- 
seilla de nommer roi l’Alfa de Timbo, ce qu'ils firent. L’Alfa 
de Timbo régna 18 ans, et ce fut pendant ce temps qu’il 
soumit le Fouta, où il introduisit la vraie religion; ensuite il 
mourut. Les Fouls nommèrent roi lalmami Souri: celui-ci 
soumit le pays de Sangara, le pays de Kora, le pays de Kisi 
et le pays de Wasoulo, jusqu’au Fleuve Rouge; il soumit 
encore le pays de Dyoma, le pays de Bouriya, le Bambouk 
et le pays de Badyar, en tout 50 pays différents. . . . . (Le 
passage que je saute ne contient qu’une fastidieuse énumération 
de noms de rois et de noms de pays conquis, où se déploie 
toute la vantardise indigène.).... Ils nommèrent roi l’almami 
Ibrahim, rejeton de l’almami Abou-Bakar: l’almami Ibrahim 
et l’almami Omar règnent à présent alternativement [pendant 
un an]. Il s’est écoulé 137 ans depuis le commencement de 
la guerre sainte (1720) jusqu’à l’année actuelle (1857). 

Fin de la relation de l'origine des Fouls du Fouta, 
depuis le commencement jusqu’à aujourd’hui, d’après le récit 
de Mohamed Salih et d’Ibrahim le Mandingue. 


TROISIÈME PARTIE 


VOCABULAIRE FRANCÇAIS-FOUL. 


Le Vocabulaire français-foul est le complément 
indispensable du présent travail, qui, sans cela, 
n'aurait pas le côté pratique que je tiens à lui 
donner: il renferme tous les mots contenus dans 
la Grammaire et dans les Textes, ainsi qu’un grand 
nombre d’autres, qu'il était inutile, difficile ou im- 
possible de classer. Les verbes trilitères et les 
verbes dérivés sont précédés de chiffres indiquant 
les formes auxquelles ils appartienneht: les noms 
du genre neutre sont également précédés de chiffres 
indiquant les catégories dans lesquelles je les ai 
rangés, ce qui permettra de se reporter facilement 
aux listes données dans la Grammaire. Les pronoms 
de classe sont indiqués entre parenthèses lorsque 
c'est nécessaire et possible. Les formes latérales 
sont précédées du signe“: les mots étrangers ou 
inexpliqués sont précédés du signe”; et, lorsque le 
pluriel est donné en abrégé, je répète la dernière 
consonne; ex.: Bât, ‘#irge, -gedi (c.-à-d. hirged'i). 
Une simple virgule sépare les pluriels des singuliers. 


(ee) 


A pas (Il n'y, ‘a/a (impers.). 
À (vers), do (près), # (loin). 
Abaisser, 1. 3. /esdinde. 


Abandonner, 2.ad'itue ; wopude. | 


Abattre, lbde. 
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Acre (Etre, Devenir, £ade. 
Actif (Indiv., g/nido, hünibe. 
| Adieu, gaine dam (hâtez-vous 


bien). 
Admirer, Aaivde. 


Abeille, 5. #agu (Su), sagi; 5.1 Adroit (Indiv., © garalla, -labe. 


riagel (Sel), rage. 
Abjurer, 71o0rde, 
Aboyer, swofite. 
Abreuver, 3. yarnude. 
Abri (de berger), garti, -tid'i, 
s’Abriter (du soleil), swrde. 


Absence de (En |”, ‘e-bazwa. 


Adulte (Indiv., #awdo, maivbe. 

Aérer, r{ude. 

Affaire, ©‘añbari, ar.; °‘amme, 
LE Qi. 


| Affamé (Etre, 4ode & hodède. 


(Indiv., god, hod'abe. 


(de la pluie), /zwade. | Affranchi (Etre, ‘afade. 


(Esclave, garado,'afabe. 


Absent (Etre, /utede & lutude; , Affranchir (un esclave), 3. 


mulude. 
s’'Absenter (de), sutude (‘e), 


Abuser (tromper), 2. junude. 


‘al'inde. 
Affronter, susde. 
Afin que, 30; bela (il veut). 


Acacia vérek, 1. fatugi, patude. , Agé (Indiv., xaydo, naybe. 


Accepter, d'abde & dabade. 

Accompagner (qqn.), 2. dojtude. 

Accompli (Etre, #mude; 2. timo- 
lode. 

Accompli (Indiv., #wrofodo, timo- 
tobe. : 

Accomplir (qqc.) 3. diminue. 

Accord (Etre d’, 1. dongude; 
Jotude. 

Accorder, 2. yel{ude. 

Accoutumé (Etre, Vofire. 

s'Accoutumer,2 boffue ; tvo'ude ; 
* zoowle. 

s’Accroupir, 3. sopinade, 

Accuser, apude. 

Achat, 8. soggu, Poduli. 

Acheter, soide & sodade. 

Acheteur, 7odo'o, sodobe. 

Acide (Etre, Devenir, Aade. 

Acquérir, 2. wostaie, 


l'Agir (d’après), wozwde (10). 


Agneau, ortu, bortr. 

Agréable (Etre, jofude. 

{au goût) (Etre, svelde. 

Aide (assistant), éa/fudo, wali- 
tube. 

Aider (qqn. jabude; walde & 
walude; 2, walitude. 

Aïeul, fanira'o & tanirado abr. 
tana, tanirabe ; {anam p. lana- 
‘am (mon aiïeul). 

Aigle, 3. livre, live. 

Aigre (Etre, Devenir, Aawe. 

Aigrette, 5. #aba/(ÿal); © baldu- 
maral, baldumare. 

Aiguille, 4. #oxwga/; ©meselal, 
neselle. 

Aile (d'oiseau), ° do, bibd'e. 

nogu-godo (endroit 


Ailleurs, 
autre). 
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Aimer, yiade & jidide, 

Ainé, ægyo. 

Ainsi, 72. 

(comme cela), go-ni. 

Air (fraicheur), Legu budu. 

Aisé (Indiv., Oetedo, betebe, 

Aisselle, 3. zajye, nafde. 

Ajouter (qqc.), d’ogude. 

À l’entour, go-ffrli (qui entoure). 

A Pinstant, don. 

Allaiter, 1. ‘endude. 

Aller, ya'de. 

(vers), Jed'de. 

(à cheval), ya de (putu). 

Allumer, 3. hubande & hubinde; 
huban-mi (allume-moi, qqc.); 
hupude; 2. 3. nortinde. 

Alors (en ce temps), æ». 

Ambitieux (Indiv., #a-miginido 
(qui médite la grandeur). 

Ambre, °/ambere. 

Ame, 1. /oflere; 1. fitadu, pitalr. 

Amende, °#vane. 

Amer (Etre, Devenir, #adue. 


— 


Ami, d'iddo & d'idido, yidibe;. 


d'iddam p. diddo‘am (mon 
ami); seynirao & seynirado, 
seynirabe; higotera'o &  higo- 
terado abr. higo, higoterabe. 
Amorce (de fusil), © #0r50, -sod’i. 
Amulette, 5. /o%ol (Sol), lohi; 
5- Pibol (Sol), fibli; naxwaagal, 
riatwvdale(contre les maladies?). 


s'Amuser, fid'e. 
Ancien (Etre, oyde. 
(chef), 


maiwdo, made. 


— boydo, boybe; 
Ancre, soi, -lid'i. 


Ane, 3.wonge; 7.baba(ba), bamai. | 


OI 


Ane châtré, 1, bud'adi. 

Ange, °alaygi, ar., -gabe. 
Animal, barogel, baregon. 
(Petit, weumel (Sel) (le 


muet). 

— (domestique), g'aw, 
ædaïvdr. 

— (sauvage), °4arodel, 
barode. 


Anneau, 2. Aolonde, gotone. 
Année, I. Aade, gitale; 6. dugu 
& dugu, dubbi. 

(Cette, kiga. 

Antilope, 5. goba(ba), gobi; bolere. 
Apaiser, 2. hartade. 

Apostat, ortudo, mortube. 


— 


Apparaitre, serie. 
Appeler (qqn.), #ogade & nodude. 
(nommer), ‘#zde. 
s'Appeler, 2. wi'elade. 
Apporter, ‘adude. 
Apprendre, 2. ‘egitade. 
s’Apprêter (pour un voyage), 
‘ebade; 3. feivnude. 
Apprivoiser, wonade. 
Approcher (qqn. 
badinide. 
s’Approcher, Gadade. 
Approprier, 3. labinde. 
Approuver, I. gordine. 


qqc.) 3. 


Appuyer, barde & baraie. 
s'Appuyer, daraude. 

Après (Etre, bazude. 

, baiva (est après); l'aggal 
(dos). 

que, bazwva-'e, 

-demain, jabi-d'aÿo, 
-midi (de midi à 2 h.), 
© salifana. 
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Après -midi (de 2 h. à la nuit}, Assez (Etre, yorce. 


gigedo & gigute. 
Arabe, furadv, turabe (°tura'in); 
O‘arabe, ar., -bebe. 
Arachide, 1. gertere, gerte; biriyo, 
birid'i, 


Araignée, °gambal, dambaledr. 


Arbre, 8. leggi, lé‘. 
Arc, 5. laral (Sal) & larel (ÿel), 
larie. 


— -en-ciel, 0 #ytimul, tintimi; | 
(l 


Attaque (de guerre), 5. d'anu 
(Eu). 


filotoÿels d'eredu diyam. 

Argent, 0 gas. 
Argile, 1. éagere. 
Arme, 4. habirgal. 
Armée, 10. gonnu (Su), goneli. 
s'Armer, 2. d’ogelaite. 
Arracher, borite. 
Arranger, 3. Jette. 
Arrêter (qqn.), 3. darnude. 
s’Arrêter, darde & wdarade. 
Arriver, ‘ardes d'etade; Oyotade. 

— (à), 2. 3. Aawtinde ('e). 


——— 


yo... (il arriva que ..….). 
(en parl. d’un évène- 
ment), fée. 
Arrondir, 1. 3 
Aspect, Sari. 
Assaillir (qqn.), fade & tadude. 
Assassin, éaroo yimbe (qui tue 


miurline. 


les gens), svarobte yimbe, 
s’'Assembler, 2. 2. 3. Aaïvtitlande, 
2. rente. 
Asseoir (Faire, 3. d’odinmute. 
s’Asseoir, d'odude; 4. d'odirde. 
(Prier qqn. de, 
dodintude. 


— ,yoni (il suffit). 


-midi (soirée), 2. gigide.) Assis (Etre, d'odate. 


Assistant (aide), éa/ïudo, wali- 
tube. 

Assister (qqn.), /abrde. 

Association, 5. rentinal (Sal), 

s’Associer (pour le commerce), 


(que), #aite (go); taivi 


| 


2. 3. rentinde d'atvdi (rassem- 

bler des marchandises). 
Assurance (certitude), 4./atingol. 
Attacher, ‘abuite. 


Attaquer, zatle & natude; yande. 

s'Attaquer (l'un l’autre), 2. 4. 
zatutirile. 

Atteindre (un endroit), 2. 3. 
harvtinde ‘e. 

Attendre, jade; mortede. 

Aucun, ‘ay-go10, 

Au delà (Etre, gadie. 

de, gada. 

et en deçà, gada ‘e 

gana. 


Augmenter, 1. éesdiute, 

Aujourd'hui, #ande. 

Aumône, Osadaga, ar., -gadt, 

Auparavant, g#/a-ada(deavant); 
TULNHO: 

Auprès, bange p. banga (est en 
vue); do-bange (à auprès). 

| Aussi (de même), 5-10. 

Aussitôt, dom-dont, 


Autant, go-fotino. 
Autorité, cle. 
Autour, go-firli (qui entoure). 


3. | Autre, gvuo. 


Autrefois, gi/a-ada (de avant). 
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Autrement, goddum p.godo-dum Baiser 


(autre cela). 
Autruche, Ogaiv, -0d'i. 


Autrui (semblable), géira'o & 


gid'irado abr, gidu, gid'irabe. 
Avait (Il y, 3. 


pers.) 
Avaler, modde. 


seyni (im- 
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(une femme), doraue 
(debbo); 1. dowrade; V. Con. 
Baisse (d'une marchandise), 


‘ustude l'oggu (baisse de prix). 
Balayer, 2. Doftuute. 
Baleine, 10. Saga ($a), gabudi, 
Balle (de fusil), 5. gural ( fetel), 
qure. 


Avancer, ya de yeso (aller en Ballot, 4 savdu, Parwli, 


avant); ya rude yeso. 
Avant (Etre, ‘adide & ‘adade. 

— 'ada & ‘aie. 

— (En, yeso. 
hier, ‘efi-hangi. 
Avare (Etre, zvorde. 
({Indiv., borodo, worobe. 
Avarie, 4, gelgol, gel. 
Avec, ‘e. 


Avertir, 2. Anétude; 3. dininde; 


2. 3. intlinde; wimde. 
Aveugle (Etre, gumide. 
(Indiv., gumdo, gumbe. 
Aveugler, gumnuie. 
Aviron, ‘awdrrgal, gawdirde. 
Avoir, £ebde. 
(posséder), dañede; do- 
gere. 


besoin, dasïede sogla ; sog- 

lude; 4. soglirae. 

faim, £odde & hodede. 

peur, Aulderetu(craindre 

du ventre). 

soif, donde; 1. dondude; 

nande  donga 
éprouver la soif). 

Babouin, 3. doga, dirude, 

Bagages, gage. 

se Baigner, Z'ace, 

Baiser, s., gurede. 


Banane, °#anana. 
Bander, 1. dinçgude. 
Bannière, Oraya, ar., =yadr. 
Baobab, 3. hozwgi, boxe. 
Barbe (du menton), Barbiche, 
1. sua'ere, (fagot). 
subie pemho'o, fembobe. 
Bas (Etre, /esde. 
— (chaussette), gun, fudi. 
Bât, Airge, -gedi. 
Bâtard, #'-karam (enfant du 
péché). 
Bateau, °/ana, late. 
(à vapeur), /ana-Purgi 
(b. à fumée). 
Bâtir (en mâçonnerie ou en 
terre), #4 de. 
(Faire, 3. darnuie. 
Bâton, 10. sacvru, labbis 8. legsal. 
Battre, dudude; fidde. 
se Battre, /elie & felude. 
Bavard, dugo'o, dugobe; galo'e, 
halobe. 
Bavarder, augie. 


(sentir, Beau (Indiv., wodo ÿari (bon 


d'aspect). 
frère, geynira'o & geyni- 
rade, geynirabe, 

« € , € € , 
-père, esirao &  estrado 
abr. ‘esa, ‘esirabe. 


DEUXIEME PARTIE 


TEXTES 


Les quelques textes que je crois utile de donner 
ici, à titre de spécimens de la langue foule, sont 
empruntés à divers compilateurs; mais j'ai dû, pour 
les rendre intelligibles, y faire un tel nombre de 
corrections orthographiques et autres, que ce sont, 
pour ainsi dire, des textes inédits que je présente 
au lecteur. Quelques remarques préliminaires sur 
chacun d’eux ne seront donc pas hors de propos. 

1. PETITES PHRASES FAMILIÈRES, recueillies par k. 
M. Macbrair. — Dans le Manuscrit de l’auteur, 
déposé au British Museum, le texte de ces phrases 
est absolument méconnaissable: l'orthographe est 
déplorable, et le groupement des syllabes tout-à- 
fait arbitraire; j'ai eu beaucoup de peine à recons- 
tituer ces phrases d’une manière rationnelle, sans 
cependant m'écarter du texte primitif, tel que le 
compilateur l'avait entendu. J'ai, toutefois, dû laisser 
de côté un certain nombre de phrases par trop 
déformées ou contenant des mots que je ne con- 
naissais pas: ce qui en reste sera, je l'espère, d’un 
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usage journalier et immédiat pour celui qui veut 
apprendre la langue. 

2. Cote,’ recueilli par ©. de Sanderval. — Texte 
sans prétention, mais mal entendu, mal transcrit et 
mal recopié par le compilateur: j'espère être arrivé 
à le rétablir assez correctement, toujours sans 
m'écarter de l'original. 

3. LÉGENDE SUR L'ORIGINE DES FOUIS,? recueillie 
par C. J. Reichardt. — C'est encore le texte le 
plus correct de tous ceux que j'ai sous la main; 
malheureusement, outre qu'il est très prétentieux 
comme style, il est trop souvent défiguré par les 
arabismes de l’un des narrateurs et les nasalisations 
intempestives de l’autre. Basant ma transcription 
sur la transcription originale en caractères arabes, 
j'ai tâché de remédier de mon mieux à ces divers 
défauts, et surtout d'en éloigner les innombrables falsi- 
fications introduites plus tard par C. A. L. Reichardt, 
l’autre, celui que j'appellerais volontiers «le faussaire.» 

J'ai soigneusement expliqué ces divers textes par 
de doubles traductions, et par des notes là où cela 
n'a paru nécessaire: c’est encore le meilleur système 
par lequel on puisse arriver à bien faire connaitre 
le génie de la langue, et. cela vaut mieux qu’une 
longue et ennuyeuse syntaxe. 


1 Sur l’origine de ce Conte, voir RENÉ BASSET, Æecueil de 
textes el documents relatifs à la fhilologie berbère, p. 43, Note 
(Alger, 1887). 

2 Le voyageur Lambert rapporte la même légende, mais 
plus simplement; j'en avais moi-même recueilli une analogue, 
malheureusement perdue. 
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I. PETITES PHRASES FAMILIÈRES 


Que cherches-tu? go ‘a darta? (quoi tu cherches?) 

Je veux mon bonnet. wd0o yidi qufu-am. 

Où est mon bonnet? ‘ado qufu‘am ‘oui? (où bonnet-mon est?) 

Donne-le moi. fofam (p. {o{u-“am, donne-moi). 

Il est là; il est là-bas. ‘za do; ‘ina to (voilà là; voilà là-bas). 

Où vas-tu? ‘odo ‘a ya'a? (où tu vas?) 

Où allez-vous? ‘odo ‘on d'a‘a? (où vous allez?). 

Je cherche Samba. 15 d'arta samba. 

Samba me cherche. samba durta-mi (Samba cherche moi). 

Où est-il allé? ‘ovo ‘o ya‘i? (où il est allé?). 

Que dites-vous? go ‘on ba? (quoi vous dites ?). 

C'est lui; c’est cela. go ‘o; go dum. 

Il fait froid aujourd’hui. Æande bubi (aujourd’hui est froid). 

Il fait chaud aujourd’hui. kanzde “uli (aujourd’hui est chaud). 

Il faisait chaud hier. Aazgi ‘uli (hier était chaud). 

Apporte-moi du lait et du miel. ‘aguw-‘am gosam ‘e d'umri (apporte- 
moi lait et miel). 

Je vais le faire. ami ivad (je ferai). 

Prends ceci; fais cela. /am dum; wad dum. 

Allons nous promener. d'a'en, d'iloten (allons, promenons-nous). 

Que faisons-nous? go men bada? (quoi nous faisons?). 

Ecrivons, lisons. Uirden, d'angen. 

Te portes-tu bien? ‘aa dam? (toi bien?) 

Il est dans la maison. ‘osbo der sugu (lui dans la case). 

Je mets mes souliers, #40 born paddam (p. padte-‘am). 

Va au champ. ya $esa (va champ). 

Il est tombé, mais il ne s’est pas fait mal. ‘o yaxi, gono musant 
(ou usali.). 

Allons voir là-bas. garen, æ@i‘en to (allons, voyons là-bas). 

Il fera quelque chose de bon. wa‘o wad huge modere (il fera 
chose bonne). 

J'ai faim. 4 hedi; mi hod'ama (j'ai faim; je [suis] ayant faim). 

Es-tu là? ‘ada do? (toi là?). | 

Il s'appelle Samba. ‘ombo wieta samba (il est dit Samba). 

Je suis allé dans un bateau. wi yaïi der lana. 

Je veux acheter un cheval. 2 yat sodade pulu. 

J'ai vu quelqu'un. 2 gui neo. 
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11 coupe un bâton. ‘ombo tada sawru. 

Il fend du bois. ‘ombo felita leggal. 

Tu coupes le bâton avec un couteau. ‘a #adi sawru ‘e labi, 

Il était bon. ‘o mod'ino. 

Mais à présent il n’est pas bon. gozo d'oni ‘o mod'ali (ou moæani). 

Il était malade. ‘o #awino. 

Mais maintenant il est bien portant. gono d'oni ‘o seli. 

Il m'a frappé, blessé. ‘o fi-gam (p. ‘o fit go-'am, il a blessé 
ce-moi). 

Mais il ne m’a pas tué. gono ‘o warani-mi. 

1l est allé à Saldé. ‘o ya'i 10 salade. 

Cet enfant n’a pas de vêtements. Se] Pugayel daña!i bornateri (?). 

Il est très bavard. ‘o go galo'o nofexr (lui qui bavard beaucoup). 

Le vent souffle. Zegdu vuta. 

Ces gens sont des noirs. yimbe-be go balebe (ces gens qui 
hommes-noirs). 

Mais nos gens sont des blancs. gono yimbe-‘amen go ranebe. 

Notre pays est froid. Æy-‘amen bubi. 

Quelquefois l’eau durcit. sa‘a-‘e-sa'a diyam tideta. 

Et les gens marchent dessus. ‘e yimbe d'a'a ‘e dum (et les gens 
vont sur cela). 

Quand auras-tu fini cela? 4o7 sa'a ‘a gaynu dum? (quel moment 
tu finis cela?) 

Va te coucher. ya, Ze/o (va, couche-toi). 

Car la nuit s'approche. sabudum dama badima (car la nuit [est] 
s’approchant). 

Où est ta femme? ‘odo debbo-ma ‘oni? (où ta femme est ?). 

Combien as-tu de femmes? rexwbe go nofoti ge-a? (femmes qui 
combien chez toi?). 

Combien as-tu d'enfants? "6e go nofoti ga? (enfants qui com- 
bien chez toi?). 

J'ai trois enfants. 40e falo ge-mi (enfants trois chez moi). 

J'ai une jolie maison. sf daii sugdu moderu. 

C’est un brave homme. gango go gorgo mod'o (lui qui homme bon). 

C’est une brave femme. ‘o go debbo modo (elle qui femme bonne). 

Donne-lui cela. Zo/u-mo dum. | 

Donne-moi cela. Zo/am dum (p. totu-‘am). 

Laisse-moi prendre de l’eau, Zoyam diyam (p. kogu-'am, permets- 
moi de l’eau). | | 
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Apgçorte de l’eau. #44 firm. 

Sais-tu lire? ‘adzr sex dangu.Æ? itu peux Üre?. 

Savez-vous lire? on barut d'angute? can you read. 

Oui, je sais lire. yo, mi caut Pinçufe. 

Comprends-tu les Sousous? à riz Fuse ni? tu comprends les 
Sousous ainsi? sus, pl. Pure. 

Donne-moi ta main. £fam d'u fr-ma. 

Donne-moi tes mains. im duie-ma. 

Va acheter du lait. ya, socio gosam va, achète du lait\ 

Je veux aller. m2 vit ya». 

Je ne veux pas aller. m2 yañi ya de ‘ou yiruta. 

Il veut acheter un cheval. ‘o ja soïzte fufu. 

Va acheter un cheval. ya, soi fufu jva, achète un cheval: 

Il est venu prier. ‘o ‘ari durvare. 

Il veut faire sa prière. ‘o yau d'ulre. 

Si je le bats, il me battra. sé mi d'uti-mo, ‘o dula-mi si je Va 
battu, il me bat\. 

Bats-le bien fort. auu-mo nofesr. 

Je veux te faire du bien. #15 yiti-ma moine ou mi vi modinde-ma. 

Je reste. mi d'udima |moi restant). 

Je ne reste pas. m4 d'udata. 

Je ne peux pas faire cela. wi svazvata ivadiie dum. 

Je te remercie. mi yeti-ma. 

Cela est vrai. dum go gonga ‘cela qui vérité) ou go gonga. 

Je suis fatigué, donne-moi de l’eau. mi #imii ip. #æ4i?), hozam 
d'yam. 

Comment t’appelles-tu? yo ‘a si'eta? ‘quoi tu es dit?) ou so ‘inde- 
ma? (quoi ton nom ?\ 


II. CONTE 


MNelabe  yimbe tato be ta:vi bre iE heci £a 

Envoyés gens trois ils trouvèrent gourdes beaucoup sur 
datal, Be wii: hede NANSI-MINS Que goto 
le chemin. Ils dirent: Ja faim a saisi-nous; individu un 
dabay go namude. Be vai nt; ‘ae goto, 
ira chercher quoi manger. Ils firent ainsi; l'individu un, 
dabodo go namde, himo wok ‘e hore-mago 


étant allé chercher quoi manger, il  parla avec tète-sienne 
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ga datal: LU dev,  mÉ TU go boni 

sur le chemin: cette viande, je mets ce qui est mauvais 
‘e  deiwu, be maya, go-dum-st me lutira Jaivdi-dr. 
dans la viande, ils meurent, que-cela-si je conserve trésor-ce. 
Qo gango wvadi dum; ‘o wait go bont le] go 

Ce il fit cela; il mit ce qui est mauvais [avec] ce que 
sodigo. Wener dido  lutube do, be [wir]: 
il avait acheté. Nos deux restés en arrière là, ils [dirent]: 
sÈ ‘o JAË ‘ar, wAren-MO, Senen J'atüdi. 
lorsque celui qui est allé revient, tuons-le, partageons le trésor. 
O'art,  ‘o ‘ae j'a‘ino do; ‘Oo Tai go 

Il revint, cet individu [qui] était allé là; il avait mis ce qui 
bon ‘e Lecou. Be svari d'imo-mabeo ; 

est mauvais dans la viande. Ils tuërent camarade-Jeur-ce ; 
ya hibe Tvari-mo, be ami lervie. OQambe 
lorsque ils eurent tué-lui, ils mangèrent la viande. Eux 
qgadt, be mayi; garvdi-di luti do. 

aussi, ils moururent; trésore-ce resta là. 


TRADUCTION LIBRE 


Trois voyageurs trouvèrent un trésor sur leur route. Ils 
dirent: «nous avons faim; l’un de nous va aller chercher de 
quoi manger.» Ils firent comme ils l'avaient dit; celui qui 
était allé chercher de quoi manger se dit à lui mème le long 
du chemin: «je vais mettre du poison dans la viande; ils 
mourront, et de cette manière le trésor me restera.» Il exé- 
cuta son projet, et mit du poison dans la viande qu’il avait 
achetée. Les deux qui étaient restés en arrière se dirent de 
leur côté: «lorsque celui qui est parti reviendra, tuons-le et 
partageons le trésor.» Celui qui était parti revint; il avait 
mis du poison dans la viande. Ils tuèrent leur camarade, et, 
après l’avoir tué, ils mangèrent la viande. Ils moururent, 
eux aussi, et le trésor resta là. 


III. LÉGENDE 


Lasli Fulbe Futa, go Füs, be Toit. 
Origine des Fouls du Fouta, qui [est] le Fezzan, ils disent. 
6* 


& 4 TEXTES 
Laiema's nv imirié € STE re ee. 
Origine-lezr jui est provenir de zne triba d'Araïes. — 

WMi1wbe ‘ar5e-be &3 Mmes Set 

Les chefs des arrivants-ces qui étaient gens deux, Sevdi 

‘e Sert Be 'ari ze et DESES, és 

et Seyri Ils vinrent jusqu'à le pays de ['yaca, jusque chez 

cuit “AliaA, HLÏe-M 112 AIS SRI SR. Suuare, 

le prophète de Dieu, nom-sien [était A‘hadyo Sa'iho Suware, 
maivilo gensol Mninoabe. Pe ti an-me: men ‘art 
chef d’une tribu de Mandingues. Ils dirent-lui: nous sommes 
hatoma lor a 1e-mu4 laror. Q> jtina 
venus jusque chez toi demander-toi la bénédiction. Cela le mal- 
ani Lo leyi- amen.  ‘O wii-be: fere 
heur est tombé sur là-bas pays-notre. Il dit-eux: traversez 
hato deydi be wii Futa-da. Q2 do ‘onay nifirde- 
jusqu’à le pays ils disent Fouta-dyalon. Cela là sera demeure- 
moon. ‘© duwani-be; be bat, be ‘an ha'e Fu!a. 
votre. Il bénit-eux; ils passèrent, ils vinrent jusqu’à le Fouta. 

Seydi hamir “Aynae-Dao!a?; ‘o ‘ont do ha'e mayi. 

Seydi s'établit à Aynde-Dabola; il fut là jusqu'à fil] mourut. 

Qrgala,s biddo-mago, ‘o d'ibini bibe dite, Nuhu ‘e  Matk. 

Qiqala, fils-sien, il engendra fils deux, Nuhu et Maliq. 

Nuhu  dibini Qaramogo Alfa. Malh  dibini Tyerno- 

Nuhu engendra Qaramogo Alfa Maliq engendra Tyerno- 

Vusufu4'e ‘Jbrahima. Seyri‘ari ha'e  Fogumba; ‘o d'ibini 

Yusufu et Ibrahim.  Seyri vint jusqu'a Foqoumba; il engendra 


do bibe,s go be ‘oni ‘Agude-mad'e, go 
là des enfants, qui ils furent [à] Entre-les-rivières, comme 
leydi rui'eleno. Tya'e-de go tati, Buriya, 


le pays était appelé. Villes-ces qui [sont] trois, Bouriya, 


_ = = — — a ee — 2 


1 C'est l’ar. ul. 

2 Littér. «les pâturages de D.» 

3 J'ai rétabli ici ce nom propre, que je connaissais par 
la relation de Lambert et par moi-même, à la place d’un mot 
évidemment fautif. 

4 Littér. wYusufu le marabout.» 

$ Dans la relation de Lambert, Seyri n'a pas d’enfants. 
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Fogumba,  Qeybali, go de  tati ‘oni ‘alhali Timbo; 
Foqoumba, Qeybali, qui elles trois sont la propriété de Timbo; 
made-de go didi,  Daliwo, Teyne. 
rivières-ces qui [sont] deux, Baliwo, Teyne. 
Bi'be Seydibex ‘e bi'be Seyriber  yidi; be 
Les fils de Seydi et les fils de Seyri s’aimèrent; ils 
halti A2 d'ihadi ‘e leyai  ÆFuta. 
parlèrent souvent de une guerre sainte dans le pays du Fouta. 
Taxwi go dibe  Seyribet ‘oni  mawbe. ‘Almami- Suri 
Il arriva que les fils de Seyri furent adultes. L’almami Souri 
‘o yat he  sa're be wii  Wosogorama: ‘o taivi-be, 3 
il alla jusqu’à une ville ils disent Wosogorama: il trouva-eux, 
hibe wadi  gamol;  ‘osorti labi-mago, ‘o feri dunduru-du. 
ils faisaient la danse; iltira couteau-sien, il creva tamtam-ce. 
YVimbe-be radi-mo: ‘o dogi hae Timbo.  O ‘ari 
Gens-ces poursuivirent-lui: il courut jusqu'à Timbo. Il vint 
hato Qaramogo“ Alfa; ‘o wii: go to mi feri 
jusque chez Qaramoqgo Alfa; il dit: ce là-bas je ai crevé 
dunduru  heferbe-be.. O wi‘imo:‘a  libr, go 
le tamtam de infidèles-ces. IL dit-lui: tu as abattu, cela 
sati; musibe-mede be  ‘ala do. Be “iti 
est hardi; parents-nos eux il n’y a pas là. Ils préparèrent 
nulal; Ge nuli hae  Foqgumba marudo - mabe 
un message; ils envoyèrent jusqu'à Foqoumba [à] chef leur 
f  ‘ahbari Be nudti ‘aiva 2 yo be ‘imi: 
sur l'affaire. Ils renvoyèrent là-dessus que ïls se tenaient 
mo tad'i mUSÉtO, ‘Oo dodata. Qo 
prêts: qui a assailli un parent, celui-là ne reste pas assis. Ce 
Qaramogo Alfa ‘o nulli  ‘e-mabe Fogumba yo be  fotiri 
Qaramogo Alfa il renvoya à-ceux de Foqoumba que ils se rencon- 


‘e Talansan.  Heferbe.be gadi  hawtiti, hamani 
trent à Talansan. Infidèles-ces aussi se réunirent, vinrent 
Talansans be  felintiri ; ‘e 


s'établir à Talansan; ils échangèrent des coups de fusil avec 


1 Adjectifs. 

2 Arabisme. 

3 Les gens de la ville. 
4 Ceux de Foqoumba. 
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Fule-br. “AUak ni Fulhebe nue! Q'ce 

: PR ET su 
Fouls-ces Dieu permit à Fous-ces un méssate. Cela-ce 
hazcre “or Ju:v1r d'ihadi 2 


combat fut le commencement de Ja guerre sainte Gz:ns 


Je Fouta-évalon. 
Pr hriomi À lonD., sauna 


ls s’assemiicrent or l'élection d'in roi, parceque 


Ras Sasa a ebava lamao. res 2œrmabe 
Ja guerre sainte ne réssait Jas sans un roi Chef-leur il 
ra 20 Êe davrivri Aa me Tic: be limini-me. 
conseilla que ils bssent roi l'AŸa de Timio; ils éurent-roi-lui. 
Aita ms Zimis Iomi Qui 240 ‘2 drrali, 95  ‘e PA 


L'Alfa de Timbo reézjn2 années dix et huit; cela dans ces 
cubèi ‘ont go  kaë Fit: fo dar “na 
anntes fut que-il combattit le Fouta: il introduisit la religion 
fema;ri;\o mis Pe ‘ariin: LmamiSuri; g00 haïï 


dans-lui; il mourut. Ils éuren: roi l'aimami Souri; ce-il combattit 


Jedi Sainzira: PM Corangoi ‘e Je, Q:s 

le pays de Sangara et le piys de Cora et le pays de Qisi 
‘e dey.ù sVasalr, Az'e Aaxini ‘e mayo 

et le pays de Wasalo, jusqu'à ce que ‘il atteignit à le fleuve 
wodewo, ‘e  ley Drema € loi Buriya ‘e 
rouge, et le pays de Dyoma et le pays de Bouriya et 
PBamlugu 3 ‘e  deyä Barur. ‘© hafi leyde 


le Bambougou et le pays de Badyar. Il combattit pays 
d'afande-doy; . .. 
Cinquante; .... 

(Je saute ici une longe et ennuyeuse énumération de 
noms de rois et de pays, où les mêmes mots se répètent). 
Be  lamini ‘“Almami-lirahima, geia!  ‘Almami- ‘Abu. 
Îls élurent roi l’almami Ibrahim, rejeton de l'almami Abou- 
Bagari: go ‘e “Almami‘ Omar ‘ont  ‘e lomtontira! 

Badqar: ce-il et l’almami Omar sont en succession alternative 


1 Jittér. «dans son [paysi,» dans le pays du Fouta. 
2 Appellations bien douteuses, 
3 Je JBambouk (?). 
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dont. ‘Zvde d'ihadi J'udino 
maintenant. Depuis que la guerre sainte avait commencé 
hebi dont, go dubdi  temedere‘e Papande-tati ‘e 
jusqu’à maintenant, cela [est] années cent et trente et 
d'edidi higa. 
sept cette année (1857) 

Tri. sifadi lasli Fulbe Fute 

Est finie Ja description de l’origine des Fouls du Fouta 
“Zude-to J'udode-mabe hebi d'oni: ‘e 
depuis-là-bas commencement-leur jusqu'à maintenant: d’après 
gongol  Mohamatu-Salihu ‘e ‘Zbrahima-Mandinsa. 
le récit de Mohamed Salihu et d'Ibrahim le Mandingue. 


TRADUCTION LIBRE 
Les Fouls du Fouta viennent, à ce qu’on dit, du Fezzan. 

Ils doivent leur origine à une tribu d’Arabes. — Les 
arrivants avaient deux chefs, Seydi et Seyri. Ils vinrent dans 
le pays de Dyaka, chez un saint homme qui s’appelait Alhadyi 
Salih Souwaré, chef d’une tribu de Mandingues. Ils lui dirent: 
«nous sommes venus te demander ta bénédiction; les malheurs 
se sont ‘abattus sur notre pays.» Il leur répondit: «passez 
plus loin, jusqu’à la contrée qu'on appelle le Fouta-dyalon; 
c'est là que vous pourrez vous établir.» Il les bénit: ils 
traversèrent et arrivèrent dans le Fouta. Seydi s'établit à 
Ayndé-Dabola, et y resta jusqu'à sa mort. Kikala, son fils, 
eut deux fils; Nouhou et Maliq. Nouhou fut le père de 
l’'Alfa Karomoko. Maliq fut le père de Yousouf le marabout 
et d’Ibrahim. Seyri poussa jusqu’à Fokoumba: là il eut des 
enfants, qui restèrent Entre-les-rivières, comme on appelait le 
pays. Il y avait trois villes, Bouriya, Foqoumba et Keybali, 
dépendant toutes trois de Timbo; les rivières s’appelaient 
Baliwo et Teyné. 

Les enfants de Seydi et ceux de Seyri se connurent: 
ils parlèrent souvent d’une guerre sainte à entreprendre dans 
le Fouta. Les enfants de Seyri devinrent grands. L’almami 
Souri se rendit un jour dans une ville appelée Wosogorama: 
il trouva les habitants en train de danser; il tira son couteau 
et creva le tamtam. Les gens le poursuivirent: il s'enfuit 
jusqu’à Timbo, chez l’Alfa Karamoko, à qui il dit: «voilà que 
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j'ai crevé le tamtam de ces infidèles.» L'autre lui répondit : 
«tu as agi en brave; mais nos parents ne sont pas ici» Ils 
préparèrent un message, et firent informer leur chef, à Foqou- 
mba, de ce qui était arrivé. Les gens de Foqoumba firent 
répondre qu'ils étaient prèts à marcher, parceque ceux qui 
avaient assailli leur parent ne resteraient pas inactifs. Là- 
dessus, l’Alfa Karamoko fit dire à ceux de Foqoumba de se 
réunir à Talansan. Les infidèles se rassemblèrent aussi et 
marchèrent sur Talansan, où ils échangèrent des coups de 
fusil avec les Fouls: Dieu accorda sa protection aux Fouls. 
Ce combat fut le commencement de la guerre sainte dans 
le Fouta-dyalon. 

Les Fouls s’assemblèrent pour nommer un roi, parceque 
la guerre sainte ne réussit pas sans roi: leur chef leur con- 
seilla de nommer roi l’Alfa de Timbo, ce qu’ils firent. L’Alfa 
de Timbo régna 18 ans, et ce fut pendant ce temps quil 
soumit le Fouta, où il introduisit la vraie religion; ensuite il 
mourut. Les Fouls nommèrent roi l’almami Souri: celui-ci 
soumit le pays de Sangara, le pays de Kora, le pays de Kisi 
et le pays de VWasoulo, jusqu'au Fleuve Rouge; il soumit 
encore le pays de Dyoma, le pays de Bouriya, le Bambouk 
et le pays de Badyar, en tout 50 pays différents. . . . . (Le 
passage que je saute ne contient qu’une fastidieuse énumération 
de noms de rois et de noms de pays conquis, où se déploie 
toute la vantardise indigène.).... Ils nommèrent roi l’almami 
Ibrahim, rejeton de l’almami Abou-Bakar: l’almami Ibrahim 
et l’almami Omar règnent à présent alternativement [pendant 
un an]. Il s’est écoulé 137 ans depuis le commencement de 
la guerre sainte (1720) jusqu’à l’année actuelle (1857). 

Fin de la relation de l'origine des Fouls du Fouta, 
depuis le commencement jusqu’à aujourd’hui, d’après le récit 
de Mohamed Salih et d’Ibrahim le Mandingue. 


TROISIÈME PARTIE 


VOCABULAIRE FRANÇAIS-FOUL. 


Le Vocabulaire français-foul est le complément 
indispensable du présent travail, qui, sans cela, 
n'aurait pas le côté pratique que je tiens à lui 
donner: il renferme tous les mots contenus dans 
la Grammaire et dans les Textes, ainsi qu’un grand 
nombre d’autres, qu'il était inutile, difficile ou im- 
possible de classer. Les verbes trilitères et les 
verbes dérivés sont précédés de chiffres indiquant 
les formes auxquelles ils appartienneht: les noms 
du genre neutre sont également précédés de chiffres 
indiquant les catégories dans lesquelles je les ai 
rangés, ce qui permettra de se reporter facilement 
aux listes données dans la Grammaire. Les pronoms 
de classe sont indiqués entre parenthèses lorsque 
c'est nécessaire et possible. Les formes latérales 
sont précédées du signe*: les mots étrangers ou 
inexpliqués sont précédés du signe”; et, lorsque le 
pluriel est donné en abrégé, je répète la dernière 
consonne; ex.: Bât, ‘Yirge, -gedi (c.-à-d. Hirged'i). 
Une simple virgule sépare les pluriels des singuliers. 
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A pas {Il n’y, ‘a/z limpers.). 

A (vers, do ‘près}, 4 (loin, 

Abaisser, I. 3. /esinde. 

Abandonner, 2.ad'ituite ; wofude. 

Abattre, lüte. 

Abeille, 5. #1qu (Zu), ragi; 5. 
ragel  ÿel, rage. 

Abjurer, morde. 

Aboyer, wofite. 

Abreuver, 3. yarnude. 

Abri {de berger), garti, -tid'i. 

s'Abriter (du soleil), strde. 

(de la pluie), /vwade. 

Absence de (En F, ‘e-bacva. 

Absent (Etre, /x'ede & lutude; 
mutude. 

s'Absenter (de), #utude (e) 

Abuser (tromper), 2. juntude. 

Acacia vérek, I. fatugi, patude., 

Accepter, d'abde & dabade. 

Accompagner (qqn.), 2. doftude. 

Accompli(Etre, #mude; 2. timo- 
lode. 

Accompli (Indiv., fmofodo, timo- 
tobe. ° 

Accomplir (qqc.) 3. éminue. 

Accord (Etre d’, 1. dongude; 
Jotude. 

Accorder, 2. yellude. 

Accoutumé (Etre, bofde. 

s'Accoutumer,2 bofluue ; wo'uue ; 
* zoowue. 


s’Accroupir, 3. sofinade, 
Accuser, ‘apude. 

Achat, 8. soggu, loduli 
Acheter, sofde & sodade. 
Acheteur, /’od0'0, sodobe. 
Acide (Etre, Devenir, 4ave. 
Acquérir, 2. wostade. 
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Acre Etre, Devenir, #adte. 

Actif (Indiv., grid, hinibe. 

Adieu, ya:vre d'am ‘hâtez-vous 
bien. 

Admirer, Aaïvde. 

Adroit (Indiv., ©yarulla, -labe. 


Adulte (Indiv., muxdo, maïvbe. 


Aérer, réfute. 


Affaire, © zbarr, ar.; ©‘amme, 


LT 1. 


 Affamé Etre, Aodfe & hodède. 


—  (Indiv., gra ut, hodabe. 

Affranchi ‘Etre, afade. 

(Esclave, gafa.fo,‘aPabe. 

Affranchir {un esclave}, 3. 
‘afinde. 


Affronter, susce. 


Afin que, yo; bela (il veut). 


Agé (Indiv., #aydo, naybe. 

Agir (d’après), woxre (to). 

Agneau, 2ortu, borti. 

Agréable (Etre, for. 

{au goût) (Etre, sue/de. 

Aide (assistant), éa/#fudo, svali- 
tube, 

Aider (qqn. /abude; walde & 
walude; 2, walfude. 

Aïeul, /anira o & tanirado abr. 


ana, tanirabe ; tanam p. {ana- 
‘am (mon aïeul). 
Aigle, 3. livre, liiue. 
Aigre (Etre, Devenir, #awte. 
Aigrette, 5. #aba/($al); © baldu- 
valdumare. 
4. 


maral, 
Aiguille, 
meselle. 
Aile (d'oiseau), ° zôdo, bibde. 
Ailleurs, #og1#-godo (endroit 
autre). 


oruga/; © meselal, 
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Aimer, y'ade & yidiude. 

Ainé, go. 

Ainsi, #2. 

(comme cela), go-ni. 

Air (fraicheur), 4egu bugu. 

Aisé (Indiv., Oefedo, betebe, 

Aisselle, 3. rage, nafde. 

Ajouter (qqc.), d'ogude. 

À l’entour, g0-fr/ (qui entoure). 

À l'instant, doré. 

Allaiter, 1. ‘exdude. 

Aller, ya de. 

(vers), jed'de. 

(à cheval), ya'de (putu). 

Allumer, 3. hubande & hubinde ; 
huban-mi (allume-moi, qqc.); 
hupude; 2. 3. nortinde, 

Alors (en ce temps), gx. 

Ambitieux (Indiv., m#aw-miginido 
(qui médite la grandeur). 

Ambre, °/ambere. 

Ame, 1. /foflere; 1. fitadu, pitali. 

Amende, vase. 

Amer (Etre, Devenir, 4adue. 

Ami, diddo & d'idido, yidibe; 
d'itdam p. diddo'am (mon 
ami); seynira'o & seynirado, 


seynirabe; higotera'o & higo- 
terado abr. higo, higoterabe. 
Amorce (de fusil), ° #0750, -sod'i, 
Amulette, 5. /okol (Sol), lohi; 
5- Pibol (Sol), fibli; rardagal, 
rawdale(contre les maladies?). 
s'Amuser, fid'de. 
Ancien (Etre, doyae. 
(chef), Goya, 
mawdo, Mmawbe. 


boybe ; 


Ancre, 20/1, lili. 
Ane, 3.wonge; 7.baba(ba), bamai. 


AI 


Ane châtré, 1. ézd'adr. 

Ange, °mnalaygi, ar., -gabe. 
Animal, éarogel, baregoit. 
(Petit, rurmel (Sel) (le 


muet). 

— (domestique), dax, 
d'awar. 

— (sauvage), °/arodel, 
barode. 


Anneau, 2. Aofonde, gotone. 

Année, I. Aade, gitales 6. duÿu 

& au£u, dubbi. 

(Cette, Liga. 

Antilope, 5. goba(ba), gobi; bolere. 

Apaiser, 2. hartade. 

Apostat, sortudo, mortube. 

Apparaitre, serie. 

Appeler (qqn.), #ogade & nodude, 

(nommer), ‘de. 

s’'Appeler, 2. wi elaue. 

Apporter, ‘adude. 

Apprendre, 2. ‘egitade. 

s’Apprêter (pour un voyage), 
‘ebade; 3. fewnude. 

Apprivoiser, wonaude. 

Approcher (qqn. 
badinde. 

s’Approcher, badade. 

Approprier, 3. labinde. 

Approuver, I. gondinde. 

Appuyer, darde & baraude. 

s’'Appuyer, darade. 

Après (Etre, bazwde. 

,baiva (est après); fageal 
(dos). 

que, bazva-'e, 

-demain, jabid'aÿo. 
-midi (de midi à 2 h.), 
© sahifana. 


—— 


qqc.) 3. 
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Après -midi (de 2 h. à la nuit, 

gigedo & gigite. 

-midi (soirée), 2. gigide. 

Arabe, furado, turabe (° tura'in); 
C‘arabe, ar., -bebe. 


Arachide, 1. gertere, gerte; biriyo, 
biridi, 

Araignée, 0g'ambal, dambaledi. 

Arbre, 8. leggi, led. | 

Arc, 5. laral (Sal) & larel (Sel), 

lare. 
— -en-ciel, OArztimul, tintimi; 
flotoÿel; d'eredu diyam. 

Argent, © galis. 

Argile, 1. éagere. 

Arme, 4. habirgal. 

Armée, 10. gonnu (£u), goneli. 

s'Armer, 2. d'ogetade. 

Arracher, Lorie. 

Arranger, 3. /etwiuuule. 

Arrêter (qqn.), 3. darnue. 

s'Arrèter, darde & darade. 

Arriver, ‘arde; detade; Oyotade. 

(à), 2. 3. Aawtinde (‘e), 

(que), fazwae (yo); taivi 

yo... (il arriva que ..….). 

(en parl. d’un évène- 

ment), fre. 

Arrondir, 1. 3. #urline. 

Aspect, Sari. 

Assaillir (qqn.), fade & tadude. 

Assassin, #aroo yimbe (qui tue 
les gens), warobe yimbe. 

s’'Assembler, 2. 2. 3. Aawtitande, 
2. rentude. 

Asseoir (Faire, 3. dodinue. 

s'Asseoir, dodade; 4. dodirie. 

(Prier qqn. de, 3. 

dodinude. 
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Assez (Etre, youde. 
— ,yoni (il suffit). 

Assis (Etre, dodace. 

Assistant (aide), éa/üäudo, wali- 
tube. 

Assister (qqn.), /aënde. 

Association, 5. rentinal (&al), 

s’Associer (pour le commerce), 
2. 3. rentinde d'awdi (rassem- 
bler des marchandises). 

Assurance (certitude), 4. /aéingol. 

Attacher, ‘abude. 

Attaque (de guerre) 5. d'anu 
C2) 

Attaquer, zatde & natude; yande. 

s'Attaquer (l’un lautre), 2. 4. 
natutirde. 

Atteindre (un endroit), 2. 3. 
haïvtinde ‘e. 

Attendre, jade; more. 

Aucun, ‘@y-20/0. 

Au delà (Etre, gate. 

de, Lada. 

et en deçà, gada ‘e 

gana. 

Augmenter, 1. desdude, 

Aujourd’hui, #ande. 

Aumône, Osadaga, ar., -ga@i, 

Auparavant, g#/a-‘ada (de avant); 


Uno. 

Auprès, bange p. banga (est en 
vue); do-bange (là auprès). 

Aussi (de même), si-»0. 

Aussitôt, 

Autant, go-fofino. 

Autorité, woe. 

Autour, go-firli (qui entoure). 

Autre, godo. 

Autrefois, gi/a‘ada (de avant). 


Oiti-d'oni, 
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Autrement, goddum p. godo-dum | Baiser 


(autre cela). 

Autruche, ©aaw, -wd%, 

Autrui (semblable), giæira'o & 
gidirado abr. gidu, gidirabe. 

Avait (Il y, 3 seyni (im- 
pers.) 

Avaler, mode. 

Avancer, ya‘de yeso (aller en 
avant); ya‘ rude yeso. 

Avant (Etre, ‘acide & ‘adaue. 
— '‘ada & ‘ae, 

(En, yeso. 

“hier, ‘ei-hangi. 

Avare (Etre, zworde. 

(Indiv., 4orodo, worobe. 

Avarie, 4, gelgol, geldi. 

Avec, ‘e. 

Avertir, 2. {niude; 3. lininde; 
2. 3. lintinde; wimde. 

Aveugle (Etre, gumde. 

(Indiv., gumdo, gumbe. 

Aveugler, gumnude. 

Aviron, ‘awd'irgal, gawdirde. 

Avoir, #ebde. 

(posséder), dañede; do- 

£gede. 


—. 


besoin, dasiede sogla ; sog- 
lude; 4. soglirde. 

faim, Zod'de & hodede. 
peur, Auwlderedu(craindre 
du ventre). 

soif, donde; 1. dondude; 
nande (sentir, 
éprouver la soif). 
Babouin, 3. æwga, dide, 
Bagages, gage. 

se Baigner, Æ/ade. 

Baiser, s., gurede. 


donga 


93 


(une femme), rade 
(debbo); 1. dowrade; N. Con. 

Baisse (d’une marchandise), 
‘ustude Poggu (baisse de prix). 

Balayer, 2. boptude. 

Baleine, 10. gaga (ÿa), gabud'i. 

Balle (de fusil), 5. gura/ ( jetel), 
qure. 

Ballot, 4 sawdu, rawli. 

Banane, °éanana. 

Bander, 1. dingude. 

Bannière, 07aya, ar., -yadi. 

Baobab, 3. /owgi, boivde. 

Barbe (du menton), Barbiche, 
1. wa'ere, (fagot). 

Barbier, perzho o, fembobe. 

Bas (Etre, Zesde. 

— (chaussette), gun, -fudi. 

Bât, Airge, -gedi. 

Bâtard, &f-karam (enfant du 
péché). 

Bateau, ©/ana, lade. 

(à vapeur), /ana-Purgi 

(b. à fumée). 

Bâtir (en mâçonnerie ou en 

terre), #a'de. 

(Faire, 3. darnude. 

Bâton, 10. sawru, labbi; 8. leggal. 

Battre, dudude; fidae. 

se Battre, jélde & felude. 

Bavard, @ugo'o, dugobe; galo'o, 
halobe. 

Bavarder, dugae. 

Beau (Indiv., w”10d0 $ari (bon 

d'aspect). 

«frère, geynira'o & geyni- 

rade, geynirabe. 

-père, ‘esirdo & ‘esirado 

abr. ‘esa, ‘esirabe. 
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Beaucoup, go-kewi, (qui est nom- 
breux); *#0-fewi. 

Bec-à-cuiller (oiseau), bonge, 
-ged'i 

Bêche (outil de labour), Zavo, 
d'ale, 

Bélier, 1. g'aswdiri, d'awai. 

Bénédiction, © Éarga & bargi, ar. 

Bénir (qqn.), 3. duwanude; 9 bar- 
gude, ar.; 3. Obarginde. 

Benténier (eriodendron guine- 
ense), bente'i. 

Berger, gaynago, ‘aynobe. 

Bergeronnette, Sayno, gaynod'r. 

Besoin, sogla. 

(Avoir, darñede 

soglude; 4. soglirde, 

pressant (Avoir un, s#gi- 

lade. 

Bête (Etre, I. Langade. 

—  (Indiv., gangado, hangabe. 
(Petite, 2. barogel, baregoi ; 
5. bedel (Sel), bedoit. 
Beurre, 9. nebam (da). 


sogla ; 


— 


(beurre d’arbre). 

de Galam (Arbre à, 

Karité (Bassia Parkii), 

ogaréi, gared'i (pl. em- 

ployé commenom géné- 

rique). 

Biche, 0/e/la & lellel & lillel, ar., 
lelli, 

Bien, adv., dam. 

(Très, jori. 

(Faire du, 3. mod'inde, 

(C'est, vo-mod'i; go-mod'i, 

portant (Etre, se/ae, 

recevoir, 3. {edinde. 


de Galam, zebam leggi 
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Bien reçu (Etre, #aae. 

_se Bien porter, barade dam; 
| selde. 
| Bientôt, donz. 
| Bijou, lingal, linge. 

Billet (à échéance), 1. d'ogude. 
Biscuit, 0 éssgit, 

Bivouac, 1.dipude, d'ipule; daga, 
| -qa® 2, 

Blanc (Etre, rande & ranede. 
(Rendre, 3. raninde & 
rannude. 

(Indiv., danedo, ranebe. 
Blanchir (qqc.), 3. raninde & 

rannude. 

Blé, 3. gazwri (coll.), 

Blessé (Indiv., pidado, fidabe, 
Blesser, barmude. 

(avec une arme à feu), 
fidee. 
se Blesser, 4. fidirde. 

Blessure, éarme, -medi, 

Bleu (Etre, ‘o/de; gobude, 
se Blottir, 0 f#/mbilade, 
Boa(Serpent, 2. ’amaba, famadi ; 

OFadada, gadadudi. 


_Bœuf, 8. nagge, na‘. 

châtré, 1. budiri, bude, 
de charge, 6. d'adi, dalli. 
porteur, 3. four. 


| Boire, yarde. 

Bois (en général), /'æe (pl. coll.). 
— à brûler, 8. /eggal (coll.). 
Boîte, 4. bagangel, bagangoÿ. 
(Petite, bagangel togosel. 
Boîter, bosde; ladde & ladede. 
Boiterie, 1. /ad'ere, 

Boiteux (Etre, /adde & ladede. 
(Indiv., /adv'o, ladobe. 
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Bon (Etre, #0odude, 

— (C'est, ro-modi; go-mod'i. 
— (Indiv., #0d0, modube. 
— au goût (Etre, se/ae. 

à rien faire, 0/#sufasi. 
— matin (Etre de, wefude, 

Bondir, dvde. 

Bonheur, 5. #alal (Sal). 
Bonifier (qqc.), 3. #7od'inde. 


Bonjour, d’am-1ali(bien est jour). 


Bonne d'enfant, #ambo'o, bambobe. 

heure (Etre de, wetude. 

(De, Zarv. 

(De très, Zazw-law. 

Bonnet, Oguwjfune, -nedr, 

Bonsoir, d'am-hiri (bien est soir). 

Bonté, 1. modere. 

Borgne (Etre, dogde. 

(Indiv., dogo, doqube. 

Borner (limiter), ‘era, 

Bosse, 1. d’ugere, d'ugede. 

Bossu (Etre, d’ugede. 

(Indiv., dugedo, lusebe. 

Bottes, ?urud'e. 

Boubou, ©aologe, -gedr, 

Bouc, damdi, damai, 

Bouche, 1. Aundugo, qundude; 
2. hundugol, gundule, 

Boucher, szgude. 

(fermer), ‘wgude. 

Bouchon, 1. sugore, Pugode. 


— 


——. 


Boucle d'oreille, 4. Hofonde, 
gotoite. 

Boue, 5. /opal (Sal). 

Bouillir, /asde. 


Boulet (de canon), gural (ganu). 
Bourse (en cuir), danga, -gadi. 
Bout, I. samnere. 
Boutique, Oéxig. 


Bracelet, damwo (do), d'arve. 

Brai, ©sandal, 

Branche, 5. fatal (Sal), rate. 

Bras, 6. d'uÿo, d'udde. 

Brave (Etre, susde; satide. 

(Indiv., Pusdo, susbe; 

latudo, satube, 

Brebis, 5. balu (Su), balr. 

Bride (avec mors), 1. /abaÿal, 
labale. 

Brider, wadude labaÿal (mettre 
la bride). 

Briller, Æwôude. 

Bris (avarie), 4. gelgol, geldi. 

Briser, jusde. 

Broder, sogde. 

Brouillard, 4. ‘igu. 

Broussaille, 4. duldu (coll); 
dodu ; °sobo®uru, Pobodi. 

Broyer, hunde; 1. hundude. 

Bruit, 5. dugo (go). 

(Faire du, dugde. 

Brüler, szmue. 

(Faire, 3. suminde. 

Butiner, onde. 

Çà et là (Aller, ya rude. 

Cacher, 1. resende; 3. 
nude. 

Cachet (marque), 6. made, malle. 

Cadavre humain, #aydo, maybe. 

d'animal, ba (ba), 

dibaær. 

Cadeau, 5. rogal (Sal), doge. 

Cadenas, oganat, PT 

Cadet (Etre, jaride. 

(Indiv., paro, farbe. 

Caïlcédra (acajou du Sénégal), 
gayi. 

Caillou, 10. kayr+, gad'e. 


——— 


SOor- 
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Caïman, 10. #orwa (ba), nordï; , Case (ronde en paille), 4. #rdu, 
modort. lurdi. 

Caisse, 4. bagangel, bagangoi. | Casser, fusde; helde. 

Calebasse, 2. #edude; 4 horde,  Causer (avec qqn.), 2. *yecw/ade. 


gore. | Caution (garant), Ozwagilo, ar., 
— (très grande), horde,  -labe. 
mawde, Cavalier, #ado'o, twadobe ; baditodo, 
— (grande), redude waditobe; dom-put'u. 
mate. Céder {qqc. à qqn.), 3. ad'inude. 
— (moyenne), 4. 4#m- Ceinture, 1. daduÿal, 
bude, tumbule (gour- | Cendre, 4. gondi. 
de). Cent, femedere, temedes hemere, 
— (petite), 1. xeduÿel, geme (Soudan). 
redugort. Cependant (pourtant), soge- 
— (fruit), don; fadu,'  nonde (?). 
pali. Certainement, go-ronga (c’est la 
Calicot, agi ranegi (toile vérité). 
blanche). Certitude, 4. /abingol. 
Calomnier, #orde. Cesser, re'de. 
Camp (bivouac), 1. dipude, | Chacal, 04oy, boynadi. 
d'ipule; daga, -gad'i. Chacun, wro-ni-gala (qui aïnsi 
—  deMaures,l.#'ede,té ele. | chaque). 
— (Etablir un, dagude. Chagrin, 2. musigol. 
Campement (pour la saison) Chagriner (qqn), 3. sxsnude; 
1, {udude, tudule. melrnite. 
Camper, dagude; 3. tudunde. se Chagriner, ruse. 


_— (en face l’un del’autre), Chaine, 0fa/a/al, falale. 
| 3. 2. 4. daguntirde.  : Chaise, 4. dodirgal, d'odirde. 


Canard, °gañgel, | Chaleur, gulli (pl. génér.). 

— sauvage, 4. l'eygal. Chameau, 2. Seloba, gelodi. 
Canon, °ganu, -nudr, ‘Champ, gesa, gese. 
Canot, Oganot, -ladi. Chandelle, Ofitilo, ar, lodi. 
Captif (esclave), waPudo, ma- Changer, 2. wostade. 

Pube. Chanson, 5. zémo! (Sol), dimde. 
Captive, gordo, horbe. .Chanter, z#me. 
Car:.fabirs ah PLRS. Chanteur, d'imo'o, yimabe. 
Caravane, 1. ya'aÿel. Chapeau, mage, -gedi. 
Carquois, 3. ba‘ru, ba‘. | Chapelet, OQUrUS, Sad Ë. 


Case (maison), 6. sun, luddr. | Chanon, #unu, -nud'i. 
2 LL 3 , 3 
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, 
Chaque, ga!/a, ar. JS. 
Charbon (de terre), d'ulmere. 
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Chemise (indigène), ©@ooge, 


-gedi. 


Charge (de poudre), 1. fiaage. | Cher (Etre, safude. 


Charger (un fusil), Zowae ( feel). 
(une bête de somme), 
I. rindude. 

(sur sa tête), 1. rondade. 
Charitable (Etre, 2. sagutude. 
(Indiv., Pagutodo, 
sagutobe. 
Charpentier, /ab'o, labbe (caste),. 
Chasse, 4. r4ggo. 
(Aller à la, 
rug de. 
Chasser (aller à la chasse), 
radude; rugde. 
(renvoyer), riwde & 
riwude. 

Chasseur, dado'o, radobe. 

Chat, 1. wulude, buluar, 
Châtré (Etre, Exdude. 

Châtrer, 3. bxdinde. 

Chaud (Etre, Avoir, ‘w/ae. 


—— 
me 


radude; 


Chercher, 2. dartude. 

(Aller, dabudae. 

Cheval, 5. puPu (Zu), pui. 

entier, pufu dimaÿu 

(cheval noble). 

Chevelure, 3. Zbre (coll). 

Cheveu, 1. sugugu, Puguli; 5. 
lebol ($ol) & lebul (Ful), lebi. 

Chèvre, 1. ‘éori, ‘elode; beywa 
(a) & Seyrva (ba), beyi & beyd'i. 

Chevreau, bofi. 

mâle (Petit, 4. damge!, 

damgon. 

femelle (Petit, 5. £o7e/ 

(ge) 

Chez, 4; ge. 

Chien, 1. rawagu, dawaai. 

Chier, duwade; ya', buwa (va 
chier). 

Chiquer, 2. Auntude. 


Chaudière, Chaudron, °gawaïr, Choisir, Aoside. 


-7a@t. 
Chauffer, 3. ‘x/nude. 
se Chauffer, 4. ‘wlirde; yitade. 
se Chausser, bornude padde 
(mettre des souliers). 
Chaussette, gufu, -fudi. 
Chauve-souris, 0demageru. 
Chaux, 0/aso. 
Chavirer, yiwde; waylude, 


Chose, 6. Aude, quile. 

Chrétien, °‘annasara, ar, -rabe. 

Christianisme, Zawol fubag (voie 
de l’Européen). 

Chut! veæu (tais-toi). 

Ciel, 0‘asaman, ar. 

Cil, oxembembo, -bod'i; timelo. 

Cimetière, oZye. 

Cinq, doy. 


Chef, gardido, ‘ardibe; mawdo, | Cinquante, fapande-doy. 
mawbe; domira'o & d'omi-| Circoncire, 3. dulnude. 
rado abr. dom, yomirabe. | Circoncis (Etre, aude. 


(religieux), °‘ezman, ar.| Cire, gaïa; rari, 


Chemin, 5. datal (Sal), lawol| Ciseaux, Omerege, -gedi. 


(ol), lawodïi. 


Citron, 0Æmon. 


7 
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A pas (Il n’y, ‘aa (impers.). 

À (vers), do (près), # (loin). 

Abaisser, 1. 3. /esdinde. 

Abandonner, 2.ad'itude ; wopude. 

Abattre, Jde. 

Abeille, 5. #agu ($u), agi; 5. 
riagel (Sel), rage. 

Abjurer, #orde. 

Aboyer, swofie. 

Abreuver, 3. yarnude. 

Abri (de berger), garti, -tid'r. 

s’Abriter (du soleil), sure. 

(de la pluie), /vwade. 

Absence de (En l, e-bawa. 

Absent (Etre, /utede & lutude; 
mutude. 

s’Absenter (de), #ztude ('e) 

Abuser (tromper), 2. j'unfude. 

Acacia vérek, I. fatugi, patude. 

Accepter, d'abde & d'abade. 

Accompagner {qqn.), 2. doffude. 

Accompli(Etre, #mude; 2. timo- 
lode. 

Accompli (Indiv., ##0todo, timo- 
lobe. ° 

Accomplir (qqc.) 3. minute. 

Accord (Etre d’, 1. dongude; 
Jotude. 

Accorder, 2. yel{ude. 

Accoutumé (Etre, bofire. 

s'Accoutumer,2 boffude; wo‘ude; 
* suoute. 

s’Accroupir, 3. sofinade. 

Accuser, ‘apude. 

Achat, 8. soggu, roduli. 

Acheter, sodde & sodade. 

Acheteur, fodo'o, sodobe. 

Acide (Etre, Devenir, #awde. 

Acquérir, 2. wostaie. 


a ———_—pZp 
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Acre (Etre, Devenir, 4ade. 

Actif (Indiv., g#rido, hilnibe. 

Adieu, yaivne d'am (hâtez-vous 
bien). 

Admirer, aide. 

Adroit (Indiv., © yaralla, -labe. 

Adulte (Indiv., szawdo, maibe. 

Aérer, 7i/ude. 

Affaire, ©'‘ahbari, ar.; °‘amme, 
net. 

Affamé (Etre, Aod'e & hodtde. 

(Indiv., god'ado, hod'abe. 

Affranchi (Etre, ‘afade. 

(Esclave, gatado,'aPabe. 

Affranchir (un esclave), 3. 
‘at’'inde. 

Affronter, s#sde. 

Afin que, 70; bela (il veut). 

Agé (Indiv., #aydo, naybe. 

Agir (d’après), wowde (to). 

Agneau, portu, borti 

Agréable (Etre, fofude. 

{au goût) (Etre, welae. 

Aide (assistant), éa/fudo, vali- 
tube, 

Aider (qqn), /ubude; walde & 
waludes 2, waltude. 

Aïeul, zanira'o & tanirado abr. 
ana, tanirabe ; lanam p. {ana- 
‘am (mon aïeul). 

Aigle, 3. Zvre, live. 

Aigre (Etre, Devenir, 4adde. 

Aigrette, 5. #abal($al); © baldu- 
maral, baltumare. 

Aiguille, 4. 
meselle. 
Aile (d'oiseau), © wrbdo, bibd'e. 
Ailleurs, #ogu-godo (endroit 

autre). 


— 


nowgal; ©eselal, 
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Aimer, yidde & yitude, 

Ainé, go. 

Ainsi, 72. 

(comme cela), go-nr. 

Air (fraicheur), #egu budu. 

Aisé (Indiv., éeteto, betebe. 

Aisselle, 3. nage, nafde. 

Ajouter (qqc.), d'ograe. 

À l’entour, go-fir/i (qui entoure). 

À l'instant, doi. 

Allaiter, 1. ‘endude. 

Aller, z'a'de. 

(vers), jed'de. 

(à cheval), ya'de (putu). 

Allumer, 3. £ubande & hubinde; 
huban-mi (allume-moi, qqc.); 
lupude; 2. 3. nortinde, 

Alors (en ce temps), æ». 

Ambitieux (Indiv., #azu-miginido 
(qui médite la grandeur). 

Ambre, ©/ambere. 

Ame, 1. /foflere; 1. filadu, pitali, 

Amende, °#rvane. 

Amer (Etre, Devenir, #adite. 

Ami, diddo & d'itido, yidibe; 
d'iddam p. diddo'am (mon 


— 


ami); seynirao & seynirado, 
seynirabe; higotera'o & higo- 
terado abr. higo, higoterabe. 

Amorce (de fusil), © 70750, -sod'i 

Amulette, 5. /o%ol (Sol), Lohi; 
5- Pibol (Sol), jibli; rarudagal, 
stawdale(contre les maladies?). 

s’Amuser, fade. 

Ancien (Etre, boyde. 

(chef), 
maivdo, maivbe. 

Ancre, ol, -lid'i. 

Ane, 3.wonge; 7. baba(ba),bamar. 


— boy do, boybe; 


OI 


Ane châtré, 1. bnd'adi. 

Ange, °nalaygi, ar., -gabe. 
Animal, /arogel, baregon. 
(Petit, mumel (Sel) (le 


muet). 

— (domestique), dax, 
daivdar. 

— (sauvage), °Zarodel, 
barode. 


Anneau, 2. Aofonde, gotone. 

Année, I. /Aiade, gitale; 6. duÿu 

& dun, dubbr, 

(Cette, ga. 

Antilope, 5. goba(ba), gobi; bolere. 

Apaiser, 2. lartade. 

Apostat, wortudo, mortube. 

Apparaitre, senide. 

Appeler (qqn.), #odade & nodude. 

(nommer), ‘ze. 

s’Appeler, 2. wi elade. 

Apporter, ‘adude. 

| Apprendre, 2. ‘egitade. 

| s'Apprêter (pour un voyage), 
‘ebade; 3. feivnude. 

Apprivoiser, wonaude, 

Approcher (qqn. 
badinide. 

s’Approcher, badade. 

Approprier, 3. labinde. 

Approuver, I. gondinde. 

Appuyer, barde & baraie. 

s'Appuyer, barade, 

Après (Etre, Üaiude. 

,baiva (est après); l'aggal 
(dos). 

que, bawa-'e, 


— 


qqc.), 3: 


-demain, jabi.d'ago, 
-midi (de midi à 2 h.) 
© salifana, 
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Après -midi {de 2 h. à la nuit, 


g'gcdo & gigide. 


©‘arabe, ar., -bebe. 


Arachide, 1. gertere, gerte; biriyo, 


birid'i, 


Araignée, 0dambal, d'ambaled'i. 


Arbre, 8. leggi, leur. 


Arc, 5. laral (Sal) & lariel (Sel), 


late. 


— -en-ciel, OArtimul, tintin; 


filotogel; d'eredu diyam. 

Argent, © galis. 
Argile, 1. éagere. 
Arme, 4. abirgal. 
Armée, 10. gonnu (Su), goneli. 
s’Armer, 2. d’ogelaile. 
Arracher, 4ore. 
Arranger, 3. Jette. 
Arrêter (qqn.), 3. darnue. 
s’Arrêter, darde & darade. 
Arriver, ‘arde; d'etade; ©yotade. 

— (à), 2. 3. hazwtinde ('e) 


yo... (il arriva que ...). 
(en parl. d’un évène- 
ment), f/uide. 
Arrondir, 1. 3. #urlinae. 
Aspect, gars. 
Assaillir (qqn.), fade & tadude. 
Assassin, éaroo yimbe (qui tue 
les gens), zvarobe yimbe. 
s’Assembler, 2. 2. 3. Aaïvtitane; 
2. rentre. 
Asseoir (Faire, 3. dodinude. 
s’Asseoir, dodade; 4. dodirie. 


d'odinude. 


-midi (soirée), 2. gigide. 
Arabe, furado, turabe (°turain); 


(que), fazvde (yo); taivi 
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| Assez (Etre, yonae. 
— ,yoni (il suffit). 
, Assis (Etre, d'odade. 
| Assistant (aide), éa/ifudo, wali- 
tube. 
| Assister (qqn.), fabre. 
| Association, 5. rentinal (ÿal), 
| s'Associer (pour le commerce), 


2. 3. rentinde d'arvdi (rassem- 
bler des marchandises). 
| Assurance (certitude), 4. /a/ingol. 
Attacher, ‘abue. 
Attaque (de guerre), 5. d'unu 
(gro. 
Attaquer, zatde & natude; yande. 
s’Attaquer (l’un l’autre), 2. 4. 
| xatutirde. 
Atteindre (un endroit), 2. 3. 
hatwtinde ‘e. 
Attendre, jade; morede. 
Aucun, ay-g010. 
Au delà (Etre, gadde. 
de, gada. 
et en deçà, gada e 
gana. 


Augmenter, I. éesdiue. 
Aujourd’hui, #ande. 
Aumône, °sadaga, ar., -gad't. 


Auparavant, g#/a-'ada(deavant); 
TUHNO: 

Auprès, bange p. banga (est en 
vue); do-bange (là auprès). 

Aussi (de même), si-10. 


, Aussitôt, Zoui-dont, 
Autant, go-fofino. 
Autorité, dole. 


Autour, go-firli (qui entoure). 


(Prier qqn. de, 3. Autre, gowo. 


Autrefois, g/a-‘ada (de avant). 


FRANÇAIS-FOUL 


Autrement, goddum p. godo-dum 
(autre cela). 
Autruche, °gaw, -zud'i, 
Autrui (semblable), giæira'o & 
gidirado abr. gidu, gidirabe. 
Avait (Il y, 3. 
pers.) 

Avaler, mode. 

Avancer, ya‘de yeso (aller en 
avant); ya rude yeso. 

Avant (Etre, ‘acide & ‘adade. 
— 'ada & ‘ade. 

(En, 7eso. 

“hier, ‘efi-hangi. 

Avare (Etre, worde. 

(Indiv., £orodo, worobe. 

Avarie, 4. gelgol, gel. 

Avec, ‘e. 

Avertir, 2. Æntude; 3. lininde; 
2. 3. lintinde; wimde. 

Aveugle (Etre, gumde. 


seyni (im- 


Aveugler, grmnude. 

Aviron, ‘axvd'irgal, gawdirde. 
Avoir, Aebde. 

(posséder), dartede; do- 
£gede. 


besoin, dariede sogla ; sog- 
lude; 4. soglirae. 

faim, Zodde & hodede. 
peur, #xlderedu(craindre 
du ventre) 

soif, donde; 1. dondude; 
nande (sentir, 
éprouver la soif). 
Babouin, 3. dvga, dirudi, 
Bagages, gage. 

se Baïigner, Z/ade, 

Baiser, s., gurede. 


donga 
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Baiser (une femme), dorade 
(debbo); 1. dowrade; V. Con. 
Baisse (d’une marchandise), 


‘ustude Foggu (baisse de prix). 

Balayer, 2. bopluute. 

Baleine, 10. Saga ($a), gabud. 

Balle (de fusil), 5. gural ( fetel), 
qure, 

Ballot, 4. sawdu, laiwli. 

Banane, °/anana. 

Bander, 1. dingude. 

Bannière, Oraya, ar., -yadr. 

Baobab, 3. howgr, boiwvde. 

Barbe (du menton), Barbiche, 
1. wa'ere, (fagot). 

Barbier, fermhoo, fembobe. 

Bas (Etre, /esce. 

— (chaussette), qgufu, fudi. 

| Bât, Aërge, -gedi. 

Bâtard, i‘-karam (enfant du 
péché). 


(Indiv., gumdo, gumbe. | Bateau, ©/ana, Jade. 


— (à vapeur), /ana-Purgi 

(b. à fumée). 

Bâtir (en mâcçonnerie ou en 

terre), ae. 

(Faire, 3. dernude. 

Bâton, 10. sazvru, l'abbis; 8. legzal. 

Battre, dudude; fidde. 

se Battre, /elie & felude. 

Bavard, dugo'o, dugobe; galo'o, 
halobe. 

Bavarder, augie. 


Beau (Indiv., modo S$ari (bon 
d'aspect). 
-frère, geynira'o & geyni- 
ado, geynirabe, 

« La . € € G 
-père, esirao &  esirado 
abr. ‘esa, ‘esirabe. 
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Civière (pour porter un malade), 
3. £osgt, £osde. 

Clef, 4. sogtirgal, Pogtirde; 
sutirgal, Putirde. 

Clitoris, gatol (Sol), 

Cloche, 1. 4uwlude, quide; 9 dololi, 
lei. 

Clochette, 0dokli, -led'i. 

Clou, 5. pengal (Sal), pengade. 

(furoncle), 10. wire, bubs. 

Cochon, baba tugal. 

Cœur, 3. Gerde, berde. 

Coffre, oO wagande, -ded'i. 

Coïter, 4 dowrade, NV. Con. 

Colère (Etre, “gude. 

(Indiv., Zgo'o, tigobe. 

» S. I. {egere. 

Collier, faga, -gaæi, 

Colline, #ulde, tule; gosel; gofel. 

Combat, 3. #abre; 8. harre; 10. 
hawre, gabcli. 

Combattre, kabde & habude. 

Combien,#10-foti(quoirencontre). 

Combiner, 1. /ewdude, 

Commander (guider), 1. ‘ardade. 

Comme, 0-10. 

Commencement, 2. fudode. 

Commencer, ddndes fudade; 
watude, 

Comment, go-holni (quoi de- 
mande). 

Commerçant, déyo'o, yeyobe. 

Commerce, I. yeyore; 4. d'oggu; 
4. deygu. 

Commercer, yeyde. 

Commissionnaire (envoyé), ##- 
lado, nulabe. 

Compagnie, jédde, pelle. 

Compagnon, d'imo, yimbe. 


4. 
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Compatriotes, yimbe leyai (gens 


du pays). 
Comprendre, jamude; nande; 
0fahmude. 
— (Faire, 2. 3. xan- 
tinde. 


Le 


(Donner à, 1. 

3. ‘anditande. 

Compte (de commerce), 1. 4- 
more, limode. 

Compter, Zmde. 

Comptoir (centre de commerce}, 
1. lufude, tufie. 

Con, I. jasire; dowagu. 

Concevoir (devenir enceinte), 
redude. 

Concitoyens, yimbe ‘uro (gens 
de la ville). 

Concubine, Puéido, sutibe. 

Condamner (donner tort), Zæzvo/ 
‘allah libde (abattre la voie 
de Dieu»). 

Conduire (à, vers), jéyde; ‘odo 

lawol ‘ina fayi? (où 

conduit ce chemin, 

littér. le chemin 

voilà). 

(guider) 1. ‘ardade; 

(une armée), #abde & 

nawde. 

Confesser, {ubide. 

Connaissance (savoir), 5. ‘andal 
& gandal (ÿal). 

Connaitre, ‘ande; 1. ‘andude. 

(Faire, 1.3.‘andinude. 

Connu (Etre, jériude. 

Conseiller (qqn.), 3. sawnue. 

(à qqn. de faire qqc.), 

maçade ( yo). 


FRANÇAIS-FOUL 


Consentir, dabde & dabade. 

Conséquent (Par, go-dum-wvadr. 

Content (Etre, 2. zvel{ude. 

(Indiv., éeltudo, weltube. 

Contenter {qqn.), 2. 3. weltinae. 

Contrée, 4. Zeydi, leyde. 

Contribution(impôt)," #ag, -guær. 

Copier, ‘egide. 

beaucoup, 2. ‘egitade. 

(Faire, 3. 

Coq, £ori, gorid'i & gorud', 

Corail, 

Coran, ©'‘a/guran, ar. 

Corbeau, 3. dawÿal. 

Corbeille, age, -redi. 

Corde, 4. boggol, bogdr. 

Cornaline, © feme. 

Corne, 2. ‘a/adu, galadi. 

à poudre, ‘aladu fretel 

(corne de fusil). 

Corps, 6. badu, balli. 

nu, dadu meéru. 

Cosses de gonatier, gazwdi (pl. 
coll.). 

Côte, 3. wirgo, birai. 

Côté, dange, -gedi. 

(Etre de ce, gande. 

(Etre de l’autre, gadde. 

droit, 5. #amo (go) & 

amu (qu). 

gauche, 5. zano (go). 

Coton (non ouvré), bug; © potolo. 

(tissu), © wuten. 

Cotonnier, ‘°kotolo; 
leggal-yige (?). 

Cou, 6. dade, dadde. 

Coucher (qqn.), 3. /e/rude, 

(d’un astre, p. e. du. 

soleil), 5. mutal (Sa/). 


‘eginade. 


© degenere. 


—— 
— 
——. 


© potolo; 
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se Coucher, //ade; */Jolade. 

(en parl. d’un astre, 

p. e. du soleil) 

mutude. 

Coude, © kolbulu, golbuli; ° sogone, 
logonedt. 

Coudée, 

Coudre, dolce; roue; X.rtorvtade. 

Couilles, doge (pl.). 

Couleuvre, sogone (?). 

Couper (en morceaux), fade & 
1ad'ude. 

Coups de fusil (Echanger des, 
3. 2. 4. felintirde. 

Cour (de maison), gr-galle (à 
l'intérieur de l’enclos) 

Courage, 5. susal (Sal); 5. 
*Pusal (al). 

Courageux (Etre, safide; * Pusde. 

(Indiv., atudo, satube, 

Courbe (Etre, Æorïede, 

(Chose, horodu, goroli. 

Courber {qqc.), 4oïinde. 

Courir, dogde. 

Cours d’eau, 5. #alol (ÿol), 
Paludr. 

Court (Etre, rade, 

Couscous, 1. lafire, 

Coussin, fal/a, -lad'i. 

Couteau, 5. labr (gi), labe; °paga, 
-7a dr, 

Coûter, d'arde. 

Coutume (tribut), 1. gofugal, 
gofle. 

Couver (des œufs), 3. fofinde. 

(des yeux), 2. dar- 

lude. 

Couverture, 1. sxgare, ludade; 
hada, -dadi. 


Ssogone, Pogoned'i. 


7” 


100 


VOCABULAIRE 


Couvrir (qqc.) d'ipude; sudade Cultivateur, demo'o, remobe. 


& sudude. 


se Couvrir, sudade & sudude; 


2. surlade. 
Cracher, fudde ; futade. 
Craindre, Aude. 
Crainte, 4 Aude. 
Crapaud, /abru, pabi. 
Crème, 1. ge/oZul. 
Creuser, *‘asde; gasde. 
Cri, 1. ‘ulaÿo, gulalk. 
Crier, /ugde. 
Crinière, safs, -fed'i; sa'aÿo. 
Crique, 6. f'aÿo, Pallr. 


Crocodile, 10.m#or:0a (ba), nord; | 


OJamaye; modort. 


Croire, d'abde & d'abade; 3. da- | 


bande; 1. gondude. 
(Faire, 1. 3. gondinde. 


— 


Crottin, dubudi puf'u (merde de 


cheval). 
Croyant, gondudo, gondube. 
Cruel (Etre, donde. 

—  (Indiv., éorde, bonbe. 
Cueillir, /ayece. 
Cuiller, 2. #edude. 
Cuir, £uru (£u), guri. 
Cuire, 1. tendude; defde. 
(Faire, 3. defnude. 
Cuisine (Art de la, 4. æefgol. 


definirau. 
Cuisinier, 4/00, defobe. 


(local), 4. définirde & 


_Cultiver, rem. 

D'abord, ‘adrde (ce qui est 
avant). 

D'ailleurs, sabu-dum (car cela). 

Dans, der. 

‘Danse, 5. ‘amol & gamol (£ol) 

: Danser, ‘amd. 

® Danseur, gamo'o, ‘amobe. 

Datte, °famaro, ar., rod'i; da- 
rade (pl.); debinod'e (pL). 

‘Dattier, °famarowi; leggel debi- 

\ node (arbre à dattes). 

| Davantage, go-bwri (qui sur- 

passe} 

, De (extraction), ‘#s (provient); 

(lieu, temps), ga. 

_Débarquement, 1. déeÿol. 

 Débarquer, de'ude. 

| (des marchandises), 

3. de'enude. 

Débauché (Etre, galude. 

| (Indiv., galudo, galube. 

Décapiter, ‘rrsude. 

Décharger (une bête desomme), 
2. rifiude. 

Découvrir, 2. fénfude. 

Dedans, arr. 

Défaite (d’une armée), 2. songude. 

‘se Défendre, 2. habtade. 

.Déflorer (une jeune fille), 3. 

gesnide. 

| Dehors, to-bawa (là derrière). 


Cuisse, 5. buwal, buwve; ‘asaÿal, Déjà, d'oni. 


gasale; daÿo. 
Cuit (Etre, 1. bendude. 
Cuivre, °daga; sila. 
Cul, */albe; fungudu; foruru. 


Déjeuner, v., 2. hat'itade; sot'ude. 
, S:, 1. Aal'etari; 2. sot'u- 
got. 

Délai, °/adal, ar., lade. 


Culotte (indigène), #ba, -bad'ï.! Délaisser, twopude. 
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Délibérer, 4. sazvrude, 

Délivrer, 1. dandude. 

Demain, daÿo. 

(Après, jabi-daÿo. 

Demander (un cadeau), #agade; 
(faire montrer), 3. Ao/nude; 
(interroger), 1. /andade & lan- 
dode; (implorer), forade. 

Demeure, 4. nibirde. 

Demeurer (rester), d'odade; (ha- 
biter), ‘odde; nibude; 2. nibi- 
lude. 

Demi, cidabel, 

Démolir, #e/de. 

Démon, ° dinne, ar., -nedi,. 

Dénoncer, I. 3. rendinde; 2. 3. 
rentinde. 

Dent, 3. #iyre, fiiyd’e. 

Dépendance, °‘a/hak, ar. 

se Dépêcher, yawde. 

Dépucelée (Etre, gesde. 

Dépuceler, 3. gesnide. 

Depuis (entre), gi/a-'ade. 

que, ‘wude-to (provenir 

là). 

... jusqu'à, ‘wde-e. .. 

ha'e; ‘iwude-to, . .. hebi, 

Dériver (de), ‘wide ('e). 

Dernier (Etre, sage; (habitu- 

ellement), 2. sagtide. 

(Indiv., f'agtido, sagtibe. 

Dérober, ‘xd’ude. 

Déroute (Mettre en, /t/xde. 

Derrière (Etre, éarwde. 

,adv., bawa; Pageal. 

» S., 4. l'aggal, Pagle. 

Descendre, d’'ende; d'ipade ; telade. 

Désert, I. yewede; 4. ladde. 

Désigner, ‘inde, 


———s 


— 


— 


— 
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Désirer, jalade; yidde & yigdude. 

Désormais, ade-woge (jour 
autre). ‘ 

Dessécher, 3. yornude. 

Dessous, 40-les (là en bas). 

Dessus, /0-dow (là en haut). 

Détenir (qqc.), marde. 

Détester, ‘aride. 

Détruire (briser), jasde. 

Dette, #amade p. amalge (ya- 
made?), ramale. 

Deux, c. dido, n. didi. 

Devant, yeso (visage). 

Développer (qqc.) 2. sowiude. 

Devoir (être obligé de), jaaae. 

Diable © dinne, ar., -ned'i, 

Diarrhée (Avoir la, dogde redu 
(courir du ventre.). 

Dieu, ‘allah & yallak, ar. 

Difficile (Etre, safude. 

Digne (Etre, kande. 

(Indiv., gando, hanbe. 

Digue, 5. gambol (ÿol), gambe. 

Diminuer, dasde. 

Diner, s., I. bofars. 

Dire, swi‘ide & wi'ude. 

se Dire, 2. wi'etade. 

Discours, éolde & bolle (pl. 
coll.). 

Disette, ‘ege. 

se Disputer, 1. dugadude. 

Distinguer (qqc.), 1, jalade (ne 
pas confondre). 

Distribuer, /éf'ide & felude; 2. 
fet'itude. 

Dit (Etre, 2. wi'efaae. 

Divorce, 4. sergal. 

Divorcer, serde. 

Dix, sapan abr. sago. 
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Dizaines, ?apande (pl.). 

Doigt, 1. fédedu, peaeli; hohedu, 
gohelr. 

Domestique, barado & barodo, 
Garobe. 

Domicile, 4. nibirde. 

Donc, 6og. 

Donner (mettre dans la main), 
dotude; (en toute propriété, 
en cadeau), rogude. 

Dorénavant, Éawa-hande (après 
aujourd’hui). | 

Dormeur, danotado, danotabe. 

Dormir, danade; monde & munde; 
(longtemps), 2. danotade. 

Dos, 4. r'aggal, lagle. 

Dot (donnée par l’homme), 
Opeñge, -gedt, 

D'où, 0-yeruta. 

Double, ddabal. 

Doubler (qqc.), 1. 4. sundirde. 

Doucement, dam-dam. 

Doumier (cucifera thebaica), 
gelé, geled'e, 

Douter, wasde d'abde; v. wasde. 

Doux au goût (Etre, dobde; welde. 

— — ,go-weli (qui plait). 

— au toucher (Etre, yafwe. 

de caractère (Etre, dede. 

Drapeau, °raya, -yadi. 

Dresser, bamde. : 

se Dresser, 4. bamirde. 

Droit (Etre, /£xwde (non courbe). 
—— (Tenir, damae. 

— (se Tenir, 4 Éamirde. 
— (Côté, 5. Yamo (go) & 
ram (qu 

Droiture, 3. jewÿal. 

Dupe (Etre, dayue. 
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Duper (qqn.), 3. daynude. 

Dur (Etre, dde; * lusde, 

Durcir, 2. idetude. 

Durer (longtemps), éoyde. 

Dysenterie, butigo redu (écoule- 
ment du ventre). . 

Eau, 9. diyam (da). 

(Masse d’, diye & diyeli 

(pl. génér.). 

-de-vie, © sangara. 

Ebène (Bois d’, Ebénier, © a- 
lambani, 

Ecarlate (étoffe), 4. dalde, dalle. 

Echanger, 2. wostade. 

s'Echapper, dadude; laivde. 

Eclair, 1. madere, made. 

Eclairer, v. n., zorde; 2. nortude. 

(allumer), 2. 3.nortinde. 

Eclore (en parl des œufs} 
lol ude. 

Ecole, 4. dangirdu, d'angirdi; 

5. dudal (£al), dudae. 

(Maitre d’, dangino‘o, 

d'anginobe. 

Ecolier, °‘a/mudel, ar., ‘almudort. 

Economie, Éomtigal. 

Ecorcher, 2. #astude. 

Ecoulement, 1. bxwrigo. 

Ecouter, 3. 2. ‘eintaue. 

Ecrire, winde; 1. winaude. 

(Faire, 1. 3. windanude. 

Ecrit, (lettre, livre), 2. zwraugol, 
bindude. 

Ecriture, 4. sindu, 

Ecrivain, &#ndo 0, windobe. 

Effets, gage. 

Effrayant (Etre, 3. Æwlinde. 

(Indiv., gudinido, huli- 

riibe, 


— 
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Effrayé (Etre, Aulae. 

Effrayer (qqn.), 3. #wlnde. 

s'Effrayer, gidede. 

Egal (régulier) (Etre, joe. 

Egaré (Etre, mad'ude. 

Egarer (qqn., qqc.), 3. #ad'inde. 

s'Egarer, madude. 

Election (d’un chef), 4. Zæmingol. 

Eléphant, 4. mawba, mawde; 
10. ##wa (ba), rbbi. 

Elève, 0‘a/mudo, ar., ‘almudbe. 

Elire (un roi, un chef), 3. /a- 
minde. 

Embarcation, Zana (fa), lade. 

Embüûche (Tendre une, fadde & 
tadude. 

Embuscade, 4. kisorde. 

s'Embusquer, 4. kigorde. 

Empêcher, kadde. 

Empoisonner, 1. dabrude. 

Emporter, #awde. 

Emprunter, #amlude (yamlude ?),. 

En (de là), #-0 (?). 

— avant, yeso (visage). 

— arrière, 'aggal (dos). 

— bas, es. 

s'En aller, hofide. 

(qqgpart), 3. 4amande 

(se retirer à, aller 

vivre à). 

Enceinte (Etre, redude. 

(Rendre, 3. redinde. 

Enclos, galle, -ledi, 

Encore, gadr. 

Encre, gombudi & Sombudt. 

Encrier, © da'a, ar., “ai. 

En decà, (Etre, ganae. 

(de), gana. 

Endroit, 5. sogu (Su). 


— — 
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Endurer, murude. 

Energie, berge (cœur); fidal 
(ga). 

Energique (Etre, ftae. 

Enfant (progéniture), &iddo, b'be. 

(Jeune, 6. biÿel, bigor. 

(Petit, ’ugado abr. suga, 

l'ugabe; Ofongel. 

(Tout petit, © /ogoso, -sobe. 

Enfanter, 3. d'ibineue. 

Enfer, ©dahanama, ar.; deyÿol 
(feu). 

Enfermer, ‘xdude; sogae. 

Enfin, éa/age-mum (?). 

Enfer, Oufide. 

Enflure, 5. buri (gi). 

s'Enfuir, dadude; dogde. 

Engendrer, 3. d'ibinede. 

s'Engendrer (soi-même), 3. 4 
d'ibinirae. 

s’Enivrer, °mandilede. 

Ennemi, garo, ‘artbe. 

Enseigner, 3. ‘eginade (faire 
copier), 3. d'anginude (faire 
lire). 

Ensemble, den. 

Ensemencer, awde. 

Ensuite, ’aggal-mum (derrière 
cela). 

Entendre, rande. 

Enterrer, ‘ubude. 

Entièrement, © /of. 

Entourage (société), 5. dental 
(Sal), dente. 

Entourer, I. frlude. 

(en parl. d’unerivière), 

2. ‘eélitude. 

Entrailles, © Ze/ogol, tetegi. 

Entre (Etre, ‘agude. 


—— 
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Entre, ‘aguge, (milieu). 

Entrer, natde & nafude,. 

Envoyé, nulado, nulabe. 

Envoyer (qqn.), ##/de; (qqc.) 
nelde. 

Epais (Etre, {guae. 

Epaisseur, 5. #go (go). 

Epaule, 10. walawo (ÿo) & wa- 
lawu (Fu), balade; balawal. 
Eperon, ©soberere, ar., fobered'i. 

Epervier, 3. Ztwre, lñwe. 

Epine, 5. giyel (ÿel). 

Epouse (légitime), genfo; Pudido, 
sudibe. 

Epouser, resde & resude, 

Epoux, gerdirao & gendirado, 
gendirabe. 

Eprouver (qqc.), #ande. 

Errer, 2. y#otode. 

Escale, 1. éxfuge, tufde; dal, 
luæi. 

Escalier, 4. £abirgal, gabiraï, 

Esclave, d'adido, d'adite. 

mâle, #afudo, maPube. 

femelle, gorao, horde. 

Espérer, #dude. 

Espion, gorv'o, horobe. 

Esprit O‘agie, ar. 

Est, j#-nage (se lève le soleil); 
litogel, 

Et, ‘e 

Etablir (qqn. qqpart), 3. #ibinde. 

s’'Etablir (qqpart), 4. #amirae; 
4. nibirde. 

Etage, 1. Aubere, que. 

Etalon (cheval, taureau), ©ga/- 
haldi, galhali. 

Etang, 6. wedu, belli. 

Eteindre, d'ifde. 
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Etendre (qqc.), Éedude; 2. for. 
tude; fotude. 

Eternel, /0o-gasata (qui ne finit 
pas). 

Etoile, 1. /odere, gode. 

Etonné (Etre, rade; hawde. 

Etonner (qqn.), 3. #awnude. 

s’Etonner, hawde; nadde. 

Etourdi (Etre, yilae. 

Etourdir (qqn.), 3. yWinde. 

Etourdissement (Eprouver un, 
yilde. 

Etranger, goddo, hobbe. 

Etrangler, dedude. 

Etre (exister), ‘onde. 
— (Ne pas, wasde; v. Douter, 

Ignorer. 

Etrier, °‘a/gabere, ar., ‘algabede. 

Etroit (Etre, jadde. 

Etudier, 2. ‘egitade (copier beau- 
coup). 

Eunuque, éxd0, budbe; Fortado. 

Européen, °#wbag, -gobe. 

Eveillé (Etre, fre. 

Eveiller (qqn.,) 1. 3, findinde. 

s'Eveiller, fnde; 1. findide. 

Evènement, 5. fitina (£a); °'ak- 
bari, ar. 

Eviter, 3. rende. 

Examiner, 2. 3. 2. dewrin- 
fade. 

Excepté, sowna. 

Excepter, 3. sownade. 

Excrément, gudi, -dedi. 

s'Excuser, ‘a/orde. 

Exiger, jawde. 

Exister, ‘onde; *wurde. 

Expédier (des marchandises), 
nelde. 
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Expédition (de guerre), wo] 
gonnu (voie d'armée). 

Expirer, mayde. 

Expliqué (Etre, jexñude. 

Expliquer (qqc.), 3. jeñande; 
3. tininde; 2. 3. lintinde. 

Extraire, ‘ude. 

Extraordinaire (Etre, 3. awnude 
(étonner). 

Face de (En, yeso (visage). 

Fâché (Etre, #gude. 

Fâcher (qqn.), 3. #iginae. 

se Fâcher, “qua. 

Facile (Etre, Dobde & bebde, 

Faciliter, 3. Jobinde. 

Fagot, 1. wa'ere, ba'e. 

Faible (Etre, jamarde dole (?). 

Faim, 5. 4ede (de). 

(Avoir, kodéde, 

Faire, wadde & wadade &'vadude. 

Falloir, 4ande. 

Famille, Zu] (Sul). 

Fantassin,famaguru,tamage(?); 
goyda do, hoydabe, 

Farine, 4. fondi; (de mil), fondi 
gawri. 

Fatigant (Indiv., fa'béno'o, ta‘bi- 
robe. 

Fatigué (Etre, za‘bude, ar. 

Fatiguer (qqn.), 3. /a‘binae. 

se Fatiguer, 4. fa'birde. 

Faucher, wafite. 

Faucille, 4. wa/du, bafde. 

Faux (Etre, 2. fnotade. 
—  (Indiv., 7enotodo, fenotobe. 

Femelle (de l'homme), æbb, 
rewbe; (des animaux), reel 
(£el), dewde. 

Femme, dbbo rewbe. 
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Fendre, jefide & felude; 2. 
felitude. 

Fenêtre, 4. yemorde, 

Fer, 4. d'anaï, 

Ferme (Etre, side. 

(Indiv., fiddo, tidbe (éner- 

gique). 

Fermer, ‘xdude; 1.‘ombude;bafde; 

gugude; mubde. 

(à clef} sogae. 

Fesse, 1. Aobere, hobe. 

Fête (religieuse), #age d'ulde 
(jour de prière). 

Feu, 1. yiere, dites 3. d'eyÿol; 
6. drfol. 

Feuille (d'arbre), #aso (leggi); 
nofuru leggel (oreille d'arbre). 

Fidèle (Etre, so/æ; d’où le nom 

des Sofas (?). 

(Indiv., fo/fudo, softube. 

Fièvre, 3. jawgal & pawÿal. 

(Avoir la, jawde. 

Figuier (sauvage & autres), d’'vr, 
d'ibbe; nelbi, nelle, buméi, 
bumed'i, 

Figure, 5. yeso (So), d'ese. 

Fil, éorol. 

— à voile, garawol, garadr, 

Filer, mofude. 

Filet (à pêche), Zawlol, d'awl:. 

Fille, érdado debtbo, bibe rewube. 

Fils, bäddo gorgo, bibe ‘orbe. 

— ainé, ‘afu. 

Fin (Etre, sexwde (mince). 

— (Etre, yod'ude (rusé). 

— (Indiv., Z0do, yodbe. 

Fini(Etre, *gasde; gayde; timude ; 
2. fimotode. 

Finir, v. n., *gasde; gayae. 


ns 
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Finir (terminer), 3. gayriude. 

Firmament, °‘'asaman, ar. 

se Fixer (qqpart), 4. kasmirae. 

Flairer, 3. #urnade. 

Flèche, gural larïal (projectile 
d’arc). 

Fleur, 6. Zidi, piyde. 

Fleuve, 10. #ayo (ÿo), made. 

Flûte, $s. Æaz (£al), lite. 

(Jouer de la, fde. 

Flux (écoulement), I. 64P1go. 

Foie, damul (£ul) 

Fois, 5. Zawol (Sol), lab; lawo! 
gotol (une fois), abbi didi 
(deux fois), etc. 

Foncé (Etre, zbde. 

Foncée (Couleur), 3. ère. 

Fondre, v. n., #ayae; ta'ede. 

(Faire, 3. kaynude; 3, 

le ende. 

Fontaine (puits), 6. bugu, bulli. 

Force, dole. 

Forcer (à faire), 3. wannude. 

Forêt, 6. dudu, dull. 

Forger, fafde; waylude. 

Forgeron, baylo'o, waylobe. 

Former, 3. jewnude. 

Fort (Etre, fedae. 

(Indiv., edudo, tedube; d'om- 
dole. 

— adv., go-hewi; no-feivr. 

Fossé, 3. gasga & £asga, gasde. 

Fossoyeur,gaso'o sabere(creuseur 
de tombe). 

Fou (Etre, 1. kangade. 

— (Indiv., gangado, hangabe. 

Fouiller, 3. #emande. 

Fourmi (petite), zorendode, goren- 
dolite. 
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Fourmi (petite, rouge), #erellu, 

metellr. 

(grande, noire), #uru, 

nude. 

(voyageuse), gorgade(pl. 

coll.); #ala-maleri. 

(termite), #0yo(£o), moyi. 

Fourneau (de cuisine), 4. æef- 
nirde & definirdu. 

Fourré (épais), 1. w/{ude, biltude. 

Fourreau, wana, -nad'i. 

Fraicheur, 3. Oubrs. 

Frais (Etre, Avoir, ubde. 

Frapper, *f'‘ae; fidde. 

(en parl. d'un évène- 

ment), 3. f{inde. 

Frauduleusement Fe 3 4. 
daynirude. 

Frémir, sirude. 

Frère (en général), #éanciré'o & 

bandirado, bandirabe. 

ainé, mawnira o & mawni- 

rado abr. mawno,. mawni- 

rabe; mawdo, maivbe. 

cadet, sméirierao & misie- 

rado, mirierabe. 

Fripon, gudo, ‘ud'be. 

Froid (Etre, Avoir, bubde. 

s., 6. d'aÿol. 

Fronde, 1, latude, latuli. 

Front, 3. “°de, li‘de. 

Fructifier, 2. Ve‘ifude. 

Fruit, 5. galno (go), galnode; 
bi‘-lé de (enfant des arbres). 

Fugitif (Esclave), dadido, dadibe; 
dogudo, dogube. 

Fuir, dogae. 

Fuite (Mettre en, 3. dognude; 
radude, 


FRANÇAIS-FOUL 


Fumée, 3. Purgi. 

Fumer (du tabac), yarde (tabagi); 
2. yartude. 

Fumier, dubudi pufu (merde de 
cheval). 

Furoncle, 10. uuzvre, bubi. 

Fusil, © /étel, -ladi. 

Fustiger, fidde. 

Gage, 1. dogude, d'oquii. 

Gagner, 2. 3. semtinde; (au jeu), 
wawde. 

Gai (Etre, wele. 

— (Indiv., éeldo, wrelle. 

Gale, °Zu'e. 

Galette (pain), #4du, budi. 

Galoper, 3. degnude. 

Garçon, gurgo, “urbe. 

Garder (qqn. 1.resende; (veiller 
sur); rende. 

Gardien, deno'o, renobe. 

Gargoulette, Exlgu,. bulgi. 

Gâté (Etre, done. 

Gâter (qqc.), 3. éonnude. 

se Gâter, éonde. 

Gauche (Côté, 5. #ano (go). 

Gazelle, ©/e/la & lellel & lille, 
ar., /elli. 

Gendre, ‘esira'o & ‘“esirado. abr. 
‘esa, ‘esirabe. 

Général, dom-gonnu (chef 
d'armée). ; 

Généreux (Etre, 1. kandude. 

Générosité, 1. mod'ere, 


107 


Giberne, 
lumi. 

Girafe, £Seloba ledde (chameau 
du désert); #rewa (ba); d'am- 
bala, d'amak. 

Girofle, fogsoge. 

Glace (miroir), 4. darorgal, 
darorde. 

Glisser, /afade. 

Gommier (acacia arabica), I. 

Datugi, patude. 

ronge (a. nilotica), 

Pabuli (pl. génér.). 

blanc (a.  albida), 

£awart. 

Gonatier (acacia astringens), 
gawdi (gô), 


Omagalumru, Mmaqga- 


Gorge, Gosier, 5. godol ($ol), 


Gourbi, fall, tullid'i, 
Gourde (pièce de 5 fr.), évauru, 
budai. | 
(pourl'eau), sasa(diyam), 
saæi. 
Gourmand (Etre, kureute. 
(Indiv., gusio, hurbe. 
Goutte (d’eau), 1. fobere, 
Gouvernail, 4. /awirgal. 
Gouvernement, 5. lamu (Su). 
Gouverner (un pays), /amae & 
lama. 
Gouverneur, /amuo, lambe. 
Grâce (Rendre, arwae. 


| Grain (en général), 3. gawrs. 


Génisse (Jeune, 5. #a/el (£ÿel), Graine, ‘atwrude. 


?a lot. 
Genou, 1. hofuru, gopi. 
Gens, yimbe. 
Gérer, dogade. 
Germer, judade. 


— (de melons du pays), 
1. Jodere, foide. 
Graisser, ‘xd'ue. 

Grand (Etre, mawae. 


(Devenir, 3. ‘xawnide. 
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Grand (Rendre, 3. 3. s="awninde. | Guerrier, gabetedo, habetebe. 


Grandeur, 3. mawge. 
Grandir (devenir grand), 3 
mawnide. 


mawninde. 
Grappin, moi, id, 
Gras (Etre, /ayæe. 
(Indiv., faydo, faybe. 


Gratter, #ariide. 
Grèle, 9. ’amam (ga). 
Griffe, Osegene, Fegened'i. 


Griot (musicien), gawbb, ‘awlube. 


Gris (cendre), Zuro, furi. 


Gris-gris (amulette), #azwdagal, 


rawadale. 
Gronder, 2. ‘afiade; tique. 
Gros (Etre, éutide. 

—  (Indiv., éuto'o, butobe. 
Grossier (Etre, retarde. 
Grossir (devenir gros), Éxride, 
(rendre gros), 3 3. 
matoninde. 

Gué, 2. diyude, diyule. 

Guépard (sorte d’once), 3. 
l'euÿn, l'es, 

Guèpe, soi, tds, 

Guère, sea (est peu). 

Guérir, v. n., 4. saforde. 

(qqn.), 3. seine. 

Guerre, 3. Aabre: 8. harre; 10. 

hawre, gabeli. 

(Etre en, Partir en, 

honde. 

sainte, °dhad, ar. 


(rendre grand), 3. 3. 


(de la viande), 1. 6eere. 


(Indiv., ne/aro, netarbe. 


-père, "amira'o & mami- | Guetter (pour nuire), #isace. 
radoabr.mama,mamirabe. 


(pour observer), 3. 

soynade. 

Gueule-tapée (grand lésard), 
‘ele, -Uæi. 

Guider (qqn.), 1. ‘erdade. 

Guinée (toile bleue), £age & bagr. 

(Pièce de, 2. solegi, 

Poled'i. 

Habitation, 4.‘odirde; 4. nibirde. 

Habiter, ‘odde; nibude; 2. nibi- 
lude. 

Habitude, 1. /abutudge. 

Habituel (Etre, 2. ‘aoutude. 

(Rendre, 2.3./abutinde. 

Hache, 1. d'ambere, d'ambe. 

Hacher, sopude. 

Haie, galle, -ledi. 

Haine, 1. ‘ariere. 

Haïr, ‘arae. 

Haleine, 1. /o/agu. 

Hameçon, 6. wadge, balle. 

Hanche, 1. ‘asaÿal, gasale. 

Hardi (Etre, safide. 

(Indiv., Pasdo, 

Patudo, satube. 

Haricot (indigène), 3. sbre, 
riebbe. 

Harmonie (unité), 5. gorel (Sel). 

Hâter (presser), yagude. 

(Faire, 3. yawnude. 

se Hâter, yawde. 

Hausse (d’une marchandise), 
5. garo (go). 

Haut (Etre, sowe. 

de (En, x (sur). 

Hauteur, 2. /owude. 

Hégire, jergo. 


susbe; 
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Herbe, 5. Audo (do), quaë. 

Hérisson, 2. samude, t'amule. 

Hériter, ronde. 

Ierminette, °sawfa, -tadi. 

Hésiter, zawdude. 

Heure, °wagtu, ar., -fudr. 

(De bonne, /aw. 

(De très bonne, /aw-law. 

Heureux (Etre, salde. 

(Indiv., ”a/ado, malabe. 

Heurter, fidae. 

Hibou, ©pupubal, pupube. 

Hier, hangi. 

(Avant, ‘efi-hangi. 

Hippopotame, 5. gabu (£u), 
gabudi & gabudi; £abo (£o), 
gabr, 

Histoire, °yabaru, ar., -rud'. 

Hiver, 1. dabuge, dabule; d'aÿul; 
— après les pluies. 

Hivernage, duÿu; — pendant 
les pluies. 

Homme, gorg, ‘orbe. 

blanc, Vodedo, wodebe 

(rouge); danedv, ranebe. 

noir, baledo, balebe. 

rouge (Poul, Maure), 

Godedo, wodebr. 

libre, &mo, rimbe. 

Honoré (Etre, fedde; yetede. 

Honorer, 3. fedind:; 3. yetinde. 

Honte (Faire, kirsude. 

Honteux (Etre, kersude. 

(Indiv., gersudo, her- 

sube. 

Hors, éawa (derrière). 

Hospitalier (Indiv., dom-goddo 
& dom-hobbe. 

Hôte, godao, hobbe. 
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Huile, 9. #ebam (ga); °detak; 

0 délwvil. 

de palme, #ebam teñgai. 

Huit, défati. 

Iuitre, 5. ‘#do ($o), gud'e. 

Humain (Indiv., /abdo redu (pro- 
pre du ventre). 

Humer, 4. sigirae. 

Humide (Etre, Zepae. 

Hyène, jowru, pobbi; rarwagu 
ledde (chien du désert). 

Hypocrisie, 2. nafigal. 

Hypocrite (Etre, rafigide. 

(Indiv., #afigido, 

nafigibe. 

Ibis, Céa/dumaral, taldumare, 

Ici, do (sans mouvt.); gay (avec 
mouvt.); ‘ar gay (viens ici). 

Idiot (Etre, dayae. 

(Indiv., daydo, daybe, 

Idolâtre, Cgefero, ar., heferbe. 

Ignorer, wasde ‘andude (ne pas 
être savoir). 

Ile, 3. aude, du'de. 

Impie, ©gefero, ar, heferbe. 

Implorer, {orade. 

Impoli (Etre, #efarde. 

(Indiv., s#efaro, netarbe. 

Important (Etre, ‘odade. 

(Indiv., godado, 

‘od'abe. 

Imposer, Jawde bag (établir un 
impôt). 

Impôt, Cbag, -qud'i. 

(Etablir un, jawde bag. 

Incendie, umu, -mudi, 

Incendier, sumde. 

s’Incliner, éayuae, 

Incommoder (qqn.), 3. fa‘binde. 


= 


ITO VOCABULAIRE 


Indifférence envers Agiravec, Ivoire 'morfñ., #yre va dent 


yegude 1 ff 3 2. yegitude ‘fi. :  déléphant.) 
Indigo, buru; Patan. Îvre Etre, ‘manie. 
Indiquer, holre. Ivrogne, °° man.titedo, naniltebe. 
Individu, medio is. EL ; ‘œde.  Jadis, heboyma p. keboma 
Industrieux ‘Etre, jee. | ‘avant eu. 
— (Indiv., gevuda,  Jaloux ‘Etre, girue. 
fexdobe. _ — Indiv, giroo, g'robe. 


pe . . . + e æ 
Informer, 1. 3.‘andinude; tinie Jamais, ‘aéaïz; ar. 15, 
& tinude; 3 tinin'e; 2. 3 Jambe, 3. gorSal & *yo:5al & 


tintinde. .. 9YS gIyde. 
s’'Informer, 2. dartuxe; 1. lan- Jardin, Sesa, gese. 

dade & laniote. Jardiner, remue. 

Injuste (Etre, Aoïee. Jeter (lancer), serait. 
Inondation, 9. ‘am ‘da: ._ — {par terre), libre. 
Inonder, ‘Z/de. Jeune lEtre, Pugude. 
Instant, ayeso. _ — (Etre plus, füxue. 

— (AP, don: : — homme, faro gorgs. 
Instructeur, gandino'o, ‘antinole. — femme, faro debbo. 
Instructif (Etre, 1. 3. ‘andinde. — fille, d'ixwio, d'ivbe, 
Instruire (qan. de qac.), #inife Jeûne, 3. gorga. 

& tinude. — (Jour de, #ude gorgi. 
s’Instruire, 2. ‘sgitade (copier Jeüner, #orie. 

souvent). Joindre {qqc.), d'oyude. 

Instruit (de qq.) (Etre exacte- Joli (Indiv. modo ÿari (bon 
ment, 2. ‘anditude. | d'aspect). 

Intelligence, °'agile, ar. Joue, 2. ‘abuÿo, gabule. 

Intelligent (Indiv., dom- agile. Jouer (s'amuser), fa. 

Intérieur (A l, der. | Jouiriavoir du plaisir), 2. tvel'ude. 


Interprète, santinoo, nantinobe. Jour (Etre, ralde. 
Interpréter, 2. 3. nantinde. ! — (Commencer à faire, 
Interroger, 1. landade & Jan svelude. 


dode. — (d’aujourd’hui), 4. 4ande. 


Introduire {qqc.), 3. darnude. — (opposé à la nuit}, 1. #a- 
Irrité (Etre, figuue. lade, nalde; 1. raluÿu, 
Irriter {qqn.), 3. ginde. | ali; 6 rade, ralde; 6. 
Islamisme, /awol mohamadu (voie Nagu, rraldr. 

de Mahomet). — (De, raloma & nalorma 
Isoler (qqc.), 1. jalade. (étant jour). 
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Journée (de marche), 4 6alde,! Lait, 9. gosam (ga). 


balle. 
Journellement, #age-gala (jour 
chaque). 
Joyeux (Etre, wclde. 
(Indiv., beldo, welbe. 
Juge, #awo'o, rawobe. 
Jugement, I. #awore, rawode; 
4. naworde,. 
Juger, rawde & rawude. 
Jumeau, Puseo, furebe. 
Jument, garlu (du), d'arli. 
Jurer (faire serment), wafae. 
Jusque, a. 
à, La“'e, 
chez, #a-{o.. 
dans, /a-t0. 
vers, #a-'e. 
(Etre, jésvde. 
(Indiv., pewdo, ferwbe, 
Justifier (qqn.), 3. /abinde. 
se Justifier, 4. labirde. 


Juste 


frais, gosam biradam. 


aigre, gosam gaddam. 

Lalo (feuilles de baobab), 0 /alo. 

Lance, 2. badvba, bad; 6. badu 
& bagu, bad. 

Lancer (qqc.), verlade. 

Langage, bolle (pl. génér.). 

Langue, 4. demgal, demde. 

Languissant (Indiv., dur-migi- 
nido, yur-miginibe (qui fait 
méditer sur la sécheresse?) 

Lapin, 1. wodere, bode. 

Laptot (matelot indigène), 
0 Zapto, -tobe. 

Large (Etre, yad'ude. 

Largeur, yadere. 

Larme, 4. gongol, gondi. 

Laver (des étoffes), Zonuae. 

se Laver, /otade. 

(les mains), sogade. ” 

Léger (Etre, koyde. 


Karité (arbre à beurre, bassia | Légitime (Enfant, &'-/azwol (en- 


parkii), garer, gared'i. 

Là, do (près). 

— bas, # (loin). 

-dessus, /0-douw. 

-dessous, do-les. 

Laborieux (Etre, 3. 2. kinotade. 

(Indiv., g#{notodo, hil- 

notobe. 

Labourer, /ewde. 

Lac, 6. wedu, belli; ©baharu, 
ar., -rUd'. 

Lâcher, wopude. 

Laid (Indiv., bondo £ari (mau- 
vais d’aspect). 

Laine, /bv/balu (poil de mouton). 

Laisser, ‘aq'ude; *‘afude ; wopude. 


— 


fant du chemin). 
Lendemain, 1. du'aÿo; 6. d'aÿo. 
Lent (Etre, /elde. 
(Indiv., /eldo, lelbe. 
Lentement, d'em-dam. 
Léopard, 3. fou£u, Powdi. 
Lèpre, rewam donde (ulcère de 
vérole). 
Lettre (missive), Obatage, ar., 
-quai, 
Lever (Faire, 3. ‘’#ande. 
se Lever (de), ‘inde ('e). 
‘umde. 
(de bonne heure, au 
point du jour), 4. we- 
dirde. 
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se Lever (en parl. du soleil) 
J'udade. 

Lèvre, 4. fondu, toni, 

Lézard, éañ, -tid'i. 

Libéral (Etre, 1. kandude (géné- 

reux). | 

(Indiv., gandogo, handobe. 

Libérer (un esclave), sofude. 

Libre (Etre, * cmde; rimae. 

(Indiv., dimo, rimbe. 

Lier, ‘abde & ‘abude. 

Lieu, 5. #ogu (£u), nogi 

Lièvre, 1. wodere, bode. 

(Petit, 5. *4odel (Sel). 

Ligne à pêche, Gogsol wage 

(corde d’hameçon). 
Limaçon, Daba-horodu, bamdr- 

goñolr. 

Lime, °/e/relal, teltele, 

Limiter (borner), ‘erae. 

Limon (vase), 1. Éagere. 

Lion, 2. éarodi, barode; 1. d'agere, 
d'age. 

Lire, 1. d'angude. 

— (Faire, 1. 3. d'anginude. 
Lit, 1. danagi; 3. dangi. 
Livre, © deftere, ar, defte. 

Loin (Etre, woïide & wotude. 

— ,go-wota (qui est loin). 
Long (Etre, d'udde. 
Longtemps, go-boyi (qui a duré). 
(Il y a, éoya (dure). 
(Il n’y a pas, boyara 
(ne dure pas). 
Longueur, d'ude; d'udere. 
Lorsque, 54. 

Louable (Indiv., gando yetede 

(digne d’être loué). 

Loué (Etre, yefede. 


us 


—— 
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Louer (qqn.), 3. yeinde. 

(prendre en location), 

sowade. 

Lougan (champ), £esa, gese. 

Loup, © déger, 

Lourd (Etre, jédde; tedae. 

Lueur (Jeter une, sorte; 2. 
nortude. 

Luire, Aubude; yayde. 

(Faire, 3. yaynuae. 

Lumière, 6. deÿol. 

Lumineux (Etre, yayak. 

(Rendre, 3. yaynude. 

Lune, 3. lwru. 

Lynx, sa/adu, t'afale; dire, -red'i. 

Mâcher, unde; 1. hundude; 
(habituellement), 2. Azn/ude. 

Mâchoire, 2. dagudi; 4. gabgal, 
gable. 

Mâçon (pour cases), mao, ma‘be. 

Mahométan, d'uldo, d'ulbe, 

Maigre (Etre, joe. 

(Indiv., 2odo, fod'be. 

(de la viande), 4. /odde. 

Maigreur, I. jodere. 

Main, 6. duÿo, d'udue. 

Maintenant, dont. 

Mais, ‘e-si; go-no. 

Maïs, Omaga; (butagu), buitali 
(pl. génér.). 

Maison, 6. sudu, Puddi. 

Maitre (chef), d'omira'o & d'omi- 

rado abr. dom, yomirabe. 

(d’un esclave), galfudb, 

halfube. 

d'école, d'angino'o, d'angi- 

nobe. 

Mal (à qqn.) (Faire du, ‘axde. 

— (se Faire, musde. 
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Mal (chose mauvaise), I. borere, 
bonde; huge bonde. 

Malade (Etre. #atwde. 

(Indiv., #awdo, nñawbe. 

Maladie, 5. #awu (fu). 

Mâle, gorgo, ‘orbe. 

Malheur, 5. ftina (£a). 

Malheureux (Indiv., dom-musiba 
(maître du malheur). 

Malhonnête (Etre, ‘#dwe. 

(Indiv., gudo, udbe. 

Malicieusement, moyéima (étant 
malicieux). 

Malicieux (Etre, #10yae; (habi- 
tuellement), 2. #oyfude. 

Mallette (petite malle), °6ayer. 

Mamelle, 4. ‘endu, ‘endi; 4. 
*yendu, d'endi. 

Manche, d'uÿo-dologe (bras de 
chemise). 

Manger, #amde. 

Manier, meme. 

Manquer (être absent), /ufede & 

lutude. 

(ne pas réussir), wopude. 

Manuscrit, 2. windugol, bindude. 

Marabout (lettré musulman), 

OPerno, serenbe ; foda, 

-d'abe. 

(oiseau), 5. ginal 

(Zal), gine. 

Marais, 6. wedu, belli. 

Marchand, deyo‘o, yeyobe. 

Marchandises, d’awaï (pl. coll.); 
deydi (pl. coll.). 

Marché (lieu où l’on vend), 3. 
deyre; 6. dere. 

Marcher, ya'ae. 

Marcheur, da'o'e, ya'obe. 
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Mari, gorgo, ‘orbe; gendira'o & 
gendirado, gendirabe. 

se Marier, resde &resude; sudude. 

Marigot, 6. faÿol, Fall: 

Marmite, Ogawdir, -rad'i. 

Marque (cachet), 6. mage, malle. 

Marquer, didide. 

Marteau, /u/a, -laæi. 

Mt, °gayay, gayaye (?). 

Matin, s., dimbi; Osubaga, ar.; 

ali. 

adv., s#baga ; ar. rleo. 

(De bon, subaga law- 

law. 

Matinal, Matineux (Etre, dawae. 

Maudire, »0/de. 

Maudit (Etre, mo/etede. 

(Indiv.,#o4tedo, moletebe. 

Maure, fapato, sapalbe (?) & 
sapabe. 

Mauvais (Etre, onde. 

(Rendre, 3. éonnude. 

(Indiv., éondo, bonbe. 

Mauvaise(Chose, 1.6onere, bond; 
Aude bonde, 

Méchant(Etre, onde; 1.rangude. 

(Indiv., éondo, bonbe; 

riangudo, rangube. 

Médecin, fafro'o, safrobe. 

Médecine, Médicament, 1. sa 
Jfare; leggi (plante). 

Médire, 4. ‘irnorde. 

Méditer, migude; 3. miginde. 

Meilleur (Etre, burde (surpasser). 

Mélasse, © milas. 

Mêèler, dilde; 1. 3. rendinde; 2. 
3. rentinde. 


: Melon (d’eau), 4. dende, dene & 


denade (pl. coll.). 
8 
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Membre viril, 4. so/de; guragu 
(Soudan); #asu (Adamawa). 

Même (Indiv., gofo'o, ‘otube. 

(De, si-n0. 

Mémoire, 4. sifforde. 

Menacer, mabde. 

Mener (à), jayde; ‘odo lawol ‘ina 
Jfayi? (où mène ce chemin). 

Mensonge, 1. /enade, penale. 

Menstrues (Sang des, I. ‘akre; 
‘alaere, 

Mensuel, -lement, /exwru-gala 
(mois-chaque). 

Menteur, fenoo, fenobe. 

Mentir, */ende; funde. 

Menton, 5. gobal (ÿal). 

Mébprisable (Etre, yawde. 

(Indiv., d'awaco, ya- 

wabe, 

Mépriser, yawnude. 

Merci, ‘a-dara (toi je remercie?). 

Merde, 2. aubudi, 8. duddi; 
buwa & buwe; Pille (pl. coll.). 

Mère, yumira'o & yumirado abr. 
Juma, yumirale; yumam D. 
yumaam (ma mère); yumma 
p. yumama (ta mère). 

Message, 5. nulal (al). 

Messager, nulado, nulabe. 

Mesure, 4. betirgal, betirde. 

Mesurer, betde & betude. 

se Mesurer, 4. betirde. 

Mettre, wadae, wadade &'wadude. 

(un vêtement, des sou- 

liers), bornade. 

Meule (tas), 3. dowre, dowe. 

Midi, xage-‘e-hore (soleil sur la 

tête); Jotade. 

(Chaleur de, #elge. 
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Miel, 3. d'umri. 

Mieux, éwrori (se surpasse). 
Mil (en général), 3. gawri. 
— (petit, noir), 1. Zamiri. 
(très petit), #arigali. 
(gros), nerïego. 

(gros, rouge), same. 
(gros, blanc), y£/a. 
Milieu (Etre au, ‘agua. 

S., 1. ‘aguge. 

(de) (Au, ‘aguge ('e). 
Mille, ‘ud'unere, ‘udune. 
Mince (Etre, sewde. 

Mine (Puits de, £asga, gasde. 
Ministre, jarba. 

Miroir, 4. darorgal, darorde. 
Mite, 3. somre, fome. 
Modeste (Etre, yodde. 
(Rendre, yodnde. 
(Indiv., dodinido, yoaï- 
side. 

Moins (Etre, dasde. 

— ,adv., gasi (est moins) 
Mois (lunaire), 3. /exwru, lebbr. 
Moisson, 5. fonal (Sal), Forte. 
Moissonner, foriude. 

Moitié, 1. jefere. 

Moment, ‘ayeso; Ozvagtu, ar. 
lud'i. 

Monde, °‘aduna, ar. 

Montagne, fulde, tule; yolde, 
dole. 

Monter, gabude. 

à cheval, wadade puru. 

(en parl. du soleil, des 

plantes), /xdade. 

(en parl. des gaz), 

d'elde; 2. dtlitude. 

se Monter (à tant), yorde. 


— 


— 
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Montrer, 1. 3. banginde; holde. 
(Faire, 3. ho/nue. 
se Moquer, 3. biyinde. 
Mordre, gatude; getude; ledde. 
Morfil (ivoire), 7%yre siwva (dent 
d’éléphant). 
Mors, 1. /abaÿal, labale. 
Mort (Etre, mayue. 
— ,S. f., 4 mayde. 
Mortier (pour piler le mil), 10. 
zwowru, bobi. 
Mosquée, ©°misida, ar., -dad', 
Mot, 1. zwolide, bolide. 
Mou (Etre, datde. 
Mouche, 5. fubu (£u), bubr. 
se Moucher, rifade. 
Mouchoir, ©risor, -rad'i 
Mouillé (Etre, /epae. 
Mourir, #ayde. 
Mousseline, °sasi, ar. 
Moustache, sunsungo. 
Moustique, 3. bozuÿu, bowdr, 
Mouton, I. g'awdiri, d'awdi; 5. 
balu (£u), bali. 
Muet (Etre, mure. 
—  (Indiv., sz4m'0, mumbe. 
Mule, Mulet, £am-pufu (âne- 
cheval). 
Mur d’enceinte({en troncs d’arbre 
et terre glaise), Zafa (ga). 
Muraille, 4. #2a'ar, 
Musc, Owisg, ar. 
Musicien (caste), wambado, wam- 
babe; gawlo. 
(instr. à vent), Zf0'0, 
litole. 
(instr. à cordes), go@o'o, 
hodobe. 
Musulman, d'uldo, d'ulbe. 
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: Nager, 1. /umbade; yinaue, 


Nageur, /xmbotodo, lumbotobe. 

Naitre, dibde. 

Narine, zvudere hinere (ouverture 
du nez). 

Natte, °@s, -su dt; dago, -godi. 

Naufrage (en sombrant), 2. do- 

Zagol, 

(en se brisant), ge/e 

(84). 

Navire, /ana, lade. 

Ne . .. pas, ‘a/à (il n’y a pas); 
‘onata (il n'est pas); zwa/a 
(avec l’impér.). 

Néanmoins, 70-n0-n0, 

Nécessaire (Etre, #ande; go-hani 
(il est nécessaire). 

Négligent (Indiv. 
welsindibe. 

Négoce, dula. 

Négociant, d'ulango, -gobe. 

Nérétou (parkia biglobosa), 
nere'i. 

Nerf, 5. dadol (£ol), dar. 

Nettoyer, 3. /abinde. 

se Nettoyer, 4. labirae. 

Neuf (Etre, #esde. 

— (nombre), denay. 


Obelsinduto, 


| Neveu (fils de frère), Gao, bi'be. 


(fils de sœur), badira'o 

& badirado, badirabe. 

Nez, 1. hinere, gine. 

Ni, wana. 

Nid, 1. sabugu & 2. sabudu, 
Pabulr. 

Niger, 2. ?aliba. 

Noble (Etre, *æmde; rimde. 

(Indiv., démo, rimbe. 

Noir (Etre, balde. 

S* 
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Noir (Indiv., #aledo, balebe. 

Noix de palme, 1. d'abere, d'abi. 

Nom, 4. ‘inde; no ‘inde-ma? 
(quoi ton nom, comment 
t’appelles-tu). 

Nombreux (Etre, #ewde. 

Nommer, ‘sde. 

(qqn. ‘à un emploi) 

3. d'odinude (‘e). 

(un chef à l’élection), 

3. laminde. 

Non, ‘a/a (il n’y a pas); ‘aa 
(prononcer du nez, la bouche 
fermée). 

Nonante, fapande-d'enay (90). 

Nord, 5. #ano (go) (le côté 

= gauche quand on est tourné 
vers l’est). 

Nouer, ‘abde & “abude. 

Nourrice, murino'o, muñinobe. 

Nourrir, ‘#rnude (faire vivre). 

Nourriture, 3. #amri. 

Nouveau (Etre, #esde. 

Nouvelles, °/ar. 

Noyer, yolde. 

Nu (Etre, me'de. 

— (Corps, bagu méru. 

Nuage, 4. rulde, dule, 

Nuire, 3. éonande. 


Nuisible (Indiv., bonano'o, bona- | _ 


nobe. 

Nuit, dama & dema, -made. 

Nul (pas un), ‘ay-goto. 

Obéir, notude; reivde. 

Obligatoire (Etre, 4ande. 

Obligeant (Etre, 2. nototude. 
dobe. 

Obliger (qqn.), nofude. 
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Obscur (Etre, ribde. 
Obscurcir, 3. #binde. 
s'Obseurcir, 4. ##birde. 
Obscurité, 3. bre. 
Occident, #ër-nage (est soir le 
soleil); gorgal. 
Occurrence, °‘akbari, ar. 
Octante, fapande-d'etati (80). 
Odeur (bonne), 4. #urgol. 
(mauvaise), 4. Zuëgol & 
6. luÿol, lubdi, 
Œil, 1. yitere, dites 1. * yitere, 
d'ile. 
Œuf, 1. wofode & worore, bofode. 
Offenser (qqu.), #é/ude. 
Oignon, °zwasalde, ar., basale. 
Oindre, 1. 3. dandinuae. 
Oint (Etre, dandude. 
Oiseau (grand), 5. dal (£al), 
diwdi; 3. divri, dive. 
(petit), 6. sogu, folli. 
Oisif (Indiv., ms0-polata (qui ne 
travaille pas), 6e-So/afa. 
Ombrage, Ombre, 3. Gubri 
(fraicheur). 
Oncle paternel (en général), 
sambo; (plus âgé que le 
père), éa-digo; (plus jeune 
que le père), 6a-paito. 
maternel (en général), 
gumbo; (pjus âgé que la 
mère), ya-digo;s (plus 
jeune que la mère), ya- 
parñto. 


| Ongle, °segene, l'egened'i; fedeÿo, 


Ledeli 2, 


(Indiv., 0totodo, noto- | Or, °ganÿe. 


Orage, I. d'ivode. 
Ordonner, 3. zuminde. 
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Oreille, I. #ofuru, nopi. 

(Creux de, wudere no- 

Jfuru (ouverture dé 

l'oreille). 

Oreiller, /alla, ‘ladi. 

Orgueilleux (Indiv. mas -migi- 
nido, maw-miginibe (qui mé- 
dite sur la grandeur?). 

Orient, j#-naÿe (se lève le so- 
leil); Æfogel. 

Origine, °/ash, ar. 

Orner, #estede. 

Orphelin (en général), gixéid'o. 

(de père), 0‘alyatim, 

ar. -mnabe. 

(de mère), °baye, -yebe. 

Orteil, Jédegu goyÿal (doigt de 

pied). 

(Gros, ‘ordu goy£al(pouce 

de pied). 

Os, 5. d'iyal ($ÿal), diye. 

Oser, Aulde. 

Oter, ‘{ude. 

(un vêtement, des sou- 

liers), boréade. 

Ou, zwala; ar. \l ; manne. 

Où, ‘oo; hol (montre). 

Oublier, 2. reditude; yedide:; 
(complètement), yed'itude. 

Ouest, kir-naÿe(est soir le soleil); 
gorgal. 

Oui, ‘eyo. | 

Outarde, 5. dobal (£al), dobbe. 

Outil, 4. Zigorgal, ligorde, 

Outre, sasa, -sad'i. 

(En, faggal-mum (derrière 

cela). | 

Ouverture, 1. wzdere, bude; 2. 
dambugal, dambude. 
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Ouvrier, éarado & barodo, ba- 
robe. 

Ouvrir, *‘udide ; sutade; wudide. 

s'Ouvrir, 4. sulirde. 

Pagaie, ‘awdal. 

Pagayer, ‘awdude. 

Pagne (en pièce), 1.‘#dere, gude. 

(autour du corps), °go- 

dom. 

Paiement, 4. dobdi. 

Paille, 5. Æwdo (do). 

Pain, #vdu, buar. 

Paitre, v. n., ‘ayde. 

(Faire, 3. ‘aynude. 

Paix, 6e/dal (Sal), belde. 

Palabre (Grand, bafu, -tud. 

Palissade, 4. 4owgo & 4. howgol, 
gouwle. 

Palmier-dattier,amarowi; leggel 

debinod'e (arbre à 
dattes). 

à huile, 02%. 

Panier, fengelnl, fengele. 

Pantalon, “ba, -badi. 

Panthère, 3. fowÿgu, towdir. 

Papayer, dugude (pl. génér.). 

Papier, © gayer. 

Papillon, éeael ‘allah (petite bête 
de Dieu), éecoi ‘allah. 

Paquet, 4. sawdu, Pawlr. 

Paradis, °‘a/d'ana, ar. 

Parc (à bestiaux), 4. ôa/aë. 

Parceque, sabu; sabu-dum; 
sabu-na. 

Pardon (Demander, 3. subanude. 

Pardonner, 2. ‘afitade; tubide; 
‘aforde. 

Parent, #usido, musibe; musira'o 
& musirado, musirabe. 
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bee) À 


Parenté, Parents, 5. Zriol \ÿol) 
(coll... 

Paresseux, bai (p. 6aito?), 
paiïibe. 

Parfum, 3. goxwri; 4. hurzol. 
Parler, Aalïe; wolite ; (beaucoup, 
souvent), 2. Aallui'e. 

Parleur, galo'o, halobe. 

Parmi, ‘agude. 

Parole, 1. zwolide, bolire; 
(ga), halade. 

Part, 1. jéfere, pere; 
(Fal), dede. 


Aza'a 


Partager, d'édude; fefideS felude; 


2. felitude. 
Partie, 1. jéfere, ter. 
Parties sexuelles (de la femme, 
1. fasire; dowagu (Soudan). 
Partout, »ogu-gala (endroit- 
chaque). 
Passer, fed'de; 2. yantude. 
— (une rivière à la nage), 
1. lumbude. 
se Passer (avoir lieu), f/uae. 
Patience, 4. murïzol. 
Patient (Etre, mwrude. 
Paupière, 1. Æmagÿo, timali 
Pauvre (Indiv., ©wesgin; ar. 
2 
(Rendre, Otosginde. 
Payer, yobde. 
Pays, 4. ley, leyde. 
Peau, £uru (Zu), guri. 
Pécher, gawde. 

Pécheur, d'om-bagargat (maitre 
du péché, wol. dagargat). 
Pécheur, gawo'o, gaivobe; gaiv- 
todo, gawtobe ; (caste), ° Pubalo, 

subalbe. 
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Peine Fure de la, mertude. 

Pélican, °5om, -muadr. 

Pendant, Pendant que, 
(et dans). 

Penser, ":Jucte & m'd'ude; \habi- 
tuellement}, 2. mvoftade. 

Penseur, m:Jotodo, midvtobe. 

Perdre (égarer, qqn, qqc.) 3. 


mad'inue. 


“e-der 


se Perdre, "aTue. 


| Perdrix, gerla!, gerle. 
s. d'edal Père, Gbabira'o & babiraio abr. 


baba, babirabe; bubam p. Gaba- 
‘am (mon père; 
baba-ma (ton père). 


ba-ma p:. 


Permettre, *‘afude; hogude. 


Perruche, soyru, Fod'i 


Personne (individu), #edo (s. 


pl.\; pémbe pl), ‘ace. 
(aucun), ‘ay-goto. 
Persuader faire croire), I. 3. 
gondinde. 
Peste, Omusiba, ar. (malheur). 
Péter, rite. 
Petit (Etre, fogude. 
— garçon, égosel, logost. 
— fils, V. Aïeul 
— (d'animal), 5. gedal (Sa?) 
Péi (Etre, seide. 
— ,adv., sea (est peu). 
— (Très, seda-se a. 
Peur (Avoir, Æu/te redu (crain- 
dre du ventre) 


Peut-être, doméani (?) 


Pied, 3. goyÿal & goyÿel & goy- 
Sol & *gosgal, goyde. 
Pierre, 10. #ayre, gade. 
à fusil, 4ayre fetel. 
se (Etre, dite. 
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.Pieux (Indiv., dulao, d'ulbe. 

Pigeon, 6. jogu, polli. 

Piler, Aunde; 1. hundude, 

Pillage, 4. dirgol. 

Piller, d'irde; yamae. 

Pilon, 2. kundugal, qundude. 

Piment, I. #amago. 

Pine, solde; guragu (Soudan); 
Gasu (qu) (Adamawa). 

Pintade, 4. duwgal, durule. 

Pipe, 2. yartugal, d'artule. 

Pique-bœuf (oiseau, buphus bu- 
bulcus, buphus leuconotus), 
ñalel, nalde. 

Pirogue, 5. lofol (Sol); lana (£a), 
Jade. | 

Pisser, sa/bade. 

Pistache (de terre), 1. gertere, 
gerte; biriyo, birid'i. 

Pistolet, Ogabus, ar., gabusad'i. 

Place (autour de qqc.) (Prendre, 
4. rofirde. 

Placer (qqn. qqpart, pour ha- 
biter), 3. ##inde. 

se Plaindre (d’une douleur), 
cwitade, 

Plaine, 5. Dowal (£al); arwal, 
siarwe ; goloÿal. 

Plaire, welde. 

Plaisir (Avoir du, 2. welfude. 

(à qqn.) (Faire du, 3. 

velinde. 

Planche, ©‘a/uhal, ar., ‘aluhdi. 

Plante, 8. leggi, le'de. 

Plein (Etre, kezwde. 

Pleine (Etre, revue. 

Pleurer, *‘oyde; *bod'ude ; woyde. 

Pleuvoir, Zoêde. | 

Plier, sance. 


119 


Plomb (métal), °4edeg. 

de chasse, °#ersa 

Pluie, 5. Zobi (gi) & tobo (go); 

toberide. 

(Petite, 9. miam. 

Plume (d'oiseau), siège, Pigeæi. 

(à écrire), 5. gudol (ol); 

2. bindirgol (coll.). 

Plus, go-buri (qui surpasse). 

— tôt, go-yawi (qui est vite). 

Plusieurs, go-kewi (qui est nom- 
breux). 

Plutôt (de préférence), gadoda. 

Poignard, 5. /abi (gi), labe. 

Poil, 5. Zbo! (Sol) & lebul (£ul), 
lebr. 

Poils, 3. Æbre (coll.) 

Point du jour, °‘alfad'iri, ar. 

Pointu (Etre, seôde. 

Poison, dabare. 

Poisson, 6. Xgu, lidi. 

Poitrine, 5. wefo ($o), beri. 

Poivre, 1. #amago. 

Poltron (Indiv., gæ/@o redu, hulbe 
redu. 

Pommette, gobal. 

Pont (des naturels, en terre), 
sala (ga), falaæi. 

Porc, £aba tugal. 

Porc-épic, sangalde, Pangalle. 

Porte, 2. dambugal, dambude; 
5. ba/fal ($al), bafade. 

Potefeuille, °#agatumru, maga- 
dumi. 

Porter, #awde. 

(sur soi), wagade. 

(sur son dos), 1. bars- 

bude. 

Poser, rotude. 
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Posséder, darede; d'ogede ;marde. | Près, adv., bada (est près). 


Possession, °‘a/hak, ar. 

Pot (grand, pour l’eau), 3. L'æ, 
b'de. 

— (petit, pour l’eau), 4. /ayangel, 
payanor. 

— (pour la cuisine), 1. /ayade. 

— (grand, pour la teinture) 
dandure. 

Potier, dburnado, burnabe. 

Pou, 4. #wba, tewdi; 5. dadul 
(Eur). 

Pouce, 4. ‘ordu, gori. 

Poudre (en général), 4. fon. 

de guerre, fondi pufuri. 

Poulain, 5. mo/u (£u), molr. 

Poule, 1. gertore, gertode; 2. 
gerlogal, gertode. 

Poulet, foge (pl. génér.). 

Pouliche, molu pulu dimaÿu. 

Poumon, /o/togi, fpoftode. 

Pour, sabu; ‘ana. 

Pourquoi, g0o-hadi-dum (quoi em- 
pêche cela), ou plutôt go-wadi- 
dum (que fait cela). 

Pourtant, sogononde (?), 

Pousser, 3. dugnude; durede. 

Poussière, 4. lesde & lesdi; salare. 

Poussif (Etre, jañude. 

(Indiv., Paho'o, fahobe. 

Pouvoir, wazde. 

» Sy dole. 

Préférence (De, gadoda. 

Prendre, bamde; 1. nangude, 

Préparer (un message), ‘#ude 
(aulal),. 

Près (Etre, éadade. 

— l'un de l’autre (Etre, 3. 2. 
4. baduntirde, 


Présent (Etre, fawe. 

(Indiv., fawado, tawabe. 

(cadeau), 5. roga/ (£al), 

doge. | 

Presque, ‘zronont (?). 

Presser (hâter), yagude. 

(Faire, 3. yawnude. 

se Presser, yawde. 

Prêt (Etre, 3. 2. jewnitides so- 
glude; sog'irae. 

— (Indiv., pewnitido, fewnitibe. 

— (à tout évènement) (se 
Tenir, ‘inde. 

— ,S., yamlagi (ramlagi?). 

Prêter, /ubde; ñamiude (yam- 

lude?). 

Prêtre (chrétien), Ferro tubag. 

(musulman), Ferro. 

Prier, duwade; ñagade; (Dieu), 

fagade (allah), 

(dire des prières), d'ulde. 

(qqn. de faire qqc.) #a- 

gade( yo); 4. yamirde ( yo). 

Prière, 4. d'ulde. 

Prières (Dire des, d'ulde. 

Prix (valeur), 4 foggu. 

Prodigue(Indiv., #oxn0'o,bonnobe. 

Profond (Etre, /ugude. 

Projectile, 5. gural (£al), gure. 

se Promener, yide; 2. yilotode. 

Promettre, rogude. | 

Prompt (Etre, yawde. 

Prophète, Cwaliyu, ar., -yabe. 

Propre (Etre, /abde. 

(Rendre, 3. labinde. 

(Indiv., Zabuo, labbe. 

Propriété, 4. duwgol; O‘al- 

hali, ar. 


—— 
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se Prosterner (à genoux), fade; | Querelle, 5. dugo (go). 


lurade. 

Prostituée, 4#0‘0, yinobe, 

Protéger, walde & walude; 2. 
zvalitude. 

Prouver (qqc.), 3. labinde. 

Provenir (de), imorde (‘e); ‘wide. 

Provisions, 1. dubari (coll) 

Provoquer, susde. 

Prunier d'Afrique, dendr'r, 

Puce, 0/e7 & felu, dudt; tengu, 
tendi. 

Pucelle, déwo, d'ivbe; 3. 6omri 
& bomri. 

Puer, /udde. 

Puiser (de l’eau), #efuae. 

Puissance, dole. 

Puissant (Etre, #ade. 

(Indiv., edudo, tedube; 

d'om-dole. 

Puits, 6. budu, bulli. 

(de mine), 3. gasga & 

£asga, gasde. 

Punir, /eptude. 

Punition, 1. /effugal, leptule. 

Purger, 3. d'annude. 

Putain, d'ino'o, yinobe. 

Quadruple, s., #ayabal. 

Quand, "age. 

Quarante, fapande-nay. 

Quart, rayabel. 

Quatre, #ay. 

Que, yo (subj.). 

Quel? #ol (avec le pronom du 
substantif). 

Quelque fois, sa'e-'e-sa'e(moment 
et moment). 

Quelques, gofel.gotel (?). 

Quelqu'un, #edao; goto'o. 


Quereller, dugde. 

se Quereller, I. 2. dugaude; 
(habituellement), 1. 2. dxgde- 
dede. 

Querelleur, dugdetedo, dugdetebe. 

Queue, /arñi, lafPede;s ladol; 
(cheval, bœuf), éogorde. 

Qui? ol. 

Quiconque, mo-wawi-onde-gala 
(qui peut être chaque). 

Quitter, dalde; serde. 

Quoi? (qu'est-ce), go-“oni (quoi 
est). 

Race (par le père), 2. yefode. 
— (par la mère), 5. /%0/($ol). 

Racheter (un esclave), soude. 

Racine, 5. dadol (£ol), dada. 

Râcler, 4c/ae. 

Raïisonnable (Etre, /ézwar. 

(Indiv., Zewao, 

Jfewbe. 

Ramadan, /wru-gorga (mois de 
jeûne). 

Ramener, 2. 3. ‘artinde. 

Ramer, 1. ‘awdude. 

Ramper, Aëÿade; (sur le ventre), 
dasde. 

Rançon, 2. sotigu, Fotule. 

Rang (Indiv. de haut, wa, 
lowbe. 

Rapide (Etre, yawde. 

Rapporter, ‘adude. 

se Rapprocher, 3. 2. 4. badun 
lirde. 

Rare (Etre, safude. 

Raser, 1. fembude; * fombude. 

se Raser, 1. 4. femborae. 

Rasoir, 3. jemborgi, pemborde. 
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Rassasié (Etre, #arde. 
Rassembler, 2. 3. ‘artinde; 1. 
3. rendinde; 2. 3. rentinde. 
se Rassembler, 2. 4. ‘artirde. 

Rat, 3. domru, domdt. 

Ravager, 3. bonnude. 

Razzia, /ame. 

Recevoir, #ebde. 

Récit, 4. gongol. 

Récolte, 5. foral (£al), fone. 

Récolter, Forude. 

(Etre temps de, da- 
bude. ; 
Récompense, 1. yenari, denadt. 
Récompenser, dobde; yende. 
Réconcilier, 3. jewnude. 
se Réconcilier, 3. 2. 4. /abin- 

zirde. 

Reconnaissance (Témoigner de 
la, 3. yetinde. 

Reconnaïssant (Etre, 3. yende. 

(Indiv., deto'o, 

yetobe. 

Reconnaitre, 3. ye{inde. 

Reculer, ya‘de faggal; ya‘rude 
Paggal (aller en arrière). 

Redresser, 3. /ewnude. 

Réflexion, #20. 

Refuser, hadde; riwde & riwude; 
salade. 

Regarder, darde & darade; 
dewde; (avec convoitise), 2. 
dartude. 

se Regarder, 4. darorde. 

Règne, lamu (Fu). 

Régner, lamde & lamade; (alter- 
nativement), 2. 3. 2. 4. lom- 
ontirde. 

Regretter, #emside. 
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Régulier (convenablement fait) 
(Etre, /odde. 

Rejeter, riwde & rivwvude. 

se Réjouir, 4. welirde, 

Religion, na, ar. 

Remède, 1. safare; leggi (plante). 

Remercié (Etre, yetede. 

Remercier, duwade; d'arde; 3. 
hofnude; 3. yetinde. 

Remplir, 3. hewinde & * hebinde. 

Remuer, v. n., ‘ide. 

(qqc.), 2. ‘irtude. 

Rencontrer, Jofude; hawde; 2. 
hawtude. 

se Rencontrer, 4. jofirde; 2. 2. 
hawtitude ; 2.2. 3. hawtitande; 
4. hawrude. . 

Rendre, fofide. 

Rêne, raltal. 

Renoncer (à), #10rde. 

Renverser, waylune. 

Renvoyer, riwde & riwude. 

Repas (du matin, de midi), 1. 

botart, 

(du soir), #rade, girade. 

se Repentir, stæmde berge (brûler 
le cœur). | 

Répéter, se Répéter, 2. kalfude. 

Replacer, rofude. 

Répondre, dabde & d'abaae. 

(à qqn., par un acte), 

4. d'uborade. 

se Reposer, 2. joftude. 

Repousser, sogde. 

se Reproduire (soi-même), 3. 
4. d'ibinirde. 

Reptile, £oi (gi), bolle. 

Répudiée (Femme, æwo, riwbe. 

Répudier, ride & riwude. 
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Réserve (Tenir en, 3. #arande.|Riche (Indiv. 


Réservé (Etre, xeyde. 

(Indiv., #eydo, neybe. 

Respecté (Etre, fedde; yetede. 

. Respecter, 3. fedinde; 3. yetinde. 

KRespectueux (Etre, 3. /dinde. 

(Indiv., éedino'o, 

ledinobe. 

Respirer, jofae. 

Ressembler, grd'ude; yerde. 

se Ressembler, 4. gid'irade. 

Rester, Zodade. 

(habiter), #ibude; 2. nibi- 

lude. 

(en arrière), Z/urede & 

lutude. 

Restituer, ofide. 

Restitution, 1. o/ufal. 

se Retirer (qqpart), 2. 4amäude; 
(à), 3. hamande. 

Retourner (chez soi), 2. r#gtude; 
rutude. 

se Retourner, r4gde; 1. 2. wag- 
litade. 

Réunion (sociéte), 5. dental 
(gal), dente. 

Réunir, I. rendude. 

se Réunir, 4. jotirde; 2. ren- 
lude. 

Réussi (Avoir, *gasde; gayde. 

Réussir, *gasde; gayde. 

(Ne pas, wopude. 

Réveiller (qqn.), 1. 3. frdnde. 

Révéler (qqc.), 3. /extande. 

Revenir (à), 2. ‘arfude (to); 
d'etade. 

Rêver, widade & mid'ude. 

se Révolter, 1. dambade. 

Riche (Etre, 4o?ude. 
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betedo, betebe; 
dom-d'awdi (maitre de la 
richesse). 

Richesse, Zawi (pl. coll.) 

Ridicule (Indiv., da/nido, dal. 
nibe. : 

Rien, ‘a/a huge (il n'y a pas 
chose); ‘ay-hude. 

Rire, d'alde. 

(Faire 3. d'alnude. 

Rivage, Rive, 4. dande. 

Rivière, 1. dabuÿol; 6. Pfaÿal 
& faÿol, tlaludi; 5. #falol 
(So7). 

Riz, 1. #arore; 5. maro (go). 

Rognons, boye. 

Roi, lamdo, lambe. 

Rompre, #eride. 

Rond (Etre, murlide. 

Rondeur, msurlere. 

Ronfier, karde; 3. harande. 

Ronger, d'agude. 

Rônier (borassus flabelliformis), 
dugbi, dugbe. 

Roseau, 5. gudol (ÿol), qua; 

hudo(do), qudt; gorwal, 

gore, 

(pourécrire),gzdol da'a 

(roseau d’encrier). 

Rosée, I. sawere. 

Rot, Zdere. 

Roter, dede. 

Rôtir, v. n., d'utude. 

(Faire, 3. d'utinude. : 

Rouge (Etre, *‘ogude; wodae. 

(Indiv., god'udo, ‘odube; 

bodedo, wodebe. 

Rouillé (Etre, foie. 

Rouler, dunde. 


ms 
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Route, 5. datal (ÿal); 5. lawol 
(£ol), law. 

Rue, 5. bo/ol (ol), bolli. 

Ruiner (qqn.), °éosginde, ar. 

Ruisseau, 2. fa/ugel, Palugor. 

Rusé (Etre, yodude. 

— (Indiv., dodo, yod'be. 

Sable, 1. darege, aarele; 4. 
lengal. 

Sabre, °s#/ama, Pilamadi. 

Sac, boto (go), -tod'i; 9° sagu, qui. 

Sage (réservé) (Etre, reyae. 

( — ) (Indiv, ney, 

neybe; (intelli- 

gent), d'om- agile. 

Saigner, v. n., jésde. 

(qqn.), 3. /ésande. 

Saindoux, #ebam baba (beurre 
de porc). 

Saisir, dagde & dagude; 1. 
nangude. 

Saison, d'amano. 

sèche (chaude), fedu; 

d'etu; seto. 

des pluies, auÿgu. 

de la moisson (après 

les pluies), #amede. 

Salaire, 1. yenari, d'enad'e. 

Sale (Etre, Zunude. 

— (Indiv., {unudo, tunube. 

Salé (Etre, lance. 

Saler, 3. lannude; wvadde landam 
(mettre du sel). 

Saline, wegdu landam (étang à 
sel). 

Salir, 3. éunnuie. 

Salive, I. futugi. 

Saluer, 3. Csa/minde, ar.; (s’in- 
cliner), éayude. 
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Salutation, °sa/minaÿo, Palminali. 

Sandale, 5. /ado (go), padde. 

Sang, 9. d'idam (ga). 

Sanglant (Etre, ôx/e. 

Sanglé (mets), sir, rede. 

Sanglier, faba ladde (cochon 
du désert). 

Sangsue, balgu, balgi. 

Sans, #awa (est hors). 

Satisfait (Etre, 4arae. 

Sauter, dwde, 

Sauvage (Indiv., éondo, bonbe. 

Savant, £gando'o, ‘andobe. 

(marabout), 074, -dabe. 

Savoir, ‘ande; 1, ‘andude; mi 
‘anali (je ne sais pas). 
(Faire, 1. 2. 3. ‘anai- 
lande. 

» S., andal & gandal(£a!). 

Savon, °sabunde, ar., fabune. 

Scie, /abi ñiyd'e (couteau à dents). 

Sec (Etre, Sécher, yorde. 

Sécher (Faire, yornude. 

Sécheresse, 3. yorgo. 

Second, dabo; d'imo (autre). 

Secouer, sédade; soñuite; 
‘ongude (?),. 

Seigneur, domira'o & domiradv 

abr. dom, yomirabe. 

(Le, d'omirdo; doman 

p. d'om“am (Dominus 

meus, Deus meus); 


domir do rewetedo(Deus 
reverendus, obedien- 
dus). 
Sein, 4. ‘endu, ‘endi; *yendu, 
d'en. 


Seine (filet), Zazwlo/, d'awii. 
Sel, 9. /andam (ga). 
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Selle, Airge, -ged'i. 

Sellier, sage, -gebe; bodino-guri 
(qui prépare les peaux). 

Semaine, 1. yoniere, yonte. 

Semblable (Etre, gid'ude; yerde. 

({ndiv., d'erdo, yerbe; 

gidiréo & gid'irado 

abr. gda, gidirabe. 

Semence, ‘awude, gawde; ‘aw- 
rude lé‘de (semence des ar- 
bres). 

Semer, ‘azwde. 

Sensible (Indiv., /abdo redu 
(propre du ventre).- 

Sentir, v. n., rxide & tinude. 

bon, #urde. 

mauvais, /#ôde. 

(flairer), 3. Ætwrnade. 

(éprouver), #ande. 

Séparer, serde (se'erde?). 

Sept, dedidi. 

Septante, Fapande-d'edidi (70). 

Sérieux (Etre, 1. jaydide. 

(Indiv., paydido, faydibe. 

Serment, I. watore, batod'e. 

(Prêter, wafde. 

Serpent, 5. ôadel (Sel) & badol 
($ol), badi; 7. bodi & bodi 
(gi), bolle. 

Serrure, 4. maburgel; © xogom, 
-madt, 

Serviteur, °éafula, watulabe. 

Seulement, ar. 

Si, s; sa p. sa (si tu); so p. 
si‘o (s'il). 

Siège, 4. dodirgal, d'odirae. 

Silence, s., I. dedere. 

! dedu (tais-toi). 

Simple (non rusé) (Etre, mew. 
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Simple (Indiv., mewo, mewbe. 

Singe, 3. diwga, dwdi; 6. wagu, 

bad. 

Sinon, wala; ar. Vlo; mane. 

Six, d'ego. 

Société (entourage), 5. dental 

(gal), dente. 

(Arriver en, 3. 2. 4. 

seminiirde. | 

Sœur, bandirado debbo, wandirabe 

rewvbe. 

Soie, °karire, ar. 

Soif (Avoir, donde; 1. dondude; 
nande donga (sentir Îa 
soif). 

— Sy 3 donga. 

Soigner (qqn.), 3. marina. 

Soigneux (Etre, 3. Aÿnide. 

(Indiv., g#nido, hilnibe. 

Soin(de qqn.)(Avoir, 3. #wrinde. 

Soir (Etre, ira. 

— ,S., gigedo & gigide. 

Soirée, gigide. 

Soit (je consens), ya ‘allak. 

Soixante, fapande-d'ego. 

Soleil, 6. safe. | 

Solide (Etre, #dae. 

Solitude, 1. yewede. 

Sommeil, 4. 77ongol. 

Songer, * mifude. 

Sorcier, °sugura, -nabe. 

Sorti (Etre, yalae. 

Sortir, 2. yaltude. 

Sot (Etre, £angade. 

— (Indiv., gangado, hangabe. 

Souffle, 1. jofagu. 

Souffler, wutude. 

(en parl. du vent), 2. 

bantude, 
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Souffilet (sur la joue), #elo, gelle. 

Soufre, fangaragata (?), 

Souffrir, 2. lepiade. 

Souillure, 2. /agugol, tagi. 

Soulever, Aoyde. 

Soulier, 5. jado (go), paude. 

Souper, v., 2. kirlade. 

» Se, 1. hirade, girade. 

Soupir, 1. fofagu, pofali. 

Soupirer, 2. joftude. 

Source (d’eau), 6. bxgu, bull. 

Sourcil, waywago. 

Sourdä (Etre, ja de. 

(Indiv., pa'o, fa'be. 

Sous, £0-les (là en bas). 

Sous-chef, 2afido, bafibe. 

Soutenir, dagde & dagude. 

Souvenir, s., #40. 

se Souvenir, 2. 4. si/forde. 

Souvent, do ‘e do gala (?). 

Spirituel, °‘agäante, -tebe. 

Subjuguer, 3. 4. ‘el{anude. 

Succéder (au pouvoir), 2. low»- 
ade. 

se Succéder (alternativement 
au pouvoir), 2. 3. 2. 4. lom- 
Lontirde. 

Succession (alternative au pou- 
voir), 5. lomtontiral (fal). 

Sucer, 3. rzusnude; mulude. 

Sucre, © sugara. 

Sucreton, ° pergal. 

Sud, 5. #amo (go) & amu (qu). 

Suer, agde; warriede. 

Sueur, 1. lagere; warrede. 

(Etre en, warrede. 

Suffire, yonde. 

Suivre, rawde & rewde; (accom- 
pagner), 2. doflude. 
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Supérieur (chef), gardido, ‘ardibe. 

Supplier, zagade. 

Sur, dow. 

Surgir, ‘made. 

Surpasser, burde. 

se Surpasser, 4. buwrorde. 

Surveillant, daro'o, darobe. 

Syphilis, 1. yorege; 4. donde. 

Tabac, 0fabagr. 

(à priser), °simme, ar. 

Tabatière, fabusere. 

(Roseau servant de, 

gorwal simme. 

Tablier, 1. Æadare, gadade. 

Tache (souillure), 2. fagwgol, 
agi, 

Tâcher, walde & walude; 2. 
walitude. 

Tafsir (qui explique le Coran), 
Ofafsiru, ar. -rabe. 

se Taire, dedude. 

Talon, 1. cepere, tepe. 

Tamarinier, dafami. 

Tambour, Tamtam, 1. dunduru. 

Tant (aussi longtemps que), 
‘ae. 

Tante, gogirao & gogirado abr. 
gogo, gogirabe; (sœur de père), 
gorgol, -labe. 

Tantôt (passé), rane. 

(futur), dokan; dago. 

Tapis, 1. dopere, 

Tard (Etre, /e/de. 

Tarder, Îogde. 

Tas, 3. Zowre, d'ouve. 

Tâter, 1. membade. 

Taureau, fari; £arwari. 

Teindre, d'inude; subade; suwde. 

Tel (un tel), gars, 
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Téméraire (Indiv., Pusdo redu., 

Tenaille, gambawal, gambade. | 

Tendre (qqc.), éedude. | 

Tenir, dugde & d'agude. | 

se Tenir, darde & darade. 

Tente, O#sa, ar., -sadi. 

Terme (temps), °/adui, ar. 
lade. 

Terminer, 3. gaynude. 

Termite, #:0y0 (50), moyi. 

Termites (Nid de, wa/ar. 

Terre (poussière), 4. lesde & lesdï; 
(contrée), 4. eydi, leyae; 
(cultivable), Zeyar. 

Terrible (Etre, 3. #wAnab. 

(Indiv., gulinido, huli- 

nibe. 

Tête, 3. hore, go'e, 

Tiens! vois! ga. 

Tiers, zatabel. 

Tigre, 3. towfu, Powdr. 

Timide (Etre, r#ogae. 

(Indiv., mogido, mogibe. 

Tirer, borde; (à soi), Jodde; (de 
l’eau), d'ogde; (l'épée, un cou- 
teau), 2. seride; (sur qqn.) 
felude; (les uns sur les autres), 
3. 2. 4. felintirae. 

Tison (allumé), 5. dfatal (al), 
detate. 

Tisser, saride. 

Tisserand (caste), #ab'o, mabbe ; 
(profession), ?arto'o, sañobe, 

Toile, age & bagi. 

Toit (d'une case), #ba, -baæi. 

Tombe, 1. sabere, labed'i; 9ga- 
buri, -rid', 

Tombeau, 1. ‘asere, gañede (?); 
gyenade, denale. 
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Tomber, samde; (dans, sur; 

attaquer), yazde. 

(Faire, Laisser, 

saminde; yannude. 

Tondre, /abde. 

Tonnerre, 1. raÿo, dirali; fal- 
maÿu, falmal. 

Tornade, 1. diraÿo, dirai; d'i- 
wode, d'éwole; duluru. 

Tortu (Etre, horede. 

Tortue (Chose, 1. korogu, gotoli. 
— S.) 4. hende, gene; S. 

gudo (£o). 

Torturer, 1. za'binde. 

Tôt, law. 

Toucher, 1eme. 

Touffu (Etre, wide; 2. willude. 

Toujours, #age-gala (jour-cha- 
que); go‘inde ou goyinde. 

Tourterelle, jogu maryama (pi- 
geon de Marie). 

Tousser, doyde. 

Tout (entièrement), /0g. 

Toux, 3. doyru. 

Trace (des pieds), date (goyde). 

Traduire, 2. 3. zantinde. 

Trahir, 1. J'ambade; (habituelle- 
ment), 1. 2. d'umbotade. 

Traire, birde. 

Traitant, 0 d'lañgo, -gobe; (sur- 
nom), © #egoro; d'eyo'o, yeyobe. 

Traite, 4. deygu. 

Traitre, d'ambotodo, d'ambotobe. 

Tranquille (Etre, Rester, d&ude. 

Transpiration, 1. /agere. 

Transpirer, /agae; warrede. 

Transport, r#s0, dust. 

Transporter, rawde. 

Travail (ouvrage), Æggo. 


K£ 
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Travailler, go/ude; ligde. 


Traverser, /edde. 
— (une rivière à la 
nage), 1. Zlumbude; 

yinade. 


Trembler, delude; sirude. 

Trente, fapan-tati. 

Très, go-hewi, no-feiwi. 

-bien, of. 

Trésor, 4. yawdi. 

Tribu, 4. gengol. 

Tribunal, #aworde. 

Tribut, 1. gofuÿal, gofle; bag, 
qui. 

Tributaire, /of0'o, totobe. 

Triple, tatabal. 

Triste (Indiv., V. Languissant. 

Trois, fañi. 

Trompe, Trompette, I. wafagu, 

butali. 

d’éléphant, duÿo riwa 

(bras d’éléphant). 

Tromper, 3. baginede; 2. fun- 
lude. 

Trompeur, funto'o, funtobe, 

Trop, janri. 

Troque, 2. wafude. 

Troquer, sodde; © furfurde. 

Trou, 3. gasga & £asga, gasde. 

Trouble, 1. ‘#dude. 

Troupeau, 3. ‘orge; 3. dofde, 
dofde. 

Trouver, dabude; 
laide. 

se Trouver (que), sawde (yo). 

Tuer, wvarde, 


2. rartude; 


Ulcère, ‘uvre, ‘ule; rewam. 
Un, c. gotoo abr. go'o, n. goto 
abr. go. 
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Unique (Etre, gofude. 

(Indiv., got'o. 

Unir, rendude. 

Unité (harmonie), 5. gotel (£el). 

Urgent (Etre, hande. 

Urine, 1. gayede; falbe (pl.) 

User (qqc. complètement), 3. 
gaynude. 

Utile (Etre, 4anae. 

Vache, nagge rewge (bœuf 

femelle). 

laitière, nagge bireteÿe 

(bœuf qu’on trait). 

Vagabond, ælotodo, yilotobe. 

Vagabonder, 2. yiolode. 

Vaillant ({ndiv., fxsdo redu, 
susbe redu. 

Vaincre, Jolude; wawde. 

Vainqueur, éawo, wawbe. 

Valeur (prix), 4 foggu. 

Vase (limon), 1. éagere; 5. lopaz 
(ga!) 

Vautour, 5. dufal (Sal), dute. 

Veau, 5. r#elel (Sel). 

(Très jeune, 5. ga'4 (Sel). 

Veille (journée précédente), 3. 
hangi. 

Veiller (sur), rence, 

(passer la nuit), wa/de 

danagi (protéger le lit). 

Veine, 5. dadol ($ol), dada. 

Vendre, * deyde; yeyde. 

Vengé (Etre, yobde. 

Venger, 3. yobnade. 

se Venger, yobde. 

Vengeur, dobnotodo, yobnotobe. 

Venin, éoge. 

Venir, ‘arde. 

(de; provenir), ‘wide. 


Ed 
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Vent, 6. kedu, geili. 

d'est, kedu funaÿe. 

frais, #edu budu. 

Vente, 4. deygu & d'eygu, deyl. 

Ventre, 5. redu (gu), dedi. 

Ver, 3. £il@u, gildi. 

— de Guinée, ruti (?). 

Véridique (Indiv., galo'o gonga 
(parlant la vérité). 

Vérité, 4. gonga. 


 Vérole, 4. d'onde; 1. yerede. 


(Petite, 1. wadere. 
Verroterie, #ayre, ñade. 

Vers, do (près), # (loin). 
Vert (Etre, gobude. 

Vertueux (Etre, dulde. 

(Indiv., duldo, d'ulbe. 
Vêtement (de guerre), I. koltire. 
Veuve (en gén. femme non 


vierge), gesnido, gesnibe; 
(femme répudiée), déwo, 
riwbe. 


Viande (de bœuf et autre), 10. 
tewo (So) & tewu (5u). 

Victoire, 4. wawgu; Oqawgu, 
-gurad'i (?). 

Victorieux (Etre, wawde. 

(Indiv., éawo, wawobe. 

Vide (Etre, me'e. 

— ,S., mére, mée. 

Vieillard, #awedo, nawebe; nay- 
do, naybe. 

Vierge (Jeune fille, déwo, d'évwbe ; 
3. bomri & bomri. 

Vieux (Etre, Devenir, #ayae. 

(Indiv., #aydo, naybe. 

Vif (Etre, yawde. 

Vigoureux (Indiv., dom -dole 
(maitre de la force). 
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Vilain (Indiv., 6ondo Fari (mau- 
vais d’aspect). 

Village, 5. ‘#ro ($o) gure. 

(Grand, 5. gwral (Sal). 

Ville, 3. sare, la'e; 5. ‘uro (So), 
gure; gelure, gelude. 

Vin, 4x. 

— de palme, 4. singo; 0 sifgo. 

Vingt, rogas; nogay (Masina); 
laso, lasodi (Gober); fobe, 
tobed'i (Masina). 

Violent (Etre, zgude. 

(Indiv., Zig0'o, tigobe. 

Vipère, 2odi. 

Visage, 5. yeso (So), dese. 

Vis-à-vis, yeso (visage). 

Viser, Aulde. 

Visiter, dewde; (souvent), 2. 
d'ewtade. 

Vite (Etre, yawae. 

— ,adv., go-yawi. 

Vivant (Etre, ‘urde. 

(Indiv., gurdo, ‘urbe. 

Vivre, ‘orde; ‘urde; *wurde. 

(à)(s’En aller, 3. amande. 

(Faire, ‘urnude. 

Vivres, 1. dobari (coll.). 

Voici, Voilà, ‘#a (je désigne). 

Voilà que, ‘#a-ni (je désigne 
ainsi). 

Voir, yi‘de & yiude. 

(Faire, 3. banginde. 

(Venir, dewde, 

Voisin, godido, ‘odibe; baduntira'o 
& baduntirado, baduntrabe, 
Volatile, 3. wri & diwri, drive. 
Voler (avec des ailes), we. 
(dérober), ‘xd'ude. 

Voleur, gudo, ‘udbe. 
9 


a 
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Volonté, 2. éelade, : Vrai (C'est, go-gonga (c'est la 

Volontiers, ya ‘al/ak. vérité). 

Volumineux (Etre, maivde. | Vue, 3. pire. 

Vomir, éutade, | — (Etre en, 1. éangude. 

Vouloir, belde; falade; yidde & Y (ici, là), do, (près), 4 (loin). 
yidu de.  Zénaga, Osunage, -gebe. 


Voyager, yilde. 
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À couvert (Etre, #apude. Menstrues, °‘ayiba, -bade (plutôt 
Apporter(qqc.à qqn.) 3.‘adanude. | le plur.). 

Avec (qqn.) (Etre, 4. Jadorde. | Millet, gerors. 

Batelier, ‘awdoto'o, ‘awd'otobe. | Montagne, toi p. toldi. 


Chiquer, d'aquae.  Mule, Mulet, #ama (ba), bamai 
se Connaitre (l’un l’autre), 3.' Parler souvent (de qgc.), 2. 
2. 4. ‘andintirde. haltude. 
Connu (Etre, ‘ande. Périr, 1. #lfude. 
Coquille, Cosse, sotore, sotod'e. | Personne (nul), ‘a/a“omo abr. 
Désirer, muyide. ‘alamo. 
Emporter (qqc), 4. “adorude. Pierre, wamde, bamle; * hosere, 
Ennuyer (qqn.), Ennuyÿeux (Etre, |  gosede; tifare. 
3. hoynude. Piroguier, ‘awdolv'o, “awdo- 
Entourer, 1. fir/ude. lobe. 
Etre, ladade & ladude; 2. lada-'Poli (Etre, dusude. 
tade & ladotade.  Politesses (Faire échange de, 


Fécond, Fertile (Etre, 2. béitude. 3. 2. 4. dusuntirde. 


Fers (Etre aux, 1. dumbade. Prêt (Etre, 4. /adorae. 


Fort (Etre, 1. sembude, se Reconnaitre (l’un l'autre} 
Fructifier, Fruits (Porter des, 3. 2. 4. ‘andintirde. 

3. be‘enude. Règles (des femmes), 0ayba, 
Goitre, yogode. -bade (plutôt le plur.). 
Gousse, sotore, sotod'e. Répondre (Faire, Réponse (En- 


Habiller, #o/ude. voyer en, 2. #ullude. 

S'Habiller, 2. 4. koltirde. Rêver, 1. hoylude. 

se Hâter, heride; 4. heniride. | Rocher, wamde, bamle; * hosere, 

Là (Etre, 4. /adorde. gosed'e; tifare. 

Manquer (de qqc.), /orde; 4 | Société (Etre en, 3. 2. 4. Zadin- 
lorirde. | rire. 
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Sorgho, 6ayri (mot indien, !: Valoir mieux (pour qqn.) 3. 
d’après Barth). | burande. 
Tatouage, yarode (rarode?). Vêtement, éornateri. 
Tatoué (Etre yarade (#arade?). se Vêtir, 2. 4. holtirde. 
lVêtu de (Etre, 2. holude. 


RECTIFICATION 


C’est par erreur que j'ai classé le mot #ayre (pierre) comme 
irrégulier; la var. hosere prouve qu’il doit être classé dans la 
catég. 3: Aayre, pierre; gad'e p. gayde. 


OBSERVATION GÉNÉRALE 


On remarquera que tous les noms formés au singulier au 
moyen de l’un des suffixes -gu, -ÿ4, -gu, prennent invariablement 
au pluriel le suffixe -4 (jamais -de). 
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NOTES PHILOLOGIQUES 


Je n'ai pas la prétention de donner ici une étude 
complète, impossible pour le moment, sur les relations 
lexicographiques du foul avec les autres langues de 
J’Afrique septentrionale; je veux seulement résumer 
à grands traits les remarques qui m'ont été suggérées 
par l'étude de la langue et la comparaison rapide 
des Vocabulaires. 

* de * 

L’arabe n’a guère fourni au foul que les mots se 
rapportant à la religion musulmane, et quelques 
autres termes, en somme peu nombreux. Je n’ignore 
pas que le foul renferme un certain nombre de 
racines qui rappellent singulièrement des racines 
arabes; mais ce n’est pas une raison pour qu'elles 
aient été empruntées à l'arabe: on les retrouve, en 
effet, dans la plupart des langues dites hamitiques 
de l'Afrique orientale, qui ne les ont pas non plus 
empruntées à l'arabe, Il y a communauté d’origine, 


si l’on veut; on ne saurait admettre l'emprunt. 
* * 
* 
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Les dialectes berbères, même le zénaga, ne sem- 
blent avoir exercé aucune influence sur le Vocabu- 
laire foul: le contact des deux races n'a Jamais été 
que momentané. 


* * 
* 


Le wolof a fourni un certain nombre de mots, 
d’ailleurs beaucoup trop nombreux dans le Voca- 
bulaire Faidherbe: la plupart de ceux qui ont réelle- 
ment passé dans la langue foule désignent des idées 
ou objets de traite importés par les traitants yo- 
lofs; les autres ne sont guère usités que dans les 
escales, et encore pas généralement. En dehors 
de cela, il y a peut-être quelques rares et douteuses 
racines d’origine commune, et c’est tout. 

* * 

Les Sérères, du moins ceux qui habitent le Sine, 
le Saloum et une partie du Baol, et qui parlent le 
kéguem, ont dans leur langue, notamment dans le 
dialecte de la dernière de ces provinces, un assez 
grand nombre de mots manifestement empruntés à 
la langue foule et facilement reconnaissables; je 
donne ci-après une liste des principaux, avec les 
mots ou racines pouls correspondants entre paren- 
thèses: | 


Aboyer, fox, iwvox (wof-). Avoir, Posséder, deg (dog-). 
Affaire, soxla (sogla). — besoin, sox/a (sogl-). 
Aisselle, napan (na/ge). Bâtir, max (ma'-). 

Allumer, eband (kubande),. Battre, jad (fd-). 

Amer, xadu (had-, être amer. Berger, gaynag (gaynago). 
Ane, jam (bar). Blanc, ranig (ran-, être blanc). 
Apporter, ‘at (‘ad-). Bœuf, sa‘ (nagge p. nage) 


Aujourd’hui, xare (kande). Boire, yer (yar-), 
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Boiteux, /ad*(/ad°, être boiteux). 

Bouchon, suxir (sugore). 

Brebis, £a dew (balu rewu). | 
Bride, /a‘b (/abaÿal; nous auri- | 
ons donc ici une ancienne 
rac. trilitère /a‘5-, et non /ab-). 
Cent, femed (femedere). 
Chaleur, swm-‘e-sum 

brûler). 

Chameau, Zeleb (Seloba p. £eloba); 
le à serer est manifestement 
emprunté au foul, comme 
prouve le somali gel. 

Chanter, dim (yim-). 

Cheval, pis (puru). 

Compter, Zm (lim). 

Connaitre, ‘and (‘and-). 

Corde, bag (boggol). 

Cornaline, peme (peme). 

Corps, /o-bal (bagdu p. balgu). | 

se Coucher (astre), #44 (mut-). 

Court, ra (raëb-, être court). 

Dans, ger (er). 

Dent, 7% (z'yre). 

Deux, dy (did). 

Dormir, dan (dan), 

Ecole, dangand (d'angirau). 

Ecrire, bind (zwind-),. 

s'Egarer, »10° (mad). 

Enfant, 4° (éiddo p. biao), 

Enseigner, ‘axalit (‘egit-, copier, 
étudier). 

Entendre, van (ran-),. 

Etoile, xor (4odere). 

Etudier, ‘axato (‘egit-). 

Femme, fev, rezw (debbo p. deiv'o, 
pl. reivbe). 

Fille, fo deiw (biddo debbo),. 

Fils, &'o Sor (bidtdo gorgo). 


(sum, 


| 
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Fleuve, »#ag (mayo p. maÿo). 

Flûte, Z£ (tal). 

Fontaine, Sas (Zasga, trou). 

Force, dole (dole). 

Fossoyeur, ga-gas (gaso'o). 

Frapper, faa ( fid-). 

Froid, bub (bub-, être froid). 

Fruit, &'daxar (bïle' de, enfant 
d'arbres); on voit que l’idée 
est la même en sérère, avec 
gaxar (arbre). 

Gouverneur, /aman (Jamo). 

Hériter, /am (/omt-, succéder 
au pouvoir). 

Hiver, Üub (bub-, être froid). 

Homme, gor, gor (gorgo). 

Huile, nec (nebam). 


Jument, is gew (puPu reivu). 


se Lever (astre), svaf (fud-). 

Lire, d'ang (d'ang-). 

Malheureux, va/an (malade, 
heureux). 

Manger, am (ram-). 

Mille, d'une (‘ud'unere). 

Mordre, fat (gat-). 

Mors, lab (laraÿal), 

Mouton, #a/ (balu). 

Muet, 
muet), 

Mulet, £am-pulu (bam-putu). 

Musicien (instr. à vent), Zi 

(/ito'o),. 

(chanteur), 

(d'imo'o). 

Noir, balig (bal-, être noir). 

Nom, gon (inde). 

Obéir, ref (rexw-). 

Œil, Sid, did (yitere). 

Oreille, of (nofuru). 


mun (rum-, être 


did im 
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Ouvrir, swegit (uud-, sans doute | Riz, #alo (maro). 
autrefois wugt-; cf. sugt.,| Rusé, didu (yo, être rusé). 
fermer, devenu suf-) Savoir, ‘and (‘and-), 


° 
La 


Paix, dam (dam), Sécher, zweri (yor-). 

Patient, (Etre, max (mur). Soulier, #a-fad ( fado). 

Piler, ‘an (4un.),. Suivre, ref (rexw-). 

Pilon, ‘wn (Aundugal). Teindre, sup (sub. & surv-). 
Pistache, gerte (gertere). Téméraire,sazu(sat., être brave). 
Plaire, 7e7 (zo.1-). Tomber, yan (yan-). 

Pleuvoir, zep (tob-). Tout, /02 (jop-). 

Pluie, #b (robi). Trembler, sexg (si-; ancienne 
Poulain, 7:07 (molu). racine trilitère?). 

Pousser, 7ix% (dur). Trois, {adig (tai). 

Pouvoir, wag (waw:). Tuer, war (zwar-),. 

Puits, Zas (gasga, trou). Vache, ag res (nagge rerge),. 
Quatre, zaxig (ay). Venir, gar (‘'ar-). 

Rapporter, ‘ai (‘ad-). Voler, gud (‘ud-). 

Recevoir, d'ab (d'ab-, accepter). | Voyager le soir, xérand (ir, 
Reconnaitre, ‘andir (‘andir-). être soir). 


Rire, dal (dal-). 


Si on tient compte, 1. des désinences particulières 
à chaque langue ou de l'absence de désinence en 
sérèêre, 2. des équivalences de consonnes telles que 
nous les a révélées la loi de permutation générale, 
en y ajoutant que le x sérère correspond générale- 
ment à # ou g en foul, on verra que, au point de 
vue des racines, la concordance des mots donnés 
dans la liste précédente est à peu près complète 
entre les deux langues: le sérère s'est même assimilé 
la loi de permutation générale, bien qu’il l’applique 
d’une manière irrégulière et arbitraire, ce qui prouve 
qu’elle est primitivement étrangèreaugénie dela langue. 


Les analogies que je viens de signaler démon- 
trent l'existence de longues, étroites et très anciennes 
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relations entre les Fouls et les Sérères, ou tout au 
moins entre des fractions importantes de ces peu- 
plades: l'antiquité de ces relations est attestée par 
le fait que quelques racines, devenues depuis bili- 
tères en foul, semblent avoir eu encore la forme 
trilitère lorsqu'elles ont passé en sérère, où elles 


ont conservé cette forme. 


* * 
*k 


Les Fouls qui sont répandus dans le Soudan 
central ont adopté un assez grand nombre de mots 
des langues des peuplades au milieu desquelles ils 
vivent, et particulièrement de la langue hawsa: mais 
ce fait ne peut constituer une relation linguistique. 
Il est à remarquer que les langues du groupe 
mandingue n’ont à peu près rien fourni au foul: 
les quelques mots qu’on pourrait croire empruntés 
par cette dernière langue lui appartiennent en propre, 
aussi bien que ceux qu’on retrouve dans certaines 
langues de l'Afrique orientale, dont nous allons 
parler. Le seul fait curieux à signaler ici est le 
mot sonray ax (jour), à rapprocher des mots 
pouls %ande (aujourd’hui) et Zazgéi (hier); nous 


allons retrouver ce même mot en amharique. 


* * 
*k 


Un grand nombre de langues de l'Afrique orien- 
tale, que je crois avoir été l'habitat, sinon primitif, 
du moins très ancien, des Fouls, offrent avec la 
langue foule de remarquables analogies quant à la 
forme des racines: je me contenterai de noter ici 
les mots qui, à l’analogie de forme de la racine, 
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joignent aussi l’analogie plus ou moins étroite 
de sens. 

En amharique, il y a peu de chose à signaler: 
gan (jour), à rapprocher des mots fouls Yande 
(aujourd’hui) et Zaugt (hier); ga/ (parole), foul Zala; 
enfin le mot /ügur (noir). C'est ce mot /ügur qui, 
au pluriel à dernière consonne redoublée {ügrur, a 
fourni le mot Tékrourie (pays des /ügrur ou nègres), 
qu'on trouve sur nos vieilles cartes géographiques 
comme synonyme de Nigritie, et que F. dérive d’un 
soi-disant mot berbère; c’est ce même mot qui, 
par dissimilation du premier 7 en /{ a donné le 
nom des Toucouleurs, noirs parasites de la race 
foule, comme l’a montré Barth, et non métis de 
Fouls et de Wolofs, comme le voudrait F., qui 
voit partout des métis et des onomatopées. 

En tigré, peu de chose également: gor (selle), 
foul Zzr-ge; wode (faire), f. wad-; galagil (plaines, 
pays bas), f. goloÿal. 

En somali, où toutes les racines ont la forme des 
racines bilitères foules, les analogies sont un peu 
plus nombreuses: 


Amer, gadad (had-, être amer). | Faim, gado (kod!, avoir faim). 


Arriver, gag (‘ad-, apporter). | Femme, ‘oi (‘or-, vivre). 
Chaleur, gui (‘ul-, être chaud; | Homme, war (gor-go). 

gulli, chaleur). Pleurer, ‘oy (*‘oy- p. woy-). 
Chameau, gel (£el-oba). Village, guri (‘uro). 
Courir, ‘ar (‘ar-, venir). Voler, ad (ua). 


Dix, oban (fafan-de, pl.). 


Le galla fournit seulement quelques remarques: 
la rac. foule ‘or- ou ‘ur- s'y retrouve dans ‘or/a, 
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nom propre, et gurba (petit garçon), ce dernier 
avec permutation régulière de la première radicale 
et suffixe -/a, que nous rencontrerons plus loin; 
les particules za et ga semblent jouer le même 
rôle que #0 et go en foul; enfin, le mot gala 
(chameau) est à rapprocher du foul $e/oba. En 
passant, je note le verbe dem (s'en aller, partir), 
identique en galla et en wolof. 

Le bischari ou bedawye fournit son contingent: 
Enfant ‘or (or-, vivre); cf. en|Père, 6aô (Baba). 

galla. 
Mouton, xa (nagge p. na‘-ge,| Selle, gor- (kir-ge). 

bœuf). 
La rac. #a-, qui donne le nom du bœuf en foul, 
et qui ici sert à désigner le mouton, pourrait bien 
signifier «ruminer». 

Le dankali ou ‘afar donne quelques analogies: 
Arriver, gay (gay-, réussir). Dormir, din (dan-). 
Courir, rad (rad-, chasser, aller | Eau, way (#ay0, fleuve). 

à la chasse). Penser, ga! (al, parler). 
Dix, faban (fapan-de, pl); cf.|Tuer, gar (war). 

en somali. 


Le baréa en donne d’autres assez curieuses, 
notamment la quatrième: 


Aller, ‘a/ (‘ar- venir). Personne (individu), ‘ayée (‘ade). 
s'Asseoir, dat & dad (dod-). Selle gera, (4ir-ge). 
Etre, gen (‘on-). Village, ‘gor (‘uro); cf. en so- 
Parler, wol-ai (wol-). mali. 

Le nuba fournit un bon nombre de rapprochements: 
Aller, d'u (ya'-). Grain, Mil, ‘zo (gaw-ri). 
Bon, as (mod, être bon). Humanité, gur (‘ur-, être vivant). 
Crier, dal (æal., rire). Muet, mumeur & mum-ut (mum-, 
Etre, gen (‘'on-). être muet). 


Gazelle, ge7 (£eloba, chameau). | Oui, ‘eyo (‘eyo). . 
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Père, /ab (baba); cf. sérère | Puiser, gas (gas-, creuser). 
J'ap. | Semer, ‘ew ('aw-). 
Le bari ne fournit que deux mots à citer; mais 
le second est important: 


Père, bab (baba). Téter, 6° & biya (biddo p. bi-do, 
enfant). 


Nous aurions donc ici la vraie signification de la 
rac. &:'- en foul, où l'enfant serait désigné comme 
«celui qui tète,» supposition des plus vraisemblables. 
À rapprocher, en passant, le bari ge/eng (un, un 
seul), et le sérère /eng, ‘aleng, faleng (un). 

Enfin, il n'est pas jusqu’au dinka qui ne fournisse 
aussi sa petite part: 

Mettre, 2ad (wad-). | Rire, dal (æal.). 

Je n’ai pris, dans ce qui précède, que les exem- 
ples les plus saillants: malgré leur nombre relative- 
ment restreint et le caractère peut-être un peu 
approximatif de quelques-uns d’entre eux, ces 
rapprochements n’en sont pas moins très intéressants. 
Leur nombre s’augmentera certainement plus tard, 
à mesure que nous connaitrons mieux les langues 
de l'Afrique orientale. 


*% * 
*k 


On voudra bien remarquer que tous ces rapproche- 
ments sont purement lexicographiques: la grammaire 
foule, en effet, reste sans analogue sur tout le con- 
tinent africain, du moins dans l’état actuel de nos 
connaissances. Je dois cependant noter que la par- 
ticule -2/- qui, comme suffixe, sert à former l’aoriste 
négatif en foul, sert aussi, mais comme préfixe, à 
former le verbe négatif en amharique. Ce fait 
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expliquerait peut-être l'expression a/pular, nom que 
les Toucouleurs se donnent à eux-mêmes: ce serait 
une ancienne forme à double négation a/pulal (celui 
qui n’est pas Poul), devenue a/pular par dissimi- 
lation du dernier / en r. 


* * 
* 


Les Vocabulaires de Barth nous fournissent deux 
mots apparemment pouls, mais très curieux sous 
bien des rapports; ce sont: sazbo (oncle paternel, en 
général), et guwmbo (oncle maternel, en général). 
Ces mots doivent être de formation très ancienne; 
car nous ne retrouvons nulle part le suffixe du 
genre commun -4o, sauf quelquefois comme pronom- 
régime affixe, et encore rarement.’ Par le change- 
ment de la voyelle finale -o en -a, dont nous 
avons d’autres exemples dans les noms du genre 
commun, ces mots sont devenus des noms propres 
très usités: Saszba, nom d'homme, et Qurnba, nom 
de femme; le nom propre Samba se trouve cité, 
sous la forme grécisée ZauBac, dans le papyrus 
No. 191 de la collection de S. À. I. et R. Mgr. 
l’'archiduc Rainer, ce qui prouve à la fois sa haute 
ancienneté et son emploi, à une époque reculée, 
dans l’Afrique orientale. Mais quelle est l’origine 
et la signification de ces deux dénominations? La 
langue foule ne nous fournit pas de racines usuelles 


1 Le fondateur de la XXVe dynastie d'Egypte, dite Ethio- 
pienne, semble avoir été un Poul, dont nos Dictionnaires 
défigurent le nom en le donnant à l’accusatif grec, Sabakon; 
il s'appelait évidemment Sabago, rac sab- (attendre qqn.?): 
voilà donc une formation qui remonte au VIIL siècle av. J.-C. 
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auxquelles nous puissions les rattacher avec vrai- 
semblance; et cependant elles doivent se rapporter 
à quelque attribut particulier à’chacun des deux 
sexes. Or, nous trouvons en nuba: 1. sase (barbe), 
ce qui ferait supposer une ancienne racine sai- 
(être barbu) et expliquerait le mot sazzbo (oncle 
du côté de la barbe); 2. gumatïe (vagin), ce qui 
conduirait à supposer une ancienne racine gum- et 
expliquerait le mot gw1600 (oncle du côté du vagin); 
de pareilles dénominations n’ont rien d’étonnant 
chez les peuples primitifs. Nous aurions également 
l'explication des deux noms propres: Saba (celui qui 
a de la barbe) et Qwwba (celle qui a un vagin). 


Mais, me dira-t-on, n'est-il pas au moins bizarre 
d'expliquer deux mots pouls par des racines qu’on 
ne retrouve qu’en nuba? Je n’en disconviens pas, 
et je n'aurais pas hasardé cette explication si je 
n'avais un exemple d’une formation identique avec 
une racine foule usuelle: le nom propre masculin 
Demmba, en effet, formé exactement comme les 
précédents, doit être rattaché à la racine foule re/- 
(cultiver), et signifie «celui qui cultive». J'ai même 
à citer une formation analogue, mais avec le suffixe 
participial, dans le nom propre féminin Penda, de 
pendo (celle qui ment), rac. jez- (mentir). Je n'ai 
donc, je crois, aucun scrupule à avoir sur l’ex- 
plication que je viens de donner. 


* * 
* 


Je sortirais des limites de mon travail si je vou- 
lais entrer ici dans des considérations historiques, 
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géographiques ou ethnographiques sur l'habitat 
ancien des Fouls: d’ailleurs, mes recherches à ce 
sujet sont loin d’être complètes. Je pense qu'ils 
ont habité pendant bien des siècles l'Afrique orien- 
tale, si tant est qu’ils n’en soient pas originaires: 
outre les raisons linguistiques qui me soutiennent 
dans cette opinion, je suis parfaitement certain 
d’avoir reconnu des specimens bien caractérisés de 
la race dans certains bas-reliefs égyptiens. Mais 
où faut-il chercher leur habitat? 

D’après la manière dont le pays des Fouls est 
cité dans la Bible, entre l'Ethiopie proprement dite 
et la Libye, je serais porté à croire qu'ils ont formé 
autrefois le puissant état de Méroé, qui s’étendait 
peut-être vers le N. jusqu’à la première cataracte. 
D'autre part, je serais presque tenté de les assi- 
miler aux «automoles» (déserteurs) ou Asmach 
d'Hérodote (liv. II, 30), ce qui les placerait beau- 
coup plus au sud, peut-être à l'O. du Choa actuel: 
la légende rapportée par l'historien grec ne serait 
alors qu’une mauvaise explication de la coexistence, 
dans leur pays, de deux races, celle des Fouls et 
celle des nègres parasites que nous appelons Tou- 
couleurs au Sénégal. Du reste, les deux hypo- 
thèses ne sont pas inconciliables: ils ont pu, avant 
leur grande migration vers l'Occident, opérer une 
première migration de l’une des contrées dans 
l'autre; peut-être arrivera-t-on à éclaircir le tout, 
malgré le peu de sureté des documents anciens. 
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